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EL VETERANO ALPINE 


in, omo era de esperar, se apro- 
A vecha al máximo el filón del 
Alpine Renault A110, vehicu- 
lo que fue amplisimamente 
utilizado durante la década de los 60 y 
principios de los 7O por los diversos 
equipos oficiales Renault (aqui en Es- 
pana FASA Renault), además de serlo 
por innumerables pilotos privados en to- 
do el mundo. BUM SLOT nos proporcio- 
na numerosas posibilidades de este 
clásico francés. A la ya larga lista que 
ofrecíamos en nuestro anterior Anuario 
hay que anadir este ano hasta siete re- 
ferencias más. 

El modelo más interesante para no- 
sotros de los aparecidos durante el 
ano 2000 es, sin duda, el vehículo 
amarillo de la Escudería Montjuich-Ter- 
gal que tomó parte en el Rallye del 
R.A.C.C. de 1974, conducido por José 
María Fernandez-Cortel, encuadrado 
dentro del Grupo 4 (gran turismo es- 
peciales). 
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Alpine A110 grupo 3 "Benfica" en el Rallye de Portugal 
de 1972. Nótese en el capó el banderin del equipo luso. 
(BUM SLOT) 
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En aquella época, Rallye d Portugal 1972, no había 
problema con la publicidad de tabaco. (BUM SLOT) 





MATURE ALPINE 


s expected, Alpine Renault A- 

110 continues to be a 

profitable golden-mine. 

Renault official racing teams 
(in Spain, FASA Renault) rode it over 
‘60s and the beginning of ‘70s as well 
as private pilots did worldwide. BUM 
SLOT offers us endless versions of this 
French classic. We add 7 new 
references to our last Yearbook 
interminable list. 

We believe the most interesting model 
of 2000 was the yellow car belonging to 
the Catalan Montjuich-Tergal racing 
team. This car took part in 1974 RACC 
(Royal Automovile Club) Rallye, driven by 
Fernández-Cortel, in Group 4 (special 
touring cars). 

Another two interesting versions are 
the two Croup 3 A-110 1600 (production 
touring cars), which raced in 1972 
Portugal Rallye. The first of them, white 
"Benfica", bearing Portuguese football 
team colors. And the second one, totally 


Otras dos interesantes versiones co- 
rresponden a dos A110 1600 de Gru- 
po 3 (gran turismo de serie), que to- 
maron parte en el Rallye de Portugal 
de 1972. El primero de ellos en color 
blanco, denominado "Benfica", lleva 
los banderines del citado equipo de 
fütbol luso en su carrocería y el segun- 
do, totalmente rojo, está patrocinado 
por "Winston". Son ediciones limita- 
das de 300 unidades. 

Tres Alpine mas estan sacados de la 
denominada "Challenge Michelin" que 
se disputaba con los A110 preparados 
para circuito. Esta prueba reunía re- 
presentantes de diversos países euro- 
peos. Asi el numero 4 de color blanco 
lleva en su capó la bandera francesa; 
el nümero nueve, en color rojo, luce la 
ensena italiana y, por ültimo, el nüme- 
ro 88 también blanco es el represen- 
tante aleman. 

Un ültimo coche, muy atractivo tam- 
bién, es el grupo 5 (prototipos), en el ti- 
pico color azul de la marca. Dotado de 
un motor de 1.800 c.c., externamente 
se diferencia de los demás por el am- 
plio spoiler delantero y por una volumi- 
nosa toma de aire para la refrigeración 
del motor en el capó trasero. 


Alpine A-110, “Challenge. — 
Michelin”, ready for the 







Alpine A110 “Challenge Michelin”, preparado circuito. 


(BUM SLOT) 
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alemana en el capó. (BUM SLOT) 


Ref. 0001 
. 0002 
. 0003 
. 01.3001.E1 
. 01.3001.F1 
. 01.3001.G1 
. 01.3002.A1 


. 01.3002.B1 
Ref. 01.3002.C1 
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Tercer modelo del Alpine A110 "Challenge Michelin" con la bandera 
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Alpine A110 - azul 

Alpine A110 - amarillo 

Alpine A110 - blanco 

Alpine Rallye - Montecarlo 1971 (n^28) 
Alpine Rallye - Tour de Corse 70 (n°31) 
Alpine Rallye - San Remo 71 (n°4) 
Alpine 1800 - Montecarlo 1973 (n°18) 
Alpine 1800 - Defense Mondiale (n°39) 
Alpine 1800 - Tour de Corse 73 (n^1) 
Alpine A110 Gr.3 "Benfica" 

Alpine A110 Gr.3 "Winston" 

Alpine A110 "R.A.C.C. 74" 

Alpine A110 Challenge Michelin n° 4 
Alpine A110 Challenge Michelin n^ 9 
Alpine A110 Challenge Michelin n° 88 
Alpine 1800 Grupo 5 1973 





` Italian rep at “Challenge 
Michelin”, had to bear this 
* color.’ ; 5 


color. (BUM SLOT) 


interesting modification of 
Alpine Renault A-110, Group 5 


(prototypes). Stunning! 
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Interesante transformación en grupo 5 (prototipos) del Alpine Renault 


red, was sponsored by Winston. They 
are limited edition (300 units). 

We have three ready to race Alpine 
110, from the so-called "Challenge 
Michelin" competition, which gathered 
many European pilots: white no 4 bore 
the French flag, no 9, Italian colors an 
emblem, and white no 88 was the 
German counterpart. 

Another model is a quite attractive 
car, from Group 5 (prototypes), in 
characteristic manufacturer's blue, wit 
a 1,800 c.c. engine. You can tell it ap: 
due to it front big spoiler and the 
extensive air intake for cooling system 
in rear hood. 





El representante italiano en la "Challenge Michelin" no podia llevar otro 
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A110. Una auténtica “bomba”. (BUM SLOT) 
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El único Alpine Renault A110 oe “Defense Mondiale", the one 
s fabricado por TEAM SLOT en el ' and only Alpine Renault A-110 
2000, el “Defense Mondiale”. made by TEAM SLOT in 2000. 
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| Ref. 10701 Alpine Renault A110 n* 18 Montecarlo 73 


| n solo Alpine Renault A110 ha EAM SLOT manufactured only 








| fabricado TEAM SLOT a lo largo Ref. 10702 Alpine Renault A110 n° 9 Rallye RACE 74 | one Alpine Renault A-110 in 
| Jl del 2000. Se trata sin embargo Ref. 10703 Alpine Renault A110 n° 7 Tour de Corse 73 2000. However, it s one of the 
"YE de una de las versiones más Ref. 10704 Alpine Renault A110 “Defense Mondiale" | most possible good looking 
bonitas que podían aparecer, el vehículo - E ru replicas: white "Defense Mondiale", 
blanco "Defense Mondiale", que encua- which run at 1973 Montecarlo Rallye, in 
drado en el grupo 4 (gran turismo espe- Group 4 (special private car). Driven by 
ciales), disputó el Rallye de Montecarlo French couple Wollek-Thimonier, 


"Defense Mondiale" placed 14th in the 
race. Wollek was not a real rallye 
specialist, after all. However, it must be 
underlined that half of the cars placed 
up to 14th were Alpine, that very same 
year when the French make also got a 
triple victory in Montecarlo and a 
definitive success in the Rallye World 
Championship. 


en 1973. Conducido por la pareja france- 
sa Wollek-Thimonier acabó la citada prue- 
ba en un discreto catorceavo puesto en la 
clasificación final. Wollek no era precisa- 
mente un especialista en rallyes. Hay que 
citar que entre los catorce primeros clasi- 
ficados la mitad eran Alpine A110, en un 
ano en el que la marca francesa consi- 
guió, además del triplete en el Montecar- 
lo, un apabullante triunfo en el Campeo- 
nato del Mundo de Rallyes. 
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Citroen Saxo “Kit Car” de 
TOP SLOT. 
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| Giroin Saxo “Kit Cor” 
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IN PEQUEÑO KI ea Oa A SMALL KIT 

| a marca francesa TOP SLOT, es- | Mel LLL Lai Let oe Ll, d rench manufacturer, TOP SLOT, 

| pecializada en kits de montaje en | ia Citroën E VM specialized in 1/32 resin 

| resina a escala 1/32 disenados assembly kits designed for slot 

para su adaptación al slot, nos adaptation, provides this small 

ofrece la carrocería de este pequeno Ci- Citroén Saxo "Kit Car" body. The replica 
troén Saxo "Kit Car". El vehículo reprodu- is from the Citroen official team, which 
cido es el del equipo oficial Citroen, que took part in some 2000 Rallyee World 
ha tomado parte en alguna de las prue- Championship races in Group F3 (car 
bas del Mundial de Rallyes del 2000 en Pn prunis sac with less than 1,600 c.c.), with a view tc 
categoría F3 (coches de menos de 1600 ; get ready for 2001 competition. The first 
c.c. de cilindrada), con el propósito de * | TOP SLOT Saxo "Kit Car" outside gives 
preparar el Campeonato del 2001 en la ; Xx the replica to the car than ran the 2000 
citada categoría. La decoración del primer Acrópolis Rallye, driven by P. Bugalski 
Saxo "Kit Car” de TOP SLOT corresponde x , and J.P. Chiaroni. They were 1st of the 
al vehiculo que tomó parte en el Rallye YN i cathegory and placed 17th in the race. 
Acrópolis del 2000, pilotado por Philip Bu- di Not too bad for a car like this! 
galski y Jean Pierre Chiaroni. Al final de la ec t. 
prueba consiguieron la primera posición Goi 2, 
entre los coches de su categoría y termi- r4 | 


^ 
naron en el puesto diecisiete de la clasi- MA 
ficación general, lo que no está nada mal 
para un vehículo de su cilindrada. r 
Detalle del kit de montaje del Saxo “Kit Car" (TOP SLOT) 
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HETEREOGENEO XSARA 
os versiones muy dispares han 


Å aparecido del Citroën Xsara “Kit 
| Æ Car” de TEAM SLOT. De un lado 
Y ei Campeón de España de Rall- 
yes en el 99, “Chus” Puras, con el coche 
del equipo oficial de la marca en nuestro 
país, tal como apareció en el Rallye El Cor- 
te Inglés 1999. La decoración de este ve- 
hiculo, con la inclusión de publicidad de 
Camel y con partes de la carrocería pinta- 
das en azul es muy atractiva y lo diferen- 
cian bastante con respecto a la versión to- 
talmente roja que apareció el ano anterior. 
La segunda decoración corresponde al 
coche con el que Albert Llovera ha partici- 
pado en el Campeonato Catalàn de Turis- 
mos. TEAM SLOT es una incondicional de 
este piloto andorrano que corre con un co- 
che especialmente adaptado a sus limita- 
ciones físicas, causadas éstas por un ac- 
cidente de ski. El coche, versión circuito, 
lleva unas llantas diferentes a las que lle- 
va el coche de rallyes y està pintado en un 
impecable color azul oscuro metalizado. 


— 


“Kit Car”, 
model, in 
ingles 


Citroen Xsara “Kit Car” version 
Puras Marti en el Rallye El Corte 
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Ref. 10901 Citroén Xsara “Kit Car” 1998 
Ref. 10902 Citroën Xsara “Kit Car” 1999 
Ref. 10903 Citroën Xsara “Kit Car” Puras 99 
Ref. 10904 Citroën Xsara “Kit Car” Llovera 








Atractiva versión circuito del Xsara “Kit Car” en un 
bonito color azul oscuro metalizado. (TEAM SLOT) 


Gorgeous track version for Xsara “Kit Car”, in 
metallilised dark blue. 
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inglés 1999. (TEAM SLOT) 
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MULTI-FACETED XSAR/ 


wo very different versions 

appeared out of Citroen Xsara. 

We have '99 Spain Champion, 

Chus Puras, with the car 
belonging to the Spanish manufacturer 
official racing team as it was in 1999 | 
Corte Inglés Rallye. Its decoration is ve 
attractive, with all the Camel ads and 
parts of the body in blue, and rend it 
different from previous year s red mod 

The second exterior detailing belongs 

A. Llovera' s car, who run at Catalan s 
Championship. TEAM SLOT closely follo 
this pilot from Andorra, who runs with a 
modified car due to his physical 
challenges, caused by a ski accident. TI 
car, track version, has different tires to ` 
ones used by the rallye car, and is paint 
in a beautiful metallised dark blue. 
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Ford Focus de 
SCALEXTRIC-TECNITOYS 
versión Costa Brava 
2000 (McRae-Grist). 


SCALEXTRIC-TECNITOYS 
Ford Focus, Costa Brava 
2000 version (McRae- 
Grist). 
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A Muchos éramos los que espe- 
ua NE rabamos que este fuera otra 
E vez el ano de Carlos Sainz en 
E Ww NN! Mundial de Rallyes. Sin 
embargo, una vez finalizada la tempora- 
da, la decepción se ha repetido una vez 
más. En una temporada plena de inci- 
dentes, con una absurda descalificación, 
con las órdenes de equipo falseando el 
resultado de una de las pruebas y con 
una potentísima competencia, ha sido im- 
posible recuperar la corona. Como casi 
siempre Sainz nos mantuvo en vilo hasta 
el ültimo momento, pero un error de prin- 
cipiante que le costó la descalificación en 
la penültima prueba, puso el punto final a 
su temporada. Quiza el ano que viene... 
En el ano 2000 han sido dos las ver- 
siones que han aparecido del Ford Focus 
de SCALEXTRIC-TECNITOYS. La primera 
reproduce el coche que llevó a la victoria 
en el 36 Rallye Catalunya Costa Brava del 
2000 el equipo McRae-Grist (nümero 5). 
El segundo vehículo es el tan esperado 
de la pareja espanola Sainz-Moya en el 
Rallye de Montecarlo del mismo ano (nà- 
mero 6), prueba en la que el piloto espa- 
nol consiguió un meritorio segundo lugar 
detrás de Makinen y su Mitsubishi. Lleva 
una espectacular bancada de faros su- 
plementarios en el capó delantero. 
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REFERENCIAS / REFERENCES 
| Ref. 6026 Ford Focus WRC “Montecarlo 99" 
| Ref. 6027 Ford Focus WRC “Valvoline” 
| Ref. 6050 Ford Focus WRC “Costa Brava 2000” 
| Ref. 6058 Ford Focus WRC “Montecarlo 2000" 








El Ford Focus de Sainz-Moya en el Rallye de Montecarlo 
2000. (SCALEXTRIC-TECNITOYS) 








THERE S STILL HOPE 


any of us awaited this 

would be the time for 

Carlos Sáinz in the World 

Championships. Again, we 
were let down in the end. It's been a 
difficult season aean absurd 
disqualification, the team orders failing 
to give the correct outcome of one of the 
races, and some hard competitivity. 
Victory's been impossible. Carlos Sainz 
had us holding our breath till the very 
last second, but a beginner's mistake 
had him out of the race at the end of the 
season. Next year, we'll see. 

Two models of SCALEXTRIC- 
TECNITOYS Ford Focus came into being 
in 2000. The first one gives the replica 
to the car which made McRae-Grist win 
the 36th Catalunya Costa Brava Rallye ir 
2000 (number 5). The second model is 
the so awaited Sainz-Moya car for the 
Montecarlo Rallye (number 6), that 
placed a nice second, just after Makinen 
and his Mitsubishi. Spectacular 
supplementary front driving lights. 








SURGIR INESPERADO 
. espués de seis anos desde 
EN À su primera aparición (1994), 
| JB) MINI REPLICAS ha vuelto a re- 
MS lanzar su Lancia Delta Inte- 
grale fabricado en resina. Si en su día 
se podía optar por las versiones del 
equipo oficial de la marca en 1992, con 
los colores del “Martini Racing Team” y 
con Didier Auriol o Juha Kankkunen al 
volante; o por el “Repsol” de Carlos 
Sainz en el 93 o el patrocinado por 
“Charro” y conducido por Puras en el 
Nacional de Rallyes (ver MINI AUTO n? 
2), ahora la marca catalana nos ofrece 
una nueva opción: los Lancia Delta In- 
tegrale del Jolly Club que bajo los colo- 
res de “Martini Racing” disputaron el 
Rallye de Montecarlo de 1992. Esta es- 
cudería italiana se convirtió en dicho 
año en el equipo semioficial de Lancia. 
En una misma referencia se puede 
adoptar la decoración del coche de los 
franceses Auriol-Occelli, triunfadores de 
la prueba o la de Kankkunen-Piironen, 
terceros. Entre ambos quedó "empare- 
dado" Carlos Sainz y su Toyota Celica. 
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Lancia Delta Integrale 1992 








UNEXPECTE 
REAWAKENING 
fter six years since it firs 
appeared (1994), MINI 
REPLICAS has relaunche 
Lancia Delta Integrale, re 
made. In the past, we could choose 
amongst the make official team ver 
in 1992, the "Martini Racing Team 
colors driven by Didier Auriol or Juhi 
Kankkunen, the "Repsol" driven by 
Sainz in 1993 or the car sponsorec 
Charro and ridden by Puras in the ^ 
Championship. Now, the make prov 
with a new option: the Lancia Delta 
Integrale from Jolly Club that, bearir 
"Martini Racing" colors, competed 
1992 Montecarlo Rallye. That year, 
Italian racing team became the 
semiofficial Lancia team. With the < 
reference, you can opt for the car o 
of French couple Auriol-Occelli, the 
competition winners, or for the dect 
belonging to Kankkunen-Piironen, w 
placed 3rd. Carlos Sainz and his To 
Celica was “sandwiched” between ` 








El mejor de todos los tempos 
The best ever 


Winning six consecutive make victories in 
the World Rallye Championships speak for 
itself and for the importance the Lancia 
Delta Integrale achieved in the past. For 
many, the best racing car ever. 


Conseguir seis títulos de Marcas 
consecutivos en el Campeonato del 
Mundo de Rallyes es algo que 
habla por sí solo de lo que significó 
en su época el Lancia Delta 
Integrale. Para muchos el mejor 
coche de rallyes de toda la historia. 








ESTIRPE DE CAMPEON 


EE! Lancia Delta Integrale forma 
M y Parte de una estirpe de campeo- 
ME nes en el mundo de los rallyes. 
MN Pasados los días de gloria del fa- 
buloso Lancia Stratos, el primero de los 
grandes coches de rallye de Lancia en la 
era moderna, del 037 en el apogeo de 
los Grupo B y del Delta S4 y Delta HF 
4WD, aparece en 1988 el Lancia Delta In- 
tegrale, que se consagrará como uno de 
los mejores coches de rallye de todos los 
tiempos. Cinco títulos consecutivos 
(1988-1992), en el Campeonato del Mun- 
do de Rallyes en el apartado de marcas 
asi lo confirman, enlazando con el que lo- 
gró en 1987 el Delta HF 4WD. 

TEAM SLOT nos ofrece en su gama de 
coches de plástico la posibilidad de poder 
disfrutar de dos de estos magnificos ve- 
hiculos. En primer lugar el coche blanco 
con los colores de "Martini Racing" que, 
bajo la dirección en esa temporada de la 
escudería Jolly Club, defendió los intere- 
ses de Lancia en 1992. La decoración co- 
rresponde al vehículo de Didier Auriol-Oc- 
celli en el “Tour de Corse" de dicho ano, 
prueba en la que finalizaron segundos de- 
trás de Sainz-Moya que llevaban un Toyo- 
ta Celica en esa época. 

La segunda referencia es la reproduc- 
ción del coche del equipo oficial en 1989, 
en color rojo y patrocinado por Martini. En 
dicha temporada, Lancia hizo el pleno, 
consiguiendo su primer piloto, el italiano 
Micky Biasion, el Campeonato del Mundo 
de Pilotos con una autoridad incuestiona- 
ble. El coche de TEAM SLOT es el que 
consiguió la victoria en el Rallye San Re- 
mo (Biasion-Siviero). 

La primera referencia del catálogo es, 
sin embargo, una unidad totalmente cro- 
mada del Lancia Delta Integrale, para los 
que gustan de tales realizaciones. 
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MOTOR-ENGINE: 
Team Slot 
Longitudinal 
TS-3 
20.000 
23 gr. 
ió 4X4 real wheel drive 


Doble eje type 
pinion (metalic) 
gear (plastic) 


10 dientes x 2 
27 dientes x 2 
EJE TRASERO-REAR AXLE: 
55 mm. length 
14x8 mm. rim (plastic) 
18x9 mm. tire (plastic) 
EJE DELANTERO-FRONT AXLE: 
55 mm. 
llanta (plástico) 148 mm. 
neumático (rayado) 18x9 mm. 
GUIA: móvil 


piñón (latón) 
corona (plástico) 


llanta (plástico) 
neumático (rayado) 


83,5 gr. weigh 
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EL Lancia Delta Integrale con los colores "Martini Racing" en 1989. 
(TEAM SLOT) 


BORN TO WIN 


ancia Delta Integrale belongs 

a champions lineage in the 

rallyees world. We experience 

the golden moments of the 
wonderful Lancia Stratos aethe 1st of 
the great Lancia rallye cars of the 
modern age, and of the 037 in Group 
peak, as well as those of the Delta S. 
and the Delta HF 4WD, but those 
moments passed by. In 1988, the 
Lancia Delta Integrale was born and 
became one of the best rallye cars e 
Five consecutive victories (1988 to 
1992) in the World Rallye Champions 
in the makes cathegory, proves it, no 
forget what happened with the Delta | 
4WD in 1987. 

TEAM SLOT offers us a series of 
plastic slot cars and the possibility of 
enjoying two of these wonderful cars. 
First of all, we have the white car bea 
the "Martini Racing" colors which, 
managed by Jolly Club racing team, 
competed for Lancia in 1992. The 
decoration is from Didier Auriol-Occell 
car in the "Tour de Corse" of the sarr 
year, which placed 2nd, just some 
seconds after the Sainz-Moya couple 
driving a Toyota Celica. 

The second reference is a 
reproduction of the official racing teai 
car in 1999, in red, and sponsored b 
Martini. That season, Lancia got a fu 
house; Italian Micky Biasion won and 
mastered the World Pilots 
Championship. TEAM SLOT's car is tl 
same that got the victory in the San 
Remo Rallye (Biasion-Siviero). 

However, the first reference of the 
catalog is a fully chromium-plated slo 
car Lancia Delta Integrale, for those 
chroming lovers. 


Lancia Delta Integrale cromado de TEAM SLOT. 
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En 1986 hacía ya cuatro anos que el 
Mundial de Rallyes era el coto cerrado 
de los monstruosos Grupo B. No 
menos de seis marcas estaban 
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A small engli sh 








implicadas en el Campeonato, aunque n 1986, the World Rallye Championship had already 


éste se convirtió finalmente en un 
duelo cerrado entre Peugeot y Lancia. 


Los demás quedaron en 


segunda fila, y el pequerio 


“Metro” entre ellos. 
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= | n 1986, la marca británica Austin 
Lu Rover hizo la apuesta de partici- 
P paren el Campeonato del Mundo 
INE de Rallyes con un pequeno coche 
con motor atmosférico, enfrentándose a 
los potentes vehiculos dotados con turbo- 
compresor que dominaban en aquella épo- 
ca el Mundial. Los responsables de la cita- 
da marca pensaban que con un motor de 
gran cilindrada y extremada solidez podrian 
hacer frente a aquellos. Sin embargo, la 
evolución tecnológica de los monstruosos 
Grupo B dotados de turbo fue tal que se 
convirtieron en inaccesibles para el resto 
de los participantes, y el MG Metro 6R4 se 
convirtió en un Grupo B de segunda fila, sin 
alcanzar jamás los lugares de honor. 
TEAM SLOT ha reproducido este peque- 
no inglés en resina, correspondiendo la 
primera referencia presentada al vehiculo 
que conducido por el equipo oficial de fà 
brica, compuesto por los ingleses Wilson- 
Harris, participó en el Rallye de Montecar- 
lo de 1986. El único resultado notable del 
MG Metro 6R4 en toda la temporada fue 
un cuarto puesto en el Rallye San Remo, 
pobre bagaje para doce meses de esfuer- 
ZOS. 
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been the particular reserve for the giants of Group B 
for four years. No less than six makes were involved 
in the championship, 
although it finally became 
a duel between Peugeot 
and Lancia. As for the rest, 





CARACTERÍSTICAS 


Nombre modelo real/año MG Metro 6R4-1986 Real model name/year 






























Fecha de aparición Noviembre 2000 Date 
Escala 1/32 Scale they stayed second-rate, 
fe n 
marca Team Slot mé | and "Metro" was amongst 
posición Longitudinal inlined position 

r.p.m. 20.000 r.p.m. 

peso 23 gr. weigh A FAILED BET 

tracci 7 seal heal die n 1986, British make Austin Rover 
tipo 99° type | bet on the World Rallye 

piñón (latón) 10 dientes pinion (metalic) | Championship with a small car, 

corona (plastico) 27 dientes gear (plastic) atmospheric engine, to confront 
| powerful cars with turbocharger which 
llanta (plástico) 138 mm. rim (plastic) overpowered at the time. The Bristish 
neumático (rayado) 18x9 mm. tire (plastic) make reps thought that with a big engine 
and solidity could confront those cars. 
llanta (plástico) 13x8 mm. Rim (plastic) However, the technological evolution of 
neumático [rayado] 18x9 mm. tire (slick) the giants of Group B, equipped with 

GUIA: movil GUIDE: turbo, made them be untouchable, and 
IMAN (doble): neodimio cilíndrico ppm the MG Metro 6R4 became a second-rate 
HABITACULO: bistica/oi llo Completed Driver: Group B, never achieving the glory. 

CHASIS: plástico CHASSIS: TEAM SLOT has reproduced this small 
A IDEAS | English slot car, in resin (our first ref), that 
Pr sae qe guide to rear axle driven by the official factory racing team, 

pura total 57 mm. l| width body the English pilots Wilson-Harris, competed 

altura total en pista Zu over-all height in track in 1986 Montecarlo Rallye. The only 
longitud total 120,5 mm. overal length outstanding achievement of MG Metro 
BUENO CONNEE A 6R4 in the whole season was a 4th place 
REFERENCIAS/REFERENCES in the San Remo Rallye, just a poor 

Ref. 73601 MG Metro 6R4 “Montecario 86" 


outcome for 12 months efforts. 





Cuarta versión de uno de los 
Mitsubishi Lancer que utilizó el 
finlandés Tomi Makinen en sus ci 
anos de campeón. (SCALEXTRIC- 
TECNITOYS) 


4th version of one of the Mit: 
Lancer driven by Finnish Tomi M 
over his four years as a cha 





UNTOUCHABLE 
MAKINEN 


ifth version of Mitsubishi 
Lancer made by SCALEXT 
TECNITOYS (four of them 
Makinen, and one, Gusta 
Trelles). This is the fourth decora 









Gi, vinta versión del Mitsubishi | REFERENCIAS/REFERENCES 
Ch s i | Ref. 6000 ” Mitsubishi Lancer “Costa Brava 97” 
| | Lancer realizada por SCALEX- | Ref. 6001 Mitsubishi Lancer “Ancap” 

| TRIC-TECNITOYS (cuatro de Ref. 6002 Mitsubishi Lancer “Australia 97” 
Ref. 6033 Mitsubishi Lancer “World Champion 98" 
Mitsubishi Lancer "Australia 99" 


oem Makinen y una de Gustavo 
Trelles Esta es la cuarta decoración 
que aparece reproduciendo alguno de 


los vehiculos que utilizó el que parecía that a slot car reproduces from s: 
inamovible Campeón del Mundo de Rall- of the vehicles driven by who see 
yes, el finlandés Tomi Makinen. Recor- PIA om to be the untouchable World Rally 
demos que en este ano 2000 ha visto Champion, Finnish Tomi Makinen. 


truncada su otrora incuestionable supre- 
macía. Esta decoración corresponde al 
vehículo vencedor en el Rallye de Aus- 
tralia de 1999, ano en el que Makinen 
consiguió su cuarto título mundial de pi- his fourth consecutive world pilot 
lotos consecutivo, récord que dificilmen- — competition, indeed a record diffi 
te serà superado. 2» zi break. 


2000, his supremacy was put to 
end. The decoration belongs to th 
winning car of 1999 Australia Ral 
the same year when Makinen ach 
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MEME ste es otro de los kits de resina 
— producidos por los franceses de 

en TOP SLOT en el 2000. Se trata 
E del inolvidable Peugeot 205 T-16 
de Grupo B que hizo su aparición en la tem- 
porada de 1984. Ya en dicho año consiguió 
su primera victoria, en el “Rallye de los Mil 
Lagos”, en Finlandia, tercera prueba en la 
que tomaba parte. Y sólo un año después 
se proclamaba Campeón del Mundo, título 
que repetiría al año siguiente (1986). 

La versión realizada por TOP SLOT co- 
rresponde al 205 tal como se le vio en la 
temporada de 1984 y principios del 85 
(después aumentaría espectacularmente 
sus apéndices aerodinámicos). Decoracio- 
nes del Rallye de Montecarlo, del Rallye 
Acrópolis o del Rallye de Nueva Zelanda y 
se puede optar por el equipo del 84 Ari Va- 
tanen-Harryman, que consiguió tres victo- 
rias en el “1000 Lagos”, el San Remo y el 
"RAC Rally, o por Timo Salonen, que se 
unió al equipo en 1985 y consiguió el título 
de pilotos para completar el de marcas de 
Peugeot. 
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REFERENCIAS/REFERENCES 


Ref. Kit 16 Peugeot 205 T-16 1984 








Peugeot 205 T-16 de 
TOP SLOT. = 


- D 
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Pe: 
TOP SLOT Peugeot 205 T-16. 


A STAR IS BORN 


his is another resin kit made by 

French make TOP SLOT in 2000. 

It's the unforgettable Peugeot 

205 T-16, Group B, which first 
appeared in 1984 season. That very 
year, it achieved the 1st victory, "A 
Thousand Lakes Rallye", in Finland, the 
third race in which it took part. The year 
after, it became World Champion, so it 
did in 1986. 

TOP SLOT version is the 205 as it 
was in '84 season and the beginning of 
'85 (later on, its aerodynamic 
components would improve 
spectacularly). There are decorations 
from Montecarlo, Acrópolis and New 
Zealand Rallyees and you can also opt 
amongst the following teams: '84 Ari 
Vatanen-Harryman, who achieved three 
victories in the "A Thousand Lakes 
Rallye", San Remo's and "RAC Rallye" 
team, or Timo Salonen, who joined the 
team in 1985 and won the pilots 
championship only to round off 
Peugeot's make championship. 
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. uando Peugeot irrumpe en 

! alguna de las disciplinas del 
Hm deporte automovilístico, po- 
B co tarda en llegar a la cima. 
De recién llegado y gran animador en 
el Campeonato del Mundo de Rallyes 
de 1999 ha pasado a ser el indiscuti- 
ble triunfador del certamen del 2000, 
con su 206 "World Rallye Car", consi- 
guiendo lo que parecía ya casi impo- 
sible: desbancar a Makinen y a Mitsu- 
bishi de "su" trono. Este vehiculo 
significaba el retorno a los rallyes de 
más alto nivel de Peugeot, tras diez 
anos de ausencia, y con él la marca 
francesa ha conseguido su tercera co- 
rona (1985, 1986 y 2000). 

Tras la segunda referencia, que re- 
produce el coche que sirvió para la 
presentación a los medios informati- 
vos del 206 WRC en 1999, en color 
plateado, SCALEXTRIC-TECNITOYS só- 
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Coche de presentación a la prensa « 
1999 del Peugeot 206 WRC. 
(SCALEXTRIC-TECNITOYS) 


WORLD CHAMPION 
hen Peugeot ‘bursts i 
any of the classes o! 
motor racing sport, i 
gets easily to the tor 
As a new comer, it livened 1999 
World Championship up. Now, the 
undisputed champion of 2000 
competition with its 206 "World 
Rallyee Car", achived what seeme 
to be out of reach aetake Makinen 
and Mitsubishi's "place". This 
vehicle means the return of Peuge 
to high-standard rallies, after ten 
years. With this car, the French m 
achieved its third triplicate victory 
(1985, 1986, and 2000). 

After our second reference, in 
silver, which reproduces the 
presentation to the press of 206 
WRC in 1999, SCALEXTRIX- 
TECNITOYS only made one more 
version of 206 WRC. It's the secc 


lo ha producido una versión más del 
206 WRC a lo largo del ano. Se trata 


REFER 
Ref. 6024 
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Peugeot 206 WRC ^Esso" | 


64 E E | 


car of the official team, driven by 
French brothers Panizzi in 2000 


del segundo coche del equipo oficial Ref. 6025 Peugeot 206 WRC "Silver" Montecarlo Rallye. This gorgeous 
conducido por los hermanos Panizzi, Ref. 6048 Peugeot 206 WRC “Montecarlo 2000" Silver slot car (silver was Peugeot 


de nacionalidad francesa, en el Rallye 
de Montecarlo del 2000. Este precio- 
so coche plateado.(color del equipo 
Peugeot en el 2000), que se caracte- 
rza por su bancada de faros adicio- 
nales de extrano diseno rectangular, 
abandonó la prueba. 
















team's color in 2000), is 
characterized by a supplementary 
lights bedplate, in a strange 
rectangular design, left the race. 

In 2000, SCALEXTRIC-TECNITOYS 
relaunched a rallye car with a realist 
decoration efilthy as if it has just 
completed a muddy stretch. If last 
year, it was the turn for Ford Focus 
WRC and Tollota Corolla WRC (they 
came in a pack under the name 
"Rallye Flash"), now it's Peugeot 


WRC's, in a really attractive version, 


althought somehow hidden under the 


dust and “filthyness”. This slot car is 
one of the vehicles compiting at the 


"Desafío Peugeot" (Peugeot 


Challenge), more specifically, one of 
the regulars of Catalunya Rallye 
Championship (Pujol/Muniente). 
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a Unica version de competici 
aparecida en el 2000 del Peugeot 206 
_ WRC de SCALEXTRIC-TECNITOYS 











Delecour-Grataloup en el 
*Tour de Corse" del 2000 
(TEAM SLOT) 


Delecour-Grataloup in 20: 
Tour de Corse (TEA 
SLO 





Cuando el león ruge 
When de lion roar: 


Es indudable que el Peugeot 206 WRC se ha 


convertido en el coche de moda en el You can't deny Peugeot 206 WRC becar 
mundo de los rallyes en el ario 2000. Y the fashionable car in the rallyees wor. 
creemos que no sólo por los resultados in 2000. It was not only due to its resul 
obtenidos al final del Mundial de Rallyes at the end of the World Rallye. 
sino que también lo ha sido por sus competition but also, because of i 
atractivas decoraciones. attractive decoration 
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El bonito Peugeot 206 
WRC plateado del Rallye 
de Suecia 2000. (TEAM 
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EL RESURGIR DEL LEON 






NA rueba de ello es la cantidad de 

E EE marcas de miniaturas, no sólo 
EP" en siot, que lo han reproduci- 
= do. El modelo de TEAM SLOT 
ha sido fabricado en plástico, pintado y la- 
cado posteriormente a la colocación de 
las calcas. Como todo buen coche que se 
precie de la categoría WRC, el sistema de 
tracción es a las cuatro ruedas por el sis- 
tema de doble eje. El resto de la parte 
mecánica sigue las tendencias de la mar- 
ca en el apartado de rallyes, entre las 
que se cuenta el chasis con posibilidad 
de adoptar la guía basculante. 

En primer lugar aparece la clásica de- 
coración blanca con la esfinge del león de 
Peugeot en el capó delantero, reprodu- 
ciendo el vehiculo del equipo francés for- 
mado por F. Delecour y D. Grataloup en el 
Tour de Corse de 1999, prueba disputa- 
da tradicionalmente sobre estrechas y si- 
nuosas carreteras de asfalto en donde el 
agil 206 WRC consiguió su primera victo- 
ria en una prueba del Mundial de Rallyes. 

La segunda referencia es el bonito 
Peugeot 206 WRC plateado del equipo 
oficial que consiguió la victoria en el Rall- 
ye de Suecia del 2000 (nümero 10), con 
el equipo formado por el que sería Cam- 
peón del Mundo a final de temporada, el 
finlandés M. Gronholm y su copiloto T. 
Rautiainen 
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CARACTERISTICAS 
Nombre modelo real/año Peugeot 206 WRC-1999 Real model name/year 
Fecha de aparición Junio 2000 Date 
1/32 
MOTOR-ENGINE: 
Team Slot 
Longitudinal 
TS-3 
20.000 
23 gr. 
TRANSMISION-TRANSMISSION: 
4X4 real wheel drive 
Doble eje type 
10 dientes x 2 pinion (metalic) 
27 dientes x 2 gear (plastic) 
EJE TRASERO-REAR AXLE: 

57 mm. length 
14x8 mm. rim (plastic) 
18x9 mm. tire (plastic) 

EJE DELANTERO-FRONT AXLE: 

57 mm. Length 
14x8 mm. Rim (plastic) 
18x9 mm. tire (slick) 

movil GUIDE: 

neodimio cilindrico MAGNET: 
plástico pintada-calcas-lacada BODY: 
HABITACULO: plástico/piloto-copiloto Completed Driver: 








ñón (latón) 
corona (plástico) 


llanta (plástico) 
neumático (rayado) 


llanta (plástico 6 brazos) 
neumático (rayado) 


IMAN (doble): 


guía eje trasero 93 mm. 
distancia entre ejes 79 mm. 
anchura total carrocería 58 mm. 
altura total en pista 42 mm. over-all height in track 
longitud total 125 mm. overal length 
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REFERENCIAS/REFERENCES 


Peugeot 206 WRC “Tour de Corse 99 
Peugeot 206 WRC “Suecia 2000” 


guide to rear axle 
wheelbases 
overall width body 








Nice sliver Peugeot 
206 WRC of 2000 
Sweden Rallye. 





THE LION IS BACK 


he great many minireplicas 

that reproduced this car, no 

only slot, is prove of the 

revival. TEAM SLOT model 
was made in plastic, painted and 
lacquered after the printings. As ar 
other WRC quality car, it’s a four- 
wheel-drive vehicle due to the 
duplicate axle. The rest of the 
mechanic components follows the 
make trends for rallies, as for 
example, the chassis with an optio: 
to adopt a balance pin. 

First of all, the classic white 
decoration, with Peugeot lion's 
sphinx on the front hood, 
reproducing the vehicle driven by 
French team F. Delecour and D. 
Grataloup in 1999 "Tour de Corse" 
This race goes usually on narrow 
and winding asphalt roads, where 
agile Peugeot 206 WRC achieved it 
first victory in a World Rallyees 
race. 

The second reference is the 
beautiful silver Peugeot 206 WRC c 
the official team, that won the 200 
Sweden Rallye (number 10), driven 
by the same team who would be th 
World Champion at the end of the 
season: Finnish M. Gronholm and 
his co-driver T. Rautiainen. 


A WELL-KNOWN CAR 











| | Peugeot 306 era un típico ex- eugeot 306 was a typical 
me Ponente de lo que se denominó PER exponent of the so-called "ki 
"kit car" en el mundo de los rall- car” in the rallies world. 
l yes. Campeón en el 95 (Aghini) í Champion in ‘95 (Aghini), an 
y en el 96 (Delecour) del Campeonato Eu- in ‘96 (Delecour) of the European Ralli: 
ropeo de Rallyes para coches categoria F- Championship for F-2 cars (up to two- 
2 (motores hasta dos litros de cilindrada), litres engines), Peugeot 306 was able 
era capaz de competir en los tramos de PEFERENCIAS /REFERENCES compete with the world championship 
asfalto con los WRC del campeonato del Ref. 50121 = tds : P t 306 Esso” WRC In the asphalt stretchs, having or 
mundo a pesar de tener sólo dos ruedas Ref. 50122 Peugeot 306 “Cepsa” two driving wheels. 
motrices. Ref. 50128 Peugeot 306 RACC Serie 96 After one year of absence, NINCO 
NINCO vuelve a sacar una nueva ver- Ref. 50128 Peugeot 90€ Tne pU 99 has released a new Peugeot version, 
sión de este Peugeot tras un ano en blan- € bp Pvt ona ar af with the car that Monzón drove in the 
co, con el coche que llevaba Monzón en Ref. 50197 Peugeot 306 “Monzón” National Rallies Championship in 
el Nacional de Rallyes de 1999. — = ——— — 1999. 
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El Renault Megane de 
SCALEXTRIC-TECNITOYS en a 
versión “Copa Megane”. 


SCALEXTRIC-TECNITOYS' 
Renault Megane in “Copa 
Megane” version. 


Scalextric T 
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VERSION CIRCUITO REFERENCIAS “REFERENCES CIRCUIT VERSION 
: Renault Megane “Yacco” 
Re CALEXTRIC-TECNITOYS sigue : Renault Megane "Safari" CALEXTRIC-TECNITOYS keep: 
Eam. manteniendo en escena al ya — Renault Megane “Special Edition 99” the veteran and multifaceted 
a JN veterano y polifacético Re- i Renault Megane “Copa Megane” Renault Megane in scene. In 
E naulit Megane. Si en la última i our last Yearbook, it 
edición de! Anuario aparecia “prepara- appeared “ready” for the Kenyan Safar 
do" para el Rallye Safari kenyata y como Rallye and, as the special edition in 
edición especial del 99 para el "Club 99, for the "Scalextric Club", but in 
Scalextric", en el 2000 lo hace en ver- 2000 it comes in a circuit version. The 
sión circuito. La decoración corresponde decoration was made by the Rioja's 
a la Red Renault de la Rioja, y es una de Red Renault, and it is one of the many 
tantas de las que compiten en la deno- competing in the so-called "Copa 
minada “Copa Megane". Megane". 
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Renault R-5 "Maxiturbo" 
versión “Rothmans Tour de 
Corse”. (TEAM SLOT) 


| | Renault R-5 Maxiturbo fue uno 

de los más monstruosos y po- 

tentes coches que compitieron 

en el Campeonato del Mundo de 

Rallyes cuando éste estaba reservado a 
los denominados Grupo B. TEAM SLOT lo 
sigue manteniendo en catálogo (en el 
apartado reservado a los coches fabrica- 
dos en resina), aunque haya sido sólo 
una referencia la que ha aparecido en el 
2000. Esta corresponde a la versión 
"Rothmans" que venció en el "Tour de 
Corse" de 1985, pilotada por Ragnotti- 
Thimonier. El piloto francés Jean Ragnotti 
era un incondicional del R-5 Maxiturbo, y 
ya había ganado esta misma prueba tres 
anos antes (1982) con el mismo coche. 


L 











Ref. 70501 
Ref. 70502 


Ref. 70503 Renault R-5 Maxiturbo Rothmans "Tour de Corse" 


Ref. 72701 
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Renault R-5 Maxiturbo “Rallye Catalunya” 
Renault R-5 Maxiturbo “XXIX Tour de Corse" 
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Renault R-5 Maxiturbo "Rallye Costa Blanca" | 





AN EXTRAORDINARY 
MAXITURBO-CHARGE 
ENGINE 


axiturbocharger Renault | 
was one of the most 
extraordinary and poweri 
cars that competed in th 
World Rallies Championship when thi 
was reserved for the so-called Group 
cars. TEAM SLOT keeps this model ir 
catalogue (in the section reserved fo 
cars made in resin), although one 
reference appeared in 2000. This is 
"Rothmans" version that won the "Tc 
de Corse" in 1985, piloted by Ragno 
Thimonier. This French pilot was a trt 
lover of the R-5 Maxiturbo, and he he 
already won the same race three yea 
before (1982) with the same car. 
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Quiza éste sea el ültimo 

Córdoba WRC que pase por el 

Coll de Turini: Montecarlo 2000 

de SCALEXTRIC-TECNITOYS. 
E | d 
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3S AL COR | SEFERENCIAS /REFERENCES GOODBYE TO THE 
uizá sean éstas las últimas | Ref. 6022 Seat Córdoba WRC “Repsol” - Finlandia 1998 CORDOBA 
| versiones que podamos con- "v varia E a TAE damage ecd hese will be the last Seat 
2 : a oba « rava " : 
y templar del Seat Córdoba Ref. 6046 Seat Córdoba WRC “Montecarlo 2000" Córdoba WRC versions that 
we will enjoy, since the 


WRC tras el anuncio por parte Ref. 6052 Seat Córdoba E2 “RACC” 
de la mafca española de que abandona ~“ - — ——— 


la aventura del Mundial de Rallyes. En 
este ano han sido dos las decoraciones 
reproducidas por TECNITOYS -ünica mar- 
ca de slot que ha renovado el Córdoba en 
su catálogo del 2000-, correspondientes 
a los vehiculos del equipo Rovanpera-Pie- 





Spanish make has 
announced its decision of leaving 
the World Rallies adventure. This 
year, TECNOTOYS, the only slot 
make that has renewed the 
Córdoba in its 2000 catalogue, 
reproduced two decorations of the 
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tilainen en el Rallye de Montecarlo (con a WA, 
bancada de faros suplementaria en el ca- 
pó) y en el Rallye Catalunya-Costa Brava, E 2 n 
ambas pruebas correspondientes a la re ce L 
temporada 2000 del Mundial. 2000. { 
SCALEXTRIC-TECNITOYS aprovecha la TECNI 

base del Córdoba WRC para transformar- 
lo en el Córdoba Evolución 2 que ha to- 
mado parte en el Rallye Navalcarnero, 
prueba puntuable para el Campeonato de 
Espana de Rallyes de Tierra. Dicho vehi- 
culo, conducido por el equipo Cañellas- 
Del Barrio acabó en segunda posición. La 
reproducción del E2, completamente 
amarilla -patrocinada por el RACC- se di- 
ferencia del WRC sobre todo en su parte 
delantera, donde se modifica el frontal, e! 
spoiler y la toma de aire del capó. En la 
parte trasera se modifican los pilotos de 
freno. 


Córdoba, the Rovanpera-Pietilaine 
team vehicles, competitors in the 
Montecarlo Rallye (this model, wit 
=. suplementary headlights in the 
E " hood), and in the Catalunya-Coste 
Brava Rallye, both races in the 
2000 Championship period. 
SCALEXTRIC-TECNITOYS takes 
the Córdoba WRC basis in order t 
transform it into the Evolution 2 
Córdoba, which took part in the 
Navalcarnero Rallye, a race that 
counts towards the Spanish Rally: 
on Ground Championship. This 
vehicle, piloted by the Canellas-Di 
Barrio team, got the second 
position. The reproduction of the 
E2, completely yellow - sponsored 
by the RACC (Royal Automobile 
Club) - differs from the WRC 
specially in its front part, where 
the hood front, the spoiler and thi 
hood air intake have been 
modified. The stoplight in the reat 
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Appearance of the part of the car has also been 
modified Seat Córdoba E2, 
as it makes its debut in the changed. 
Spanish Rallye on Ground Finally, a limited special edition 
Championship. based on the Gardemeister- 
(SCALEXTRIC-TECNITOYS) 


Lukander Córdoba N 8 has been 
released, on the ocassion of the ' 
Spanish Scalextric-slot 


dhe v w Championship”. The only differenc 
TN an , 2.8 "A o between the model and the real c 


tal como Üebutó en el l re > is that the former has the badge « 

Hr = =) the “Cric-Crac” specialised shop 
and the inscription of the said rac 
on the roof. 


Special edition on ocassi 
of the “V Spanish Scalext: 
slot Championshi 
(SCALEXTRIC-TECNITOY 
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Seat Córdoba WRC, piloted by the Rovanpera-Pietilainen team in the 
Catalunya-Costa Brava Rallye in 2000. (SCALEXTRIC-TECNITOYS) 
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The beautiful Seat Ibiza produced by 
SCALEXTRIC-TECNITOYS in 2000 


A BRITISH IBIZA 


ecniToys doesn't give up with 
the production of the Seat Ibiza. 
This year, they released the 
beautiful version of a Welsh 
private team, Evans-Davies, who 
competed in the British Rallies 


I o abandona TecniToys la pro- 
ducción del Seat Ibiza. La bo- 
nita versión producida este 

| | ano corresponde a un equipo 
privado galés, Evans-Davies, que han 
disputado con este vehículo el Campe- 


onato Británico de Rallyes en 1998 y Championship in 1998 and 1999 with 
1999. La decoración es la del coche tal this vehicle. The decoration is exactly 
como partió en el "Scotish Rallye" de the same the car had in the "Scottish 
1999. En dicha prueba Gwyndaf Evans , Rallye" in 1999. Gwyndaf Evans got the 











finalizó en tercera posición absoluta, y 
al final de la temporada 99 consiguió el 
subcampeonato en el citado certamen 
británico. 


- third position in that race, and at the 
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| Seat um “Safari” end of the ‘99 season, he got the 
Seat Ibiza “Scottish Rally 99” subchampionship in the very same 
British competition. 
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Normalmente estamos acostumbrados a 
ver en las vitrinas de los 
establecimientos comerciales las 
reproducciones de los grandes 
vencedores. Pocas veces podemos ver 
esos coches de segunda fila, que no 
consiguen victorias pero que forman un 
grupo lleno de color. 
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We are used to see in the 
shop windows the 
reproductions of the supert 
winners. We can hardly evei 
see those second class car: 
that didn't get victories, bu: 
that make a very colorfu 


group. 





Skoda Octavia WRC del espanol Luis 
Climent en el "Monte" del 2000. 
(TEAM SLOT) 


UN WRC MODESTO 


se es el caso del Skoda Octavia, 
un "World Rallye Car" que no ha 
conseguido grandes éxitos en el 
Campeonato del Mundo de Rall- 
yes. Dirlamos un WRC “modesto”. Quizá 
la razón de su escaso éxito sea que 
Volkswagen colocó en el Mundial a dos 
de las marcas pertenecientes a su grupo: 
Seat y Skoda. Quizá hubiera hecho mejor 
en apostar fuerte sólo por una de ellas. 
Al final ni una ni otra han conseguido los 
resultados esperados. Sin embargo, el 
Skoda es un coche muy atractivo. 

TEAM SLOT ha colocado con mucho 
acierto a este bello WRC en el mercado. 
Se trata de un modelo fabricado en resi- 
na del que han aparecido, de momento, 
dos decoraciones distintas. Por un lado la 
del equipo oficial en su presentación en 
el Rallye de Montecarlo de 1999, pilota- 
do por Armin Schwarz-M. Hiemer (nümero 
11). Por otro una interesante versión del 
coche que llevó el equipo espanol forma- 
do por L. Climent-A. Romaní en el Rallye 
de Montecarlo del 2000, patrocinado por 
Airtel (nümero 12), también encuadrados 
en el equipo oficial de la marca aunque 
no en todas las pruebas. 
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Nombre modelo real/año Skoda 
Fecha de aparición Julio 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Team Slot 
Longitudinal 

TS-3 

20.000 : 

23 gr. weigh 
tracción 4X4 
: Doble eje 
pinón (latón) 10 dientes x 2 
corona (plástico) 21 dientes x 2 gear (plastic) 
longitud 55 mm. length 
llanta (plástico) 15x8 mm. 
neumático (rayado) 189 


EJE DELANTERO-FRONT AXLE 


mm 
57 mm. Length 
158 mm. 
189 mm. 


longitud 

llanta (plástico) 
neumático (rayado) 
GUÍA: 


over-all height in track 
overal length 
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REFERENCIAS “REFERENCES 
Ref. 73201 Skoda Octavia WRC "Montecarlo 99" 
Ref. 73202 Skoda Octavia WRC "Montecarlo 2000" 
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The Spanish Luis Climent's Skod 
Octavia WRC in the Montecarl 
Rallye in 2000. (TEAM SLO} 


A MODEST WRC 


hat is the case when we talk 

about the Skoda Octavia, a 

“World Rallye Car" that didn't get 

great success in the World Rallye 
Championship. We could call it a 
"modest" WRC. The reason for the lack o 
success might be that Volkswagen 
brought two of the makes belonging to its 
group to the Championship: Seat and 
Skoda. Probably, it would have been bette 
just to bet on one of them, because 
eventually none of the two has obtained 
the expected results. Nevertheless, Skod: 
is a very attractive car. 

TEAM SLOT has brought this car into 
the market in a very wise way. It is a 
model made in resin with two different 
decorations so far. On one hand, the 
decoration of the official team in its 
Montecarlo Rallye presentation in 1999, 
piloted by Armin Schwarz-M. Hiemer 
(number 11). On the other hand, an 
interesting version of the car driven by 
the L. Climent-A. Romani Spanish team 
(also included in the official team make 
although not in all races) in the 
Montecarlo Rallye in 2000, sponsored 
by Airtel (number 12). 





e todos es conocido el gran 
h aprovechamiento que SUPERS- 
JUNY LOT hace de sus moldes, con 
MS una gran cantidad de versiones 
de todos sus modelos a lo largo de mu- 
chos años. En el caso del Subaru eso ha 
servido para poder disfrutar a escala de 
uno de los más bonitos Subaru que se 
han visto en competición: se trata del 
"Belgacom" del equipo belga De Mevius- 
Fortin. 

Otra versión aparecida en el 2000 co- 
rresponde al coche del equipo oficial pilota- 
do por Juha Kankkunen en el Rallye de Fin- 
landia de 1999, con el nümero 6 y 
referenciado como "Works 99". 

Siguiendo una vieja tradición en la mar- 
ca inglesa, se realiza un coche de policia 
sobre la base del Subaru Impreza. Para los 
aficionados al tema, recordar que todavia 
figuran en catálogo las versiones de policia 
del Opel Vectra y del BMW. Si retrocede- 
mos más, la lista es bastante larga... 
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Ref. H2118 Subaru Impreza WRC 98 
Ref. H2177 Subaru Impreza WRC “Stomil” 
Ref. H2255 Subaru Impreza WRC Oficial 99 n° 6 
Ref. H2256 
Ref. H2273 








The gorgeous "Belgacom 1999" 
Subaru” (SUPERSLOT) 





NEW VITALITY 


UPERSLOT's great use of its 

casts is well known, and it 

has presented an amazing 

amount of versions of all its 
models over the years. In Subaru's 
case, this allowed people to enjoy one ol 
the most beautiful scale Subaru that 
has ever been seen in competition: the 
De Mevius-Fortin Belgian team's 
“Belgacom”. 

Another version released in 2000 was 
the official team car, piloted by Juha 
Kankkunen in the Finland Rallye in 
1999, with the number 6 and the 
“Works 99" reference. 

Following an old tradition of the British 
make, they produced a police car on the 
basis of the Subaru Impreza. The 
models fans must remember that the 
Opel Vectra and BMW police car versions 
are still in catalogue. If we go back even 
more, the list is quite extensive... 











J. os nuevas referencias del Su- 

Y baru WRC de TEAM SLOT apa 

| recen en el 2000. Se trata del 
EN" coche del equipo oficial en el 
eterno azul oscuro de dicha escudería, 
pero con una variación en la decoración 
sobre las que utilizaban normalmente en 
el Mundial de Rallyes. Desaparecen en 
los laterales y en el capó el 555 o las tres 
medias lunas para dejar paso al emble- 
ma de la marca. Corresponde al coche de 
Burns en el Rallye Acrópolis del 99. La se- 
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Subaru WRC “555” Rallye Catalunya 98 
Subaru WRC “Lunas” Tour de Corse 98 
Subaru WRC “Winfield” Rallye Catalunya 98 
Subaru WRC “Acrópolis” 

Subaru WRC “Climent” 

Subaru “Manual 2000” 





El coche del equipo 
oficial cambia de 

decoracion sobre el 
eterno azul oscuro. 
(TEAM SLOT) 








The official team car changes decoration 
keeping its eternal dark blue. (TEAM SLOT) 


ec 


wo new Subaru WRC references 
by TEAM SLOT appeared in 
2000. We talk about the official 
team car in the eternal dark 
blue of this motor-racing team, but with 
a variation in the usual decorative 
elements of the World Rallies. The sides 
and the 555 or the three half-moons 
disappear - instead of that we can see 
the make emblem; this model 
corresponds to Burn's car in the 
Acropolis Rallye in 99. The second 


gunda decoración, realmente mas colo- 
ristez sque las del equipo oficial, corres- 
porde al coche del espanol Luis Climent. 

Una tercera decoración —Subaru negro- 
, aparece con motivo del "Salón de las 
Manualidades, Bellas Artes, Labores De- 
corativas y Hobby", denominada abrevia- 
damente (por fortuna), "Manual 2000" 
celebrada en Madrid. Se trata de una se- 
rie limitada. 


e. 














Realmente mas colorista el 
Subaru dei espanol Luis 
Climent. (TEAM SLOT) 


Actually, the Spanish Luis ` 
Climent's, Subaru is much ““. ; 
more colorful. (TEAM SLOT) : 


The Subaru's "Manual 2000" 
special edition. (TEAM SLOT) 


EI Subaru edición especial 
“Manual 2000". (TEAM SLOT) 


to Burn's car in the Acropolis 
Rallye in 99. The second 
decoration, actually much mort 
colorful than the official team' 
one, corresponds to the Spani: 
Luis Climent's car. 

A third decoration -the black 
Subaru- has been released on 
ocassion of the "Salón de las 
Manualidades, Bellas Artes, 
Labores Decorativas y Hobby" 
(Handicrafts, Fine Arts, Textile: 
Works and Hobby Exhibition Ha 
that took place in Madrid, and 
is just known (luckily) as “Man: 
2000". It is a limited series. 





Cover to the drive gear assembly 
Tyres with original diagonal feads 





We are a small 1/32 scale siot car manufacturer. 


Our objective is to offer collectors and siot-car fans a series 
of exclusive cars. These scale models have been produced 
respecting all the dimensions, design and colors of the original. 


Throughout manufacturing, the most advanced 


and synthetic rubber for tires. These materials combine 
with excellent durability 


This makes our reproductions capable of satisfying both the collector 


and the siot-car fan. 
PRINCIPAL FEATURES: 
Scale 1/32 


Length 141 mm, Width 65 mm, Height 35 mm 
Front tyres 20 x 8 mm, Rear tyres 22 x 11 mm 


12 V. direct current (DC) motor, 18.000 rpm, torque 120 gr/cm2 


Gearings 13 Z / 36 Z, ratio 1:2,77 
Bodyworks, rims, etc. painted, details by tampography 


VISIT OUR WES SITE FOR DETAILS ABOUT RETAILERS 





PRESENTS THE MOST EXOTIC 
CONCEPT CAR FOR SLOT 1/32 


Heuliez PREGUNTA 


Electncal conncligns with no wiriy 





Made in Spain by 

Model! Siot Proteus S.L 
Aranyó, 16 

Urbanització Baradello Gelat 
E-03818 ALCOY 


Tel. * 34 96 652 59 3€ 
Fax + 34 96 652 56 2t 
proteus@siotproteus.¢ 
www. slotproteus, es 
CIF: B53328894 
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| MA | igual que ha ocurrido con el 

"A 1 Lancia Delta Integrale de la 
yA | marca, MINI REPLICAS se ha 
MY WA decidido a dar vida de nuevo a 
otra de sus primeras referencias. Se tra- 
ta del Toyota Celica "Repsol" de 1992, 
en las versiones de sus dos pilotos, 
Sainz y Schawrz. Recordemos que ese 
fue el último ano en el que Sainz logró la 
Corona Mundial, con victorias en el “Rall- 
ye Safari", el Rallye de Nueva Zelanda, el 
Catalunya-Costa Brava y finalmente en el 
"RAC Rally". MINI REPLICAS también fa- 
bricó en su dia el Toyota Celica con los ti- 
picos colores de Castrol (versión 93), pi- 
lotados éstos ültimos por Didier Auriol y 
Juha Kankkunen. 
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Toyota Celica 1992 — Carlos Sainz 








ANOTHER 
RESURRECTION 


s happened with the Lancia 

Delta Integrale, MINI 

REPLICAS has decided to 

bring another one of its first 
models back: 1992 “Repsol” Toyota 
Celica, in the versions of its two pilots, 
Sainz and Schwarz. That was the last 
year Sainz won the World Rallye Crown, 
with victories in the “Safari Rallye”, the 
New Zealand Rallye, the Catalunya-Costa 
Brava and, finally, the “RAC Rallye”. MINI 
REPLICAS has also produced the Toyota 
Celica with the Castrol typical colors 
(version 93), piloted by Didier Auriol and 
Juha Kankkunen. 





La tradicional edición con motivo del 
Rallye Catalunya-Costa Brava de NINCO 
recae este ano en el Toyota Corolla WRC. 
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1 inguna referencia "oficial" del 
UA MN Toyota Corolla de NINCO. En 
E este ano 2000 sólo aparece 
EN 4 We este modelo como la tradicio- 
nal edición que NINCO elabora cada ano 
con ocasión del Rallye Catalunya-Costa 
Brava. Esta serie limitada, pintada en 
azul y amarillo, lleva los colores y los ana- 
gramas de Telefónica, y ha sido realizada 
para conmemorar el 36 Rallye Catalunya- 
Costa Brava y el VIII Rallye-Slot, prueba 
que se desarrolla cada ano paralelamen- 
te a la citada prueba del Mundial de Rall- 
yes. El denominado "Catalunya-Costa 
Brava OO" VIP es una edición de tan solo 
75 unidades, y se diferencia de la ante- 
rior en que lleva la bandera catalana en el 
techo. 




























mk — 
REFERENCIAS/REFERENCES 
Ref. 50165 Toyota Corolla WRC “Castrol n° 5" 
Ref. 50166 Toyota Corolla WRC “Castrol n° 6" 
Ref. 50170 Toyota Corolla WRC “Formula kit" 
Ref. 50176 Toyota Corolla WRC “Rallye Portugal" 
Ref. 50202 Toyota Corolla “Catalunya-Costa Brava 00” 
Ref. ——- Toyota Corolla “Catalunya-Costa Brava 00" VIP 
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Este es el denominado “Catalunya-Costa Brava 00 VIP”. 
(NINCO) 


This year the NINCO's Toyota Corol 
will be represented in the tradition 
edition commemorating the Catalu 
Costa Brava Rallye. 


LIMITED EDITION 


here wasn't any "official" 
reference of the NINCO's 
Corolla. This model only 
appeared in 2000 as the 
traditional edition that NINCO rele 
every year on the ocassion of the 
Catalunya-Costa Brava Rallye. Thi 
limited edition, in blue and yellow 
the Telefónica emblems and colo! 
it has been released in commem 
of the 36 Catalunya-Costa Brava | 
and the VIII Rallye-Slot, a race tha 
place every year at the same time 
the said World Rallies race. The s 
called "Catalunya-Costa Brava OO 
an edition of just 75 units, and it 
from the former one in only one d 
has the Catalan flag on the roof. 
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3 os nuevas versiones del Toyota 

WA Corolla de SUPERSLOT en el 
E y 2000. La primera de ellas de- 
nominada "Oficial 99" corres- 
ponde al coche del equipo oficial de la 
marca conducido por Sainz-Moya en el 
Campeonato del Mundo de Rallyes de 
1999, en el que el espanol consiguió el 
cuarto lugar en la clasificación final. 

La segunda decoración, denominada 
"Privado 1999", lleva los colores de la 
marca de tabaco "Marlboro", pero susti- 
tuyendo dicho nombre por el de "Corolla", 
debido a las leyes anti tabaco. Esto su- 
cedia en el Rallye de Portugal de 1999 y 
el coche en cuestión era pilotado por el 
saudi Abdullah Bekhashab. 
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Ref. H2119 
Ref. H2173 
Ref. H2178 
Ref. H2184 


FP ES? 
Toyota Corolla “n° 5" 
Toyota Corolla “Oficial 99" n° 3 
Toyota Corolla “n° 9" 
Toyota Corolla “Privado 1999" 
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No es muy usual ver a un saudi en el Mundial de 
Rallyes. (SUPERSLOT) 





THE LAST COROLLA 


wo new versions of the 

SUPERSLOT's Toyota Corolla in 

2000: the first one, called 

"Oficial 99", corresponds to the 
make's official team car piloted by 
Sainz-Moya in the World Rallies 
Championship in 1999, where the 
Spaniards got the fourth position in the 
final classification. 

The second decoration, called 
"Privado 99" (Private 99), has the 
Marlboro tobacco make colors, but 
replacing that name for "Corolla", due to 
the anti-tobacco laws. That was in the 
Portugal Rallye in 1999 and the said car 
was piloted by the Saudi Arabian 
Abdullah Bekhashab. 
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La decoración elegida en la primera referencia del 
~. Arrows corresponde exactamente al día del Gran 

‘Premio de Australia de 1999. (SCALEXTRIC- 

TECNITOYS) i 





Con. 






El Arrows A20 consiguió, en 


e 4 
manos del debutante Pedro | f P | 
Martinez de la Rosa, un ( | 
punto en el primer Gran m 


Premio de la temporada de 


1999. Sin embargo, la The Afrows A20 obtained a point in the first Grand Prix c 
alegría fue efímera: fue el the 1999 season, under Pedro Martínez de la Rosa, wh 
Unico que se logró en todo was making his debut. However, the happiness didn’t la: 
el ario. long: it was the only point in the whole yea 


-1 MUY ESPERADC r T | p AN EAGERLY AWAITED F-: 
n valioso punto premio en el | | ? | f | << he Spanish pilot Pedro Martine 
Gran Premio de Australia al pi- E" | ] ) de la Rosa and his Arrows A20 


| loto español Pedro Martínez de were rewarded with a very 
la Rosa y a su Arrows A20. Am- f worthy prize in the Australia 
DOS, piloto y montura, debutaban en el Grand Prix. Both, pilot and machine wer 
gran circo de la Fórmula 1 con un inicio making their debut in the big circus of 
realmente esperanzador. Sin embargo, the Formula 1, with a very promising 
posteriormente no se cumplieron las ex- start. Nonetheless, the expectations 


pectativas levantadas con este resultado, risen by this result were not fulfilled, 
pues el resto de la temporada fue un ro- since the rest of the season was a 
sario de problemas mecánicos que impi- disaster, full of mechanical problems 
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dieron a los dos Arrows del equipo con- 
seguir ni un solo punto más. 

Las formas del Arrows A20 son bas- 
tante convencionales dentro de las ten- 
dencias aerodinámicas de la Fórmula 1 
actual. Hay que reconocer, sin embargo, 
que todos los monoplazas de esta cate- 
goria son muy similares entre si. En reali- 
dad, el A20 era una evolución del anterior 
A19, adaptandose las suspensiones a 
los nuevos neumáticos obligatorios de 
cuatro surcos. 

La primera reproducción del Arrows 
A20 fabricado por SCALEXTRIC-TECNI- 
TOYS en el 2000 corresponde al mono- 
plaza que se utilizó en el Gran Premio de 
Australia de 1999. En esta ocasión, el 
Arrows terminó en sexta posición, consi- 
guiendo el ünico punto en toda la tem- 
porada. Hay que destacar que es la de- 
coración que llevaba el dia de la carrera, 
"que no es la misma que llevaba en los 
días de entrenamientos. La razón estri- 
ba en la inscripción y el número que lle- 
vaba en los laterales: "0-53 t-minus”. Di- 
chas cifras, que variaban cada jornada, 
correspondian a los dias que faltaban 
para la aparición en el mercado de una 
marca que pretendia comercializar nu- 
merosos productos. Un invento de un 
supuesto multimillonario africano, genio 
del marketing. Al final resultó ser una 
marca fantasma y la inscripción desapa- 
reció sin dejar rastro. 

La segunda 
referencia del 
Arrows corres- 
ponde en reali- 
dad al A21 de 
la temporada 
2000 (cambia 
el motor Hart 
V10 por un mo- 
tor Supertec ex 
Renault), con la 
decoración con 
la que fue pre- 
sentado a la 
prensa al inicio 
de la tempora- 
da. La diferen- 
cia mas apre- 
ciable es que 
ya no aparecen 
los colores de 
“Repsol” como 
patrocinador 
principal, susti- 
tuidos por los de "Orange". El coche re- 
producido sigue siendo el de Pedro Mar- 
tinez de la Rosa, que consiguió a lo 
largo de esa temporada dos puntos (6° 
en los Grandes Premios de Alemania y 
de Europa). 





CARACTERÍSTICAS | FEATURES 
Nombre modelo real/año Arrows A20-1999 Real model name/year 
Fecha de aparición Abril 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Scalextric Trade 
posición Longitudinal inlined position 
tipo F-1 type 
r.p.m. 14.000 r.p.m. 
peso 28 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90" type 
piñón (metal) 9 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 27 dientes gear (plastic) 

EJE TRASERO-REAR AXLE: 
longitud 67,5 mm. length 
llanta (BBS) 12x11 mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 19x11 mm. tire (plastic) 
longitud 65 mm. Length 
llanta (BBS) 12x10 mm. Rim (plastic) 
neumático [rayado) 18x10 mm. tire (slick) 
GUIA: doble trencilla con suspensión GUIDE: 
IMAN rectangular 14x3 mm. regulable en altura MAGNET: 
CARROCERIA: plástico pintada/tampografiada BODY: 
| HABITACULO: plástico Completed Driver: 
CHASIS: plástico con subchasis CHASSIS: 
C O O ^ cc o OO o] 
guia eje trasero 98,5 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 93 mm. wheelbases 
anchura total carrocería 44 mm. overall width body 
altura total en pista 45 mm. over-all height in track 
longitud total 143 mm. overal length 
peso 63,8 gr. weigh 
REFERENCIAS/REFERENCES 
Ref. 6040 Arrows F-1 "Australia 99" 
Ref. 6044 Arrows F-1 "Orange Team 2000 Showcar" 








Decoración de la temporada 2000 del Arrows A20, en la 
que desaparecen los colores de Repsol como 
patrocinador principal. (SCALEXTRIC-TECNITOYS) 


Decoration of the Arrows A20 in the 2000 season, 
where the 'Repsol' colors disappeared as the main 
promoter. (SCALEXTRIC-TECNITOYS) 





that stopped the two Arrows from getting 
any other point. 

The Arrows A20 lines are quite 
conventional according to the 
aerodynamic tendencies of the current 
Formula 1. It must be emphasized, 
anyway, that all the single-seaters of this 
category are very similar among them. li 
fact, the A20 was an evolution of the 
previous A19, just adapting the 
suspension to the new legal four 
grooves tires. 

The first reproduction of the 
SCALEXTRIC-TECNITOYS Arrows A20 in 
2000 corresponds to the single-seater 
that took part in the Australia Grand Prix 
in 1999. At that moment, the Arrows 
obtained the sixth position, getting the 
only point in the whole season. The 
reproduction has the decoration of the 
competition day car, which was not the 
one it had during the training sessions. 
The reason lies in the inscription and th 
number that it had on the sides: '0-53 : 
minus'. The said numbers, that varied 
from one day to another, corresponded 
to the days left for the release of a 
make that wanted to market various 
products. That was the invention of a 
supposed African multimillionaire, a 
marketing genius. Eventually, it turned te 
be a bogus make, and the inscription 
disappeared without trace. 

The Arrows second reference actually 
corresponds to 
the A21 of the 
2000 
season(changiny 
the Hart V10 
engine for a 
Supertec ex 
Renault engine) 
with the 
decoration that 
had when it was 
presented to tht 
press at the 
beginning, of the 
season. The 
most obvious 
difference is tht 
lack of the 
'Repsol' colors 
as the main 
promoter, 
substituted by 
the ‘Orange’ 
ones. The 
reproduced car is still the Pedro 
Martinez de la Rosa model, that 
obtained two points throughout that 
season (6th in the Germany and Europ 
Grand Prix). 
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"WORLD CHAMPION 99" 


ROSLOT ha presentado en el 
2000 dos nuevas referencias 
de su F-300, rebautizado como 
F-399, con motivo de la conse- 
cución por la marca Ferrari del Campeona- 
to del Mundo de Constructores de Fórmu- 
la 1, título que se le resistía desde hacía 
16 anos. En efecto, desde 1983, la marca 
italiana no conseguía dicho título, logrado 
en plena era de los turbo por delante, en 
aquella ocasión, de Renault y Brabham. 
Las decoraciones son muy similares a 
las aparecidas durante el ano anterior, 
cambiando solamente la marca de los 
neumáticos, pues en el 98 los Ferrari equi- 
paban Good Year, y en el 99, como conse- 
cuencia de la retirada de la marca nortea- 
mericana de la Fórmula 1, montaron 
"Bridgestone". Así pues la publicidad de la 
nueva marca de neumáticos (tanto en la 
carrocería como en los propios neumáti- 
COS), es la ünica diferencia apreciable en- 
tre ambas versiones. Se han reproducido 
las monturas de Michael Schumacher (nú 
mero 3) y de Eddie Irvine (nümero 4). 
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REFERENCIAS REFERENCES 


Ref. 1001 F-300 n*3 Michael Schumacher 
Ref. 1002 F-300 n°4 Eddie Irvine 
Ref. 1021 F-300 n°4 Eddie Irvine “Formula 1" 
Ref. 1022 F-399 n°3 Michael Schumacher 
Ref. 1023 F-399 n°4 Eddie Irvine 


"WORLD CHAMPION 99' 


ROSLOT has released two ne 

references of the F-300 in 

2000, now called F-399, due 

to the Ferrari make securing o 
the World Championship of Formula 1 
Manufacturers, prize that it was trying to 
achieve since 1983. In fact, in that year 
the Italian make did not get the said 
prize, obtained in the time of the front 
turbo-charged cars, in that occasion, the 
Renault and Brabham. 

The decorations are very similar to the 
previous year ones, just changing the 
tires make, since in 98 Ferrari used 
Good Year, and in 99, as a result of the 
American make disappearance of the 
Formula 1 scene, they opted for 
‘Bridgestone’. Therefore, the new tires 
make advertisements (both in the 
bodywork and in the very same tires) is 
the only seen difference between both 
versions. The Michael Schumacher 
(number 3) and the Eddie Irvine (number 
4) models have been reproduced. 
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á s cLaren-Merced e 
9" waz” M 
p Con este McLaren-Mercedes, logró Mika Hakkinen. 
E el Campeonato del Mundo de Conductores de | 
Formula 1 en 1999. (CARRERA) | 


Pwith this Mika Hakkinen won the 
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En los ultimos anos de la Fórmula 1 se In the Formula 1 recent years one of t 
ha vivido uno de esos duelos que se ever-lasting duels that come from tir 
repiten de tanto en tanto y que to time and absolutely polarized t 
polarizan las pasiones de una forma passions has been produced. We c 
absoluta. Se trata de la rivalidad entre talking about the Ferrari and McLare 
Ferrari y McLaren-Mercedes o entre los Mercedes rivalry or, in other words, t 
mejores pilotos del momento, Hakkinen rivalry between the best current pilo 


y Schumacher. Hakkinen and Schumach 
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UN PERFECTO ACABADO 


Mi, esde 1998, el Campeonato del 

A | Mundo de Fórmula 1 ha sido 
d LA y un asunto cerrado entre dos 
ENS escuderías, que han logrado, a 
base de un esfuerzo económico impre- 
sionante, marcar una diferencia astronó- 
mica con respecto al resto de la compe- 
tencia. Hasta tal punto que en realidad 
en cada Gran Premio se disputaban dos 
carreras diferentes: la reservada a los 
McLaren-Mercedes y a los Ferraris y la 
otra para el resto, para los que subir un 
solo peldano del podio era tan exitoso co- 
mo un triunfo. 

Y uno de esos dos protagonistas ha Si- 
do el McLaren-Mercedes MP/4, conduci- 
do por el doble Campeón del Mundo, el 
finlandés Mika Hakkinen (1998 y 1999) y 
su escudero -unas veces mas fiel que 
otras-, el escocés David Coulthard. La ver- 
sión que ha reproducido CARRERA a es- 
cala 1/32 corresponde con el MP/14 de 
1999, con el que Hakkinen consiguió su 
segundo título consecutivo. En el coche 
reproducido, evidentemente, la marca de 
tabaco West, principal patrocinador deja 
paso a la inscripción de “Mika” como lle- 
vaban los coches en los países donde es- 
tà prohibida la publicidad de tabaco en los 
espectáculos deportivos. (En cambio se 
ha "colado" la de la cerveza "Warsteiner" 
en la derivas de los alerones traseros). 

Con este modelo, CARRERA ha iniciado 
en el 2000 una serie denominada "Fór- 
mula 1”, que ha significado un salto cua- 
litativo importante en lo que se refiere a 
la escala 1/32. Como los aficionados sa- 
ben, esta marca alemana fabrica mode- 
los de slot en diversas medidas. Tanto la 
presentación como los acabados de este 
McLaren-Mercedes son de una calidad 
extraordinaria. Además, en el aspecto 
técnico;.ha abandonado el antiguo siste- 
ma de rodamientos en favor de la tradi- 
cional combinación pinón/corona, lo cual 
le ha dado al McLaren-Mercedes una ma- 
yor competitividad en pista. 

Una de las características mecánicas 
más originales del McLaren-Mercedes 
MP4/14 de CARRERA es el hecho de que 
la guia esté por detrás del eje delantero 
en el sentido de la marcha. Ello puede in- 
fluir enormemente en su comportamiento 
en pista y esta ubicación es ünica en es- 
tos momentos entre todos los monopla- 
zas de slot actuales, que llevan siempre 
la guia por delante del eje anterior. 

La ünica decoración aparecida hasta el 
momento corresponde, evidentemente, 
al monoplaza pilotado por Mika Hakkinen 
en la temporada 2000, con el nümero 1 
en la carrocería. 
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_ CARACTERÍSTICAS 








Fecha de aparicion Agosto 2000 
Escala 1/32 Scale 
marca Carrera Trade 
posicion Longitudinal inlined position 
tipo Cerrado type 
rpm. 20.000 r.p.m. 
peso 23 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90" type 
piñón (bronce) 8 dientes pinion (metalic) | 
corona [plástico] 26 dientes gear [plastic) 
longitud 60,8 mm. length 
llanta (plástico) 10x11 mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 20x12 mm. tire (plastic) 
EJE DELANTERO-FRONT AXLE: 
longitud 59 mm. Length 
llanta (plástico) 109 mm Rim (plastic) 
neumático (rayado) 20x10,5 mm tire (slick) 
GUIA: movil GUIDE: 
IMAN (doble): rectangular regulable longitudinalmente MAGNET. 
CARROCERIA: plástico pintada/tampografiada BODY 
HABITACULO: plástico Completed Driver: 
CHASIS: plástico CHASSIS: 
DE O AA 
guía eje trasero 88 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 97 mm. wheelbases 
anchura total carrocería 45 mm. overall width body 
altura total en pista 38 mm. over-all height in track 
longitud total 145 mm overal length 
peso 74,5 gr. weigh 
TEFERENCIAS/REFERENCES 
Ref. 25424 McLaren-Mercedes MP4/14 
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A PERFECT FINISH 


ince 1998, the Formula 1 

World Championship has be 

a closed business between 

two motor-racing teams, tha 
have obtained, thanks to an amazing 
economic effort, a radical difference ir 
relation to the competitors. So much s 
that two different races took place in 
each Grand Prix: one reserved for 
McLaren-Mercedes and Ferrari, and 
another one for the rest of the 
competitors, where just a simple point 
was as celebrated as a victory. 

And one of those two main features 
has been the McLaren-Mercedes MP/4 
driven by the two times world champior 
the Finnish Mika Hakkinen (1998 and 
1999), and his co-driver —not always sc 
faithful-, the Scottish David Coulthard. 
The version reproduced by CARRERA at 
a 1/32 scale correspond to the MP/4 
1999, the car that gave Hakkinen his 
second consecutive title. In the 
reproduced car, obviously, the West 
tobacco make, main promoter made: wi 
to the 'Mika' inscription, which was use 
in the countries where the tobacco 
advertisements in the sport shows was 
not allowed. (Nevertheless, the 
'Warsteiner' beer jumped the line and 
appeared on the rear ailerons). 

With this model, CARRERA has 
started in 2000 a series called 
'Formula1' that has represented a 
significant qualitative step in the 1/32 
world. As all the fans know, this Germa 
make manufactured slot models at 
different scales. Both the McLaren- 
Mercedes presentation and finishes 
have an outstanding quality. In addition 
to this, in the technical aspect, 
CARRERA has decided to leave the old 
system of bearings, using instead the 
traditional pinion/crown wheel 
combination., which has provided the 
McLaren-Mercedes with more 
competitiveness in the circuits. 

One of the most original features of 
the CARRERA Mclaren-Mercedes 
MP4/14 is the fact that the guide is 
behind the front axle in the gear 
direction. This can influence significant! 
on its behavior in the circuits, and this 
location is unique in the said model, 
among, all current slot mono-seaters, 
that always have the guide in front of tl 
rear axle. 

The only decoration released up to tl 
present moment corresponds, obvious! 
to the mono-seater driven by Mika 
Hakkinen in the 2000 season, with the 
number 1 in the bodywork. 


2.4 


McLaren-Mercedes, Mika Hakkinen number 
1, with the 2000 World Champi 4 





Melaren-Mercede 


McLaren-Mercedes, número 1 de Mika Hakkinen, con 
la decoración del Mundial del 2000. (SUPERSLOT) 
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D 
Indudablemente el McLaren-Mercedes de Fórmula 1 es uno de los coches de moda de este 


final de siglo. Y uno de los mejores monoplazas que se han construido jamás. Parece de 
otra galaxia. Por suerte para el deporte tiene un competidor, pero sólo uno... 
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The Formula 1 McLaren-Mercedes is, without any doubt, one of the cars in fashion for this 
century end. And it is also one of the best mono-seaters ever. It is out of this world. 
Fortunately for the sport it has a competitor, but just one... 


ESCUADRA COMPLETA 


| gran duelo desarrollado en los 
ültimos anos en el Campeonato 
del Mundo de Fórmula 1, entre 
las escuderias Ferrari y McLa- 
ren-Mercedes ha polarizado la atención 
de todos los aficionados. En el mundo del 
slot, la marca inglesa SUPERSLOT ya ha- 
bía reproducido los McLaren-Mercedes 
de 1998, denominados MP4/13, cuando 
todavía no portaban en sus flancos el 
"nümero 1" que distingue al campeón del 
mundo del ano anterior. Era el ünico fa- 
bricante que poseía en catálogo un coche 
de ambos equipos, McLaren y Ferrari. 

Ahora ha actualizado su oferta, con las 
reproducciones de las decoraciones de 
los McLaren-Mercedes que tomaron par- 
te en el Campeonato del Mundo de 
1999. Sin embargo, se ha variado la de- 
coración del monoplaza pero mantenien- 
do el mismo molde que se utilizó para la 
realización del MP4/13 de 1998, cuando 
en realidad hay bastantes diferencias con 
la versión MP4/14 de 1999 en las for- 
mas generales de la carrocería. Las üni- 
cas diferencias adoptadas por SUPERS- 
LOT son las llantas, con el diseno actual 
(Enkel de seis brazos dobles), y los neu- 
maticos con el rayado que imponen las 
normas vigentes en la categoría reina 
(Bridgestone Potenza de cuatro surcos). 

SUPERSLOT, como es usual en los Fór- 
mula 1, ha reproducido la escuadra com- 
pleta. Las decoraciones corresponden a 
los dos monoplazas de la escudería, el 
de Mika Hakkinen, con el nümero 1 y el 
de David Coulthard con el nümero 2. Am- 
bos sustituyen la inscripción de la marca 
de tabaco West, por los motivos conoci- 
dos, por las de sus nombres de pila, "Mi- 
ka" y "David" respectivamente, coloca- 
das en los laterales, morro y alerones 
delantero y trasero. Con tal configuración 
aparecieron en los Grandes Premios de 
Francia y de Bélgica. 
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CARACTERÍSTICAS FEATURES 


inlined position 
Pp sem 


real wheel drive 

- type 

piñón (plástoco) 2 T pinion (metalic) 
corona [plástico] gear [plastic] 
length 

llanta eed ea dein mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 21x13 mm. tire (plastic) 
69 mm. Length 

Rim (plastic) 


12x13 mm. 
21x10 mm. tire contr] 





A fe «e 72 e 





THE WHOLE SQUADRON 


he great duel developed in 
recent years in the World 
Championship of Formula 1, 
between Ferrari and McLaren- 
Mercedes motor-racing teams has 
polarized the attention of all fans. In the 
slot world, the English make SUPERSLOT 
had already reproduced the 1998 
McLaren-Mercedes, the so-called 
MP4/13, when they still didn't have the 
'number 1' on the sides, fact that 
distinguishes the previous year 
champion. It was the only manufacturer 
that had a car of both teams in its 
catalogue, McLaren and Ferrari. 

Now it has updated its offer, with the 
reproductions of the McLaren-Mercedes 
decorations that took part in the 1999 
World Championship. However, the 
mono-seater decoration has been 
changed but keeping the same mold 
that was used for the production of the 
MP4/13 in 1998, when there are quite 
many differences with the MP4/14 of 
1999 in the general bodywork style. The 
only differences adopted by SUPERSLOT 
are the rims, with the current design 
(Enkel with six double lines), and the 
lined tires imposed by the current 
legislation in the queen category 
(Bridgestone Potenza with four grooves). 

SUPERSLOT, as is common in the 
Formula 1, has reproduced the whole 
squadron. The decorations correspond 
to the two motor-racing team mono- 
seaters, the Mika Hakkinen one, with 
the number 1, and David Coulhard's 
vehicle, with the number 2. Both 
replaced the tobacco West make 
inscription, due to the known reasons, 
with their first name, 'Mika' and 'David' 
respectively, on the sides, front and front 
and rear ailerons. They appeared like 
this in the France and Belgium Grand 
Prix. 
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Gené en la temporada 2000. cana “> (driven in the 2000. season. (SCALEXTRUC- 
TECNITOYS) ^ | TECNIEDTS?:. 4A 


" 
-= " A 


CTI 


» 
% 






TEMPORADA 99 99 SEASON 
ith the Spanish Telef 
make new colors, ye 
and blue, on its bod 
SCALEXTRIC-TECNITC 

has reproduced the Minardi driven | 

Spanish Marc Gené in the 2000 se 

As it was expected, the slot make ! 

used its Minardi MO1 model to pro 

the evolution that took part in the V 

Championship of Formula 1 2000 

edition. 

The bodywork general style of the 
called MO2 was very similar to its 
predecessor, although it had small 
aerodynamic changes. The engine | 
still the Ford Zetec-R, recalled Fond 
and kept by the Minardi team engir 
The result was an amazing fall in it: 
performance, disappearing the 
proverbial reliability that had allowe 
Marc Gené to obtain a really good 
———S performance — and a point- in the € 

season. The Minardi were in the la: 
positions in most of the best 


AS om 


Mii en los nuevos colores amarillo 
i ' WB y azul de la compañía españo- 
1 Y la Telefónica en su carrocería, 

"V SCALEXTRIC-TECNITOYS ha re- 
producido el Minardi que condujo en la 
temporada 2000 el piloto español Marc 
Gené. Como era de esperar la marca de 
slot ha aprovechado el molde de su Mi- 
nardi MO1 para realizar la evolución que 
tomó parte en la edición del 2000 del 
Campeonato del Mundo de Fórmula 1. 

Denominada MO2, las formas genera- 

les de la carrocería eran muy similares a 
las de su antecesor, aunque habia pe- 
quenos cambios aerodinámicos. El motor 
seguía siendo el Ford Zetec-R, rebautiza- 
do con el nombre de Fondmetal y mante- 
nido por los propios técnicos del equipo 
Minardi. El resultado de ello fue un des- 
censo impresionante de las prestaciones 
del mismo, desapareciendo la proverbial 
fiabilidad que había permitido a Marc Ge- TES 
né obtener unas buenas performances —y 
un punto-, en la temporada 99. Los Mi- 
nardi se arrastraron en la gran mayoría de competitions in 2000, without any 
los Grandes Premios del 2000 en la cola chance of obtaining points or make 


del pelotón, sin opción alguna de hacer < nica pa good year. 

un buen papel o entrar en los puntos. ‘al ‘= As it happened to the Arrows, th 
Como en el caso del Arrows, la repro- ' SCALEXTRIC-TECNITOYS slot 

ducción en slot realizada por SCALEXTRIC- | M. GE NE ud reproduction was just limited to the 

TECNITOYS se limita al coche del piloto es- & Spanish pilot car, although any fan 

















panol, aunque cualquier aficionado con un a little bit of experience can comple 
poco de experiencia puede completar el | REFERENCI > REFERENCES the Minardi team by modifying the 
equipo Minardi modificando los números y | 7C TUNE a “Minardi F-1 "Telefónica" | Numbers and other small details th 
otros pequenos detalles que diferenciaban Ref. 6057 Minardi F-1 “GP 2000” distinguished this car from the 


al coche del argentino Mazzacane. | | | Argentinean Mazzacane vehicle. 
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El Sauber Petronas C18 de CARRERA és un monoplaza, ` 
muy atractivo, VUNG PU. UTE: AZ 


Ocho años en la Fórmula 1 y más de 
cien Grandes Premios disputados no 
han sido suficientes para conseguir una 
victoria. Sin embargo la meticulosidad 
suiza con la que Peter Sauber ha 
sabido llevar a su equipo lo han 


mantenido en la cumbre. 
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The CARRERA s Sauber Petronas C18 is a 
very attractive mono-seater. 


NA 


Eight years in Formula 1 and more than 
one hundred Grand Prix played have 
not been enough to obtain a victory. 
However, the Swiss meticulousness that 
Peter Sauber brought to the team has 


maintained it in the top. 
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Gi auber es ya un equipo vetera- 
m =o en el mundo de la Fórmula 
À 1. Sus coches han pasado ya 
del centenar largo de Grandes 
Premios disputados, aunque todavía no 
ha conseguido un solo triunfo. Y en los 
momentos actuales, dada la superioridad 
tan abrumadora del düo Ferrari-McLaren, 
no parece ser que se vaya a romper esta 
situación. Lo que sí es innegable es la 
buena preparación de estos monoplazas. 
Peter Sauber, constructor suizo fundador 
de la escuderia, ha sabido dar a sus co- 
ches una preparación meticulosa y, aün 
sin tener uno de los presupuestos mas 
exagerados de la categoría, ha sabido 
mantenerlos siempre —desde su inicio en 
la Fórmula 1 en 1993-, en los puestos de- 
lanteros. 

La planta motriz de los Sauber es el de- 
nominado Petronas, que en realidad es el 
nombre que reciben unos viejos motores 
Ferrari. Gracias al acuerdo que la compa- 
nia petrolifera malaya Petronas consiguió 
con la citada marca italiana, ésta le su- 
ministró 40 motores V10. Esta es una 
costumbre habitual en la Fórmula 1: una 
marca cede o vende sus motores a otra 
más modesta pero con la condición de 
que cambien, por cuestión de prestigio, 
el nombre de dichos motores. La serie- 
dad y meticulosidad en la preparación y 
mantenimiento de dichos motores ha he- 
cho que consiguieran un rendimiento ex- 
cepcional. 

El modelo fabricado por CARRERA en 
escala 1/32 corresponde al monoplaza 
conducido por el primer piloto del equipo, 
el francés Jean Alesi, un veterano de la 
Fórmula 1, en la temporada de 1999. Me- 
canicamente, la reproducción recoge to- 
das las mejoras técnicas aportadas por la 
marca germana a sus realizaciones del 
ano 2000 y ofrece además unos acaba- 
dos en su carrocería realmente atractivos. 
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Nombre modelo real/afo Sauber-Petronas C18 Real model name/year 
Fecha de aparición Agosto 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Carrera Trade 
|! posicion Longitudinal inlined position 
tipo Cerrado type 
r.p.m. 20.000 r.p.m. 
peso 23 gr. weigh 
| 
| tracción Trasera real wheel drive 
| tipo 90° type 
| piñón (bronce) 8 dientes pinion (metalic) 
corona [plástico] 26 dientes gear [plastic] 
longitud 60 mm. length 
llanta (plástico) 10x10,5 mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 20x12 mm. tire (plastic) 
longitud 59 mm. Length 
llanta (plástico) 10x8,5 mm. Rim (plastic) 
neumático (rayado) 20x9,5 mm. lire (slick) 
GUIA: móvil GUIDE: 
IMAN (doble): rectangular/regulable longitudinalmente MAGNET: 
CARROCERIA: plastico pintada tampografiada BODY: 
HABITACULO plastico Completed Driver: 
CHASIS: plastico CHASSIS: 
C OOS eee 
guía eje trasero 88 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 97 mm. wheelbases 
anchura total carroceria 47 mm. overall width body 
altura total en pista 42 mm. over-all height in track 
longitud total 145 mm. overal length 
a E Se 
REFERENCIAS (REFERENCES 
Ref. 25423 Sauber-Petronas C18 
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A SWISS IN THE 
FORMULA 1 


auber is already a veteran 

team in the Formula 1 wor 

It has had more than one 

hundred cars in big 
competitions, although it has not get 
victory yet. And in the present time, c 
to the amazing Ferrari-McLaren 
superiority, the situation doesn't seei 
to be able to turn. But these mono- 
seaters are undeniable well prepared 
Peter Sauber, Swiss manufacturer wt 
founded the motor-racing team, has 
been able to give a meticulous 
preparation to his cars, and even wit! 
having one of the most exorbitant 
budgets in the category, has been ak 
to keep them always in the front 
positions, since his start in 1993 in i 
Formula 1. world. 

The Sauber' s engine is the so-ca 
Petronas, that actually is the name 
an old Ferrari engine. Thanks to an 
agreement between the Malay 
company Petronas and the said Ital 
make, the latter provided the forme 
with 40 V10 engines. This is a usu 
habit in the Formula 1 world: a mak 
gives or sells its engines to another 
more modest one, but on condition 
that they change the name of the 
engine, as a matter of prestige. The 
seriousness and meticulousness in 
preparation and maintenance of the 
engines have provided an exception 
performance. 

The CARRERA s reproduced model 
1/32 corresponds to the mono-seate 
driven by the first team pilot, the Frer 
Jean Alesi, a veteran in Formula 1, ir 
the 1999 season. Mechanically 
speaking, the reproduction has all th: 
technical improvements that the Gert 
make gave to all its 2000 production 
and it also offers a very attractive fin 
in the bodywork. 
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Scalextric Toc 





Estas son las 
carrocerías del Arrows 
A20 y Minardi MO1 
firmadas por sus 
respectivos pilotos 
espanoles. 
(SCALEXTRIC- 
TECNITOYS) 


These are the bodyworks of the 
Arrows A20 and the Minardi MO1, 
signed by their respective 
Spanish pilots. (SCALEXTRIC- 
TECNITOYS) 





Edición Especial 


toy: 





Arrows A20-Minardi WO] 


CALEXTRIC-TECNITOYS ha rea- 
lizado una edición especial li- 
mitada de un "pack" que com- 
prende una versión especial 
del Arrows A20 y otra del Minardi MO1 
(decoraciones de la temporada 2000 di- 
ferentes a las de los modelos de gran se- 
rie). En ellos figuran estampadas en la ca- 
rroceria las firmas de los dos pilotos 
españoles que han disputado los dos úl- 
timos Campeonatos del Mundo de Fór- 
mula 1, Pedro Martínez de la Rosa y Marc 
Gené. 









8 ANUARIO SLOT 2001 
YEARKBOOK SLOT 2001 








REFERENCIAS (REFERENCES 


Ref. 6902 





F-1 Alta competición 


CALEXTRIC-TECNITOYS has 

released a limited special 

edition of a pack that includes 

a special version of the 
Arrows A20 and another one of the 
Minardi MO1 (decorations of the 2000 
season that are different from the big 
series models). They have the 
signatures of the two Spanish pilots that 
took part in the two last World 
Championships of Formula 1, Pedro 
Martínez de la Rosa and Marc Gené, on 
the bodywork. 







El Alfa Romeo 156 amarillo de PROSLOF 


The PROSLOT's yellow Alfa Romoo SEEE 


TES AU 
THE TRADITION CONTINUES 


he Alfa Romeo 156 is a vehicle 
that carries on the long four-leaf 
clover make sport berlin 
tradition, and it is one of the 
main figures in the private cars 
championships celebrated in Europe. 
During 2000 PROSLOT has marketed 
four more versions of its Alfa Romeo 
156, which appeared at the end of 99. 
The first model was an official team 
make car, driven by Fabrizio Giovardani, 
winner of the Italian Best Private Cars 
Championship in 1999; nevertheless, 
the new decorations correspond to the 
second official vehicle, and to three 
private teams, that also participated in 
the said Championship. 
In order of appearance, the cars are: 
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UA LA TRADICION 
| | Alfa Romeo 156 es el continua- 
dor de una larga tradición de ber- 
linas deportivas de la marca del 
| trébol de cuatro hojas, y uno de 
los protagonistas principales en los cam- 
peonatos de turismos que se celebran en 
Europa. Durante el ano 2000 PROSLOT 
ha comercializado cuatro versiones más 
de su Alfa Romeo 156, aparecido a fina- 
les del 99. Si el primero en aparecer fue 
un coche del equipo oficial de la marca, 
pilotado por Fabrizio Giovanardi, vencedor 
en el Campeonato de Superturismos Ita- 
liano de 1999, las nuevas decoraciones 
corresponden al segundo vehículo oficial 
yatres equipos privados participantes en 
el citado certamen. 
Por orden de aparición son los coches 





de Rosati ("API"), en color amarillo; el se- the Rosati ("API"), in yellow; the second 
gundo coche del equipo oficial (numero official team car (number 4), obviously ii 
4), en rojo naturalmente, pilotado por Ni- red, driven by Nicola Larini, who won the 
cola Larini, que ocupó la cuarta plaza en QUA fourth position in the Italian 








el campeonato italiano del 99; a conti- 
nuación el del piloto espanol Luis Villa- 
mil, patrocinado por la companía telefó- 


Championship in 99; following this car is 
the Spanish pilot's one, Luis Villamil, 
promoted by the Spanish Telephone 
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Alfa Romeo 156 “Selenia” rojo 
Alfa Romeo 156 “API” 
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nica espanola Jazztel e Interviu, Alfa Romeo 156 “Arexons” Company, Jazztel, and by Interviu, and 
igualmente en el campeonato italiano; y Alfa Romeo 156 “Jazztel” participant in the Italian Championship, 
por último el blanco patrocinado por Se- Alta Romeo 156 “Selenia” blanco too. The last one is the white car, 





lenia y Parmalat. = promoted by Selenia and Parmalat. 
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El segundo coche del equipo 
oficial en el 99, pilotado por 
Nicola Larini. (PROSLOT) 
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EI Alfa Romeo 156 pilotado por el 
espanol Luis Villamil en el 
Campeonato Italiano de 
Superturismos. (PROSLOT) 













The Alfa Romeo 156 driven by the 
Spanish Luis Villamil in the Italian 
Best Private Cars Championship 
(PROSLOT). 


EI Alfa Romeo 156 blanco patrocinado por 
Selenia. (PROSLOT) 


The white Alfa Romeo 156, promoted by 
Selenia (PROSLOT). 


“E Audi A4 non el caracteristico “color 
gris mét&lizado'de las coches del 
` equipo oficial de la marca. (NINGO)" * | 
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| | Audi A4, primer coche con trac- 
ción a las cuatro ruedas que 
_ triunfó en las carreras de turis- 
i | mos celebradas en circuito, con- 
tinuaba su carrera deportiva en el 99, 
tres años después de haber arrasado en 
todos los campeonatos nacionales de tu- 
rsmos que se celebraron en 1996. Y 
NINCO, después de tres anos desde su 
lanzamiento, volvía a sacar al mercado 
dos nuevas versiones del Audi A4, aun- 
que estas no se han comercializado de 
momento como referencias sueltas, sino 
que solamente se las puede conseguir in- 
cluidas en una de las cajas de la marca, 
la denominada circuito "Touring". Por lo 
tanto no tienen una referencia propia. 

La primera decoración, con el clásico 
color plateado y los cuatro aros rojos en 
los flancos de la carrocería, de los equi- 
pos oficiales de la marca Audi, correspon- 
de al Campeonato Italiano de Turismos. 
La segunda, en color rojo, azul y blanco es 
de un equipo privado participante en el 
STW alemán o Campeonato Alemán de Tu- 
rismos. (No confundir con el DTM. EI STW, 
Sport Touring Wagen, es el campeonato 
alemán paralelo a los diferentes campeo- 
natos europeos de turismos, mismas es- 
pecificaciones y limitaciones técnicas, le- 
jos de la sofisticación y precios del super 
campeonato denominado DTM) 


| 
| 





Audi A4 del Campeonato Alemán de Turismos. (NINCO 


The Audi A4, participant in the German Private Cars 
Championship (NINCO) 


a E 
Ref. 50137 
Ref. 50137 
Ref. 50138 
Ref. 50138 
Ref. 50158 
Ref. —— 

Ref. —— 
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Audi A4 “Repsol” n° 4 Gené 
Audi A4 “Repsol” n° 44 Vinyes 
Audi A4 “ABT” n° 18 Abt 

Audi A4 "ABT" n* 19 Nissen 
Audi A4 “Orix” 

Audi A4 "ERG" 

Audi A4 “DHL” 
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AUDI IS BACK 


he Audi A4, the first four-wheel- 

drive car that succeeded in the 

private cars circuit races, was 

still in the limelight in 99, three 
years after having swept to victory in al 
the National Private Cars 
Championships that took place in 199 
And NINCO, three years after its 
launching, released again onto the 
market two new Audi A4 versions, 
although they have not been marketed 
as single references yet, but just all 
together in one of the make's boxes, 
the so-called "Touring" circuit. 
Therefore, they don't have an own 
reference. 

The first decoration, the official tearr 
make Audi, in typical silver, and with th 
four red piston rings on the sides of th 
bodywork, corresponds to the Italian 
Private Cars Championship. The secon 
one, in red, blue and white, corresponc 
to a private team, competitor in the 
German STW or German Private Cars 
Championship. (Don't mix with the DTN 
The STW, Sport Touring Wagen, is the 
German championship parallel to the 
various European Private Cars 
Championships, with the same 
specifications and limitations, far from 
the sophistication and prices of the 
great championship, the so-called DTM 
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UN AUDI MAS 


omo comentabamos en nues- 
tro ültimo anuario, SUPERSLOT 
era la ünica marca de slot que 
mantenía vivo el Audi A4. En el 
2000 una nueva versión —quiza sea ya la 
ültima-, de este magnifico turismo de 
competición. Esta vez la decoración, real- 
mente atractiva, corresponde al vehículo 
del equipo “Zakspeed”, con su curiosa y 
típica combinación en verde, rojo y blan- 
co, pilotado por el alemán Michael Bar- 
tels en el STW, Campeonato Alemán de 
Turismos de 1999. Los anos no pasan en 
balde, y este A4, el mejor Audi en la cla- 
sificación final del campeonato 99, ocupó 
la séptima plaza. 
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REFERENCIAS/REFERENCES 


Ref. H2002 
Ref. H2008 
Ref. H2087 
Ref. H2107 
Ref. H2163 


Ref. H2131 





Audi A4 "BTCC" 
Audi A4 "ADAC" 
Audi A4 “Talkline” 
Audi A4 “n° 1" 

Audi A4 "Engen" 
Audi A4 "Euro Jever” 





ONE MORE AUDI 


s we said in our last Yearbook 

SUPERSLOT was the only slot 

make that kept the Audi 4 

alive. In 2000 it has released 
new version — maybe the last one- of thi 
wonderful competition private car. This 
time the decoration, absolutely attractive 
corresponds to the "Zakspeed" team 
vehicle, in its odd and typical green, red 
and white combination, driven by the 
German Michael Bartels in the STW, 
German Private Cars Championship in 
1999. The years take their toll, and this 
Audi A4, the best Audi in the 99 
Championship final classification, 
obtained the seventh position. 
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9 E Audi R8R de la 
serie “24 Le Mans” 


de CARRERA 





CARRERA's Audi 
RER of the "Le 
Mans” series. 
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En 1998 Porsche venció una vez más en las 24 Horas de Le Mans; en 1999 fue BMW la 
que arrasó en la prueba francesa. Audi, no quiso ser menos y volcó todo su potencial en . 
intento. En el 2000 un Audi cruzaba victorioso la linea de meta. 








Unc: c 





estronaln 


In 1998 Porsche won the Le Mans 24 Hours once again; in 1999 BMW was the one that 


beat in the French race. Audi, that didn't want to get left behind, did its utmost to try and 
win next time; so, in 2000 an Audi successfully crossed the wire. 
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UN AUDI MAS 


omo comentábamos en nues- 

tro ultimo anuario, SUPERSLOT 

era la ünica marca de slot que 

mantenia vivo el Audi A4. En el 
2000 una nueva versión —quiza sea ya la 
ültima-, de este magnifico turismo de 
competición. Esta vez la decoración, real- 
mente atractiva, corresponde al vehículo 
del equipo “Zakspeed”, con su curiosa y 
típica combinación en verde, rojo y blan- 
co, pilotado por el alemán Michael Bar- 
tels en el STW, Campeonato Aleman de 
Turismos de 1999. Los anos no pasan en 
balde, y este A4, el mejor Audi en la cla- 
sificación final del campeonato 99, ocupó 
la séptima plaza. 
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ONE MORE AUDI 


SUPERSLOT was the only 

make that kept the Audi 4 

alive. In 2000 it has rele: 
new version — maybe the last one- i 
wonderful competition private car. | 
time the decoration, absolutely att! 
corresponds to the “Zakspeed” te: 
vehicle, in its odd and typical greer 
and white combination, driven by tl 
German Michael Bartels in the Sn 
German Private Cars Championshi 
1999. The years take their toll, an 
Audi A4, the best Audi in the 99 
Championship final classification, 
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|, | igual que en el caso de BMW, 
EU la victoria no fue fácil. El primer 
NÉ intento de conseguirla, en 1999 
MY Wa se saldó con un relativo fracaso. 
La razón, Le Mans no perdona a los nova- 
tos. En dicha edición Audi, contando con la 
gran experiencia del equipo Joest, inscribió 
un potente equipo compuesto por dos bar- 
quetas denominadas R&R. Al mismo tiem- 
po la división inglesa de Audi, formando el 
equipo "Audi Sport UK" inscribió dos mo- 
delos coupé, denominados R&C. Los dos 
primeros terminaron la prueba en tercera y 
cuarta posición, lo que no está nada mal 
para un primer intento. Sin embargo, para 
los grandes fabricantes, sólo vale la publi- 
cidad de la victoria en Le Mans, dado el 
gran desembolso económico y tecnológico 
que se necesita hoy en día para vencer allí. 
En el 2000, el "Audi Sport Team Joest" 
alinea cuatro estilizadas y brillantes bar- 
quetas plateadas. Poco antes de caer la 
noche Audi ya había obtenido una notable 
diferencia sobre sus perseguidores. Al fi- 
nal de las 24 Horas tres de ellos copaban 
las tres primeras posiciones. El primer no- 
Audi, cuarto, acabó a 24 vueltas del ven- 
cedor. Fue un triunfo aplastante. 
CARRERA, en su serie a escala 1/32 ha 
reproducido dos de los grandes protago- 
nistas —alemanes evidentemente-, de la 
edición de 1999 de la célebre prueba fran- 
cesa: el Audi R8R y el BMW LMR99, en- 
globados en una serie denominada "24 Le 
Mans". Curiosamente, el BMW y el Audi 
median exactamente lo mismo de punta a 
punta: 465 centimetros. 
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Nombre modelo real/año Audi R8R-1999 Real model name/year 
Fecha de aparicion Mayo 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Carrera Trade 
posicion Longitudinal inlined position 
tipo Cerrado type 
rpm. 20.000 npm. 
peso 23 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90* type 
piñón (bronce) 8 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 26 dientes gear (plastic) 


longitud 61 mm. length 
llanta (BBS) 15x10 mm. rim (plastic) 
neumatico [slicks) 21,5x11 mm. tire (plastic) 
longitud 59 mm. Length 
llanta (BBS) 15x9 mm. Rim (plastic) 
neumático (slicks) 21,5x11 mm. tire (slick) 
GUIA: movil GUIDE: 
IMAN (doble): regulable longitudinalmente MAGNET: 
CARROCERIA: plastico tampografiado BODY: 
HABITACULO: plastico Completed Driver: | 
CHASIS: plastico CHASSIS: 
es oo E 
guia eje trasero 92 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 86 mm wheelbases 
anchura total carrocería 62 mm overall width body 
altura total en pista 38 mm over-all height in track 











GERMAN MECHANISM 


s happened to BMW, the victon 

was not an easy one. The first 

attempt, in 1999, ended in a 

relatively failure. The reason is 
that Le Mans is not for beginners. In the 
said race, in 1999, counting on the Joest 
team great experience, Audi presented a 
powerful team of two models called R8R. 
At the same time, the English Audi 
division, forming the "Audi Sport U.K." 
team, presented two coupé models, calle: 
R&C. The first two obtained the third and 
fourth position, which is not bad for the 
first time. Nevertheless, for the top 
manufacturers the publicity of Le Mans 
victory is all that counts, because of the 
big economic and technological outlay tha 
is required to win there nowadays. 

In 2000, the "Audi Sport Team Joest" 
lined up four shiny and stylized silver 
models. Just before the night fell Audi hac 
obtained a significantly advantage on its 
pursuers. Towards the end of the 24 
Hours three of the Audis were in the three 
first positions. The first one of Audi's 
pursuers, in the fourth position, reached 
the wire 24 laps after the winner. It was 
an overwhelming victor y. 

CARRERA, in its 1/32 scale series, 
has reproduced two of the greatest — 
German, of course- participants in the 
well-known 1999 French race: the Audi 
R8R and the BMW LMR99, included in a 
series called "24 Le Mans”. Curiously, 
the BMW and the Audi measured exactly 
the same from one end to the other: 46£ 
centimetres. 
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El boyito Audi TT-en color amarillo del: *Teanr ABT 
Tunning ",'fabrichdo eh resina por TEAM SkOT., ~- ; 


Audi 


Bautismo de fuego 


El Audi TT-R nació como un “concept 
Fire Baptism 





The “Team ABT Tunning” gorgeous Audi TT in yello» 
made in resin by TEAM SLO 


f 


car”. Poco después, en 1998, se 
fabricaba ya en serie. El 2000 ha 
visto su bautismo en competición de 
muy alto nivel, nada menos que el 
DTM. Pero si Audi no pone más 
medios... 





UN MODELO DESEADO The Audi TT-R was born as a A WISHED MODEL 
EN | Audi TT era quizá uno de los ve- “concept car”. Soon after, in he Audi TT was probably one of 

a 7 hiculos más esperados por los 1998 | d the most eagerly awaited by the 

p aficionados al slot, por la espec- , was aireadu slot fans vehicle, since it has a 


| tacularidad de su atractivo dise- manufactured in series. The spectacularly attractíve design. 
no. La realización en resina ha permitido 00 . The resin model has allowed TEAM SLO 
a TEAM SLOT sacar rápidamente al mer- year 2 0 has seen ifs to released quickly this model onto the 





cado este modelo, paralelamente casi baptism in a very high level market, nearly at the same time of the 
con las primeras imágenes de competi- competition, the great DTM. first competition Audi TT images, 

ción que nos llegaban del Audi TT, involu- E x j : involved in the DTM. Audi has not used 
crado en el DTM. Audi no ha puesto los But if Audi don't try different 4. necessary means- which were 


medios necesarios —descomunales en new ways... huge in this competition- to get a 
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este certamen-, para conseguir que el TT 
sea competitivo. Ha acabado siendo un 
invitado de piedra en el duelo Mercedes- 
Opel. Aunque, eso sí, un invitado real- 
mente atractivo. 

Las dos decoraciones elegidas por TE- 
AM SLOT corresponden al ünico equipo 
que disputó el DTM (Campeonato Aleman 
de Turismos) del 2000 con el Audi TT, el 
Team ABT Tunning", sin demasiada fortu- 
na. En efecto, los Audi TT fueron regular y 
ampliamente batidos por los grandes pro- 
tagonistas de la edición 2000 del citado 
certamen, los todopoderosos Mercedes 
CLK-DTM y los Opel Astra. La ünica vez 
que consiguieron entrar “en los puntos" 
fue en una de las dos mangas de la prue- 
ba disputada en Nurbürgring. (Las carre- 
ras del DTM se disputan a dos mangas). 

Tanto el coche negro como el pintado 
en color amarillo pertenecen al citado 
"Team ABT Tunning", y ambos son pilota- 
dos por el propietario de la escudería, Ri- 
chard Abt. 


Audi TT-R en color negro, pilotado también 
por Richard Abt. (TEAM SLOT) 


competitive TT. It has just ended up as a 
stone guest in the Mercedes-Opel duel. 
Although, certainly, a really attractive 
guest. 

The two TEAM SLOT's chosen 
decorations correspond to the only team 
that participated in the DTM (German 
Private Cars Championship) in 2000 with 
the Audi TT, the "Team ABT Tunning", 
without much luck. In fact, the Audis TT 
were regularly and easily beaten by the 
main figures of the said competition 
2000 edition, the super-powerful 
Mercedes CLK-DTM and the Opel Astra. 
The only time that they were able to 
achieve "some points" was in one of the 
two rounds of the said race held in 


Nurburgring (The DTM are two rounds 
races). 

Both the black and the yellow car 
belong to the said "Team ABT Tunning", 
and both were driven by the motor- 
racing team owner, Richard Abt. 


Audi TT-R in black, driven again by Richard 
Abt (TEAM SLOT). 
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El BMW V12 LM98 versión “Panasonic” de 
los japoneses del “Team Go” en la edición 
1999 de las 24 Horas de Le Mans. (NINCQ) 


n l The “Team Go” "Panasonic" 
i - version, In Le Mans 24 Hours 1999 edition 
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| n 1999 NINCO sacó al mercado 
y dos versiones de la bonita bar- 

[ ' queta que BMW había creado en 

NM 1998 para conquistar la prueba 
reina del automovilismo, las 24 Horas de 
Le Mans. Era lógico que aprovechara el 
molde para realizar las dos versiones de 
ese modelo —en realidad eran las mis- 
mas unidades-, que participaron en la 
prueba del año siguiente en manos de 
escuderías privadas, para dar apoyo a los 
dos coches oficiales de fábrica. 

En 1998 BMW fracasó en su intento, 
por lo que repitió en el 99 con una nueva 
barqueta, sustancialmente modificada en 
las formas de la carrocería. NINCO, con 
muy buen acierto, aprovecha el molde de 
las barquetas del 98 para realizar las ver- 
siones 99 de la misma y además crea un 
nuevo coche, el LMR 99 para los mode- M 


los de 1999. i NET v | 
Las dos referencias que faltaban para El BMW V12 LM98 negro de los ingleses acabó quinto 


completar el cuarteto de BMW V12 LM en en las 24 Horas de Le Mans de 1999. (NINCO) 
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THE QUARTET IS 
COMPLETED NOW 


n 1999 NINCO released onto the 

market two beautiful versions of the 

car manufactured by BMW in order 

to win the motoring queen race, the 
Le Mans 24 Hours. It was logic that 
BMW decided to make from the said 
model the two new versions — actually 
they were the same units- that took par 
in the following year race under private 
motor-racing teams, in order to support 
the two manufactured official cars. 

In 1998 BMW failed in its attempt, 
therefore, it tried again in 99 with a nev 
model, significantly modified in the 
bodywork style. NINCO, in a very wise 
move, used the 98models to make the 
99 BMW versions, and, in addition to 
this, it creates a new car, the LMR 99 
for the 1999 models. 

The two references that were needed 
to complete the BMW V12 LM quartet i 
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Le Mans son los dos coches de equipos The English black BMW V12 LM98 that obtained the Le Mans were: The private team's two 
privados que compitieron en 1999: el co- fifth position in Le Mans 24 Hours in 1999 (NINCO). cars that participated in 1999: the blac 
che negro con el número 18 (“HSH”),  — car with the number 18 (HSH), driven by 
conducido por los ingleses Thomas Bs- | REFERENCIAS /REFERENCES the English Thomas Bscher, Steve 
cher, Steve Soper y Bill Auberlen que ter- | Ref. 50192 — BMWVI21M98 m1 Soper, and Bill Auberlen, who obtained 
minaron la prueba en quinto lugar y el co- Ref. 50193 BMW V12 LM 98 n°2 the fifth position, and the Japanese 
che nümero 19 del "Team Go" japonés | Ref. 50201 BMW V12 LM 98 “Panasonic” "Team Go" (Panasonic) car, number 29, 





(Panasonic), pilotado por Hiro Matsushi- Ref. 50213 BMW V12 LM 98 “HSH” driven by Hiro Matsushita, Hiroki Kato, 
ta, Hiroki Kato y Akihiko Nakaya. | and Akihiko Nakaya. 
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BMW V12 LMR99 vencedor en las 24 
Horas de Le Mans de 1999. (CARRERA) 


BMW V12 LMR99, winner in Le Mans 2 
Hours in 1999 (CARRERA 
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No cabe duda de que las barquetas BMW que tomaron parte en las edicione: 
del 98 y 99 de las 24 Horas de Le Mans han dejado huella entre los 
fabricantes de automóviles en miniatura. 
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There's absolutely no doubt that the BMW models that took part in Le Mans 9i 
and 99 editions have become a landmark among the slot car manufacturers 


VENCEDOR INDISCUTIBLE INDISPUTABLE WINNEF 
NN n efecto, las barquetas BMW IVY, n fact, the BMW models that 
que se vieron en las 24 Ho- participated in 1998 and 
[ ras de Le Mans en 1998 y 1999 in Le Mans have been 
1999 han sido reproducidas reproduced over and over 


hasta la saciedad en todas las esca- again at all imaginable scales. 
las imaginables. Y evidentemente, And, obviously, the slot cars 
también lo están siendo por los fa- manufacturers are also doing the 
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bricantes de vehículos de slot. CA- 
RRERA es una de las marcas que se 
ha lanzado a la producción de estos 
atractivos BMW, especialmente lla- 
mativos por su bonita decoración. 
Esta marca de juguetes alemana es- 
ta dando un empuje extraordinario a 
su gama en escala 1/32, tanto en lo 
que respecta a la calidad, cada vez 
mayor, como en lo que respecta a la 
variedad de sus modelos. 

La primera y ünica -de momento-, 
reproducción del BMW V12 LMR99 
corresponde evidentemente al ven- 
cedor en la edición de 1999 de las 
24 Horas de Le Mans de 1999, Tras 
el fracaso de 1998, BMW elaboró 
una barqueta muy eficaz aerodinámi- 
camente y de probada robustez, 
pues ya había ganado ese ano las 12 
Horas de Sebring, prueba en la que 
BMW participó como ensayo para la 
prueba francesa. Chasis elaborado 
por Williams, motores ya largamente 
ensayados en el McLaren F1 y pues- 
tos a punto por el prestigiosos pre- 
parador aleman Schnitzer, la escude- 
ría BMW Motorsport no había dejado 
nada al azar. El equipo formado por 
Martini-Dalmas-Winkelhock, grandes 
especialistas en pruebas de resis- 
tencia, dieron a BMW la victoria an- 
helada. 
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FEATURES 
Nombre modelo real/aio BMW V12 LMR99-1999 Real model name/year 


MI 








Fecha de aparición Mayo 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Carrera Trade 
tipo cerrado type 
r.p.m. 20.000 r.p.m. 
peso 23 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90" type 
piñón [bronce] 8 dientes pinion (plastic) 
corona (plástico) 26 dientes gear (plastic) 
longitud 61 mm. length 
llanta (cinco brazos) 15x10 mm. rim (plastic) 
neumatico (slicks) 21,5x11 mm. tire (plastic) 
longitud 59 mm. Length 
llanta (cinco brazos) 15x9 mm. Rim (plastic) 
neumatico (slicks) 21,5x11 mm. tire (slick) 
GUIA: movil GUIDE: 
IMAN (doble): regulable longitudinalmente MAGNET: 
CARROCERIA: plástico tampografiado BODY: 
HABITACULO: plástico Completed Driver: 
CHASIS: plástico CHASSIS: 
Ms 0 700 eee) 
guía eje trasero 92 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 86 mm. wheelbases 
anchura total carrocería 61 mm. overall width body 
altura total en pista 37 mm. over-all height in track 
longitud total 146 mm. overal length 
peso 85 gr. weigh 
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BMW V12 LMR99 — 1° Le Mans 99 


MECANICA DEL MODELISMO, S.L. 
C/ Segorbe, 37 * 03206 ELCHE (Alicante) 
Tel.: ++ (34) 96 666 13 69 

Fax: ** (34) 96 545 88 99 

e-mail: mecmod@arrakis.es 
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same. CARRERA is one of the 
makes that has started to produce 
these attractive BMW, specially 
striking for its beautiful decoration. 
This German toys make is 
committed itself to the 1/32 scale 
range, both in its ever increasingly 
quality, and in the variety of its 
models. 

The first and only BMW V12 
LMR99 reproduction, up to now, 
corresponds to the 99 Le Mans 24 
Hours' winner. After the 1998 
failure, BMW produced a very 
aerodynamically efficient and 
sturdy model, since it had won that 
very same year in the Sebring 12 
Hours, race where BMW 
participated as a trial for the 
French race. 

The BMW Motorsport team didn't 
leave anything to chance: The 
chassis manufactured by Williams, 
engines widely tested in the 
McLaren F1, and prepared in detail 
by the prestigious German coach 
Schnitzer. The Martini-Dalmas- 
Winkelhock team, great specialists 
in resistance races, gave the 
wished victory to BMW. 





CHASIS WRC, de facil i 
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* transmisión * con 
gencia * posibilidad d 
damientos * distancia 
tre ejes ajustable segi 
carrocería elegida. 
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The winner in Le Mans 24 
Hours in 1999, the NINCO's 
BMW V12 LMR99. 


El vencedor en las 24 Horas de ARES ey ee 
Le Mans de 1999, el BMW V12,« P CR DEL "ad I NM NOUO, T RR PE d. Phe E MNS D» pee schon 
LMR99 de NINCO. : à T. 1 È 
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Cuando la maquinaria germana se pone en funcionamiento 
es muy difícil que no consiga el resultado perseguido. BMW, 
tras su fracaso en el primer intento, consiguió la victoria un 
ano después de forma aplastante. 








continues 
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When the German mechanism comes into action will 
certainly obtained the pursued results. BMW, after its failure 
in the first attempt, achieved a categorical victory the 
following year. 
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Un accidente a cuatro horas del final le 
privó de la victoria en Le Mans 99. (NINCO 






ESCUADRA BMW 


n 1998 BMW fracasó en su in- 
tento de conseguir la victoria en 
las 24 Horas de Le Mans debido 
a un problema bastante absur- 
do: los rodamientos de rueda perdian la 
grasa y se gripaban, poniendo en peligro 
a los pilotos, por lo que el director del 
equipo BMW ordenó a sus coches retirar- 
se antes de que anocheciera. 

En 1999, tras un ano entero de prepa- 
ración y ensayos, la marca alemana con- 
siguió el desquite, consiguiendo la victo- 
ria absoluta. Que hubiera sido un doblete 
si, cuando sólo faltaban cuatro horas pa- 
ra finalizar la prueba, al coche que iba lí- 
der no se le hubiera roto la barra estabili- 
zadora, de tal forma que presionaba el 
acelerador, saliendo el vehiculo dispara- 
do como un obüs hacia. el muro más cer- 
cano. 

NINCO, después de ofrecernos las ver- 
siones de la llamativa barqueta BMW del 
98, produce las dos nuevas que tomaron 
parte en las 24 Horas de Le Mans de 
1999. Denominadas BMW V12 LMR 99, 
reproducen el nümero 15 de los vence- 
dores, el aleman Joachim Winkelhoch, el 
italiano Pier Luigi Martini y el francés Yan- 
nick Dalmas. Este ültimo piloto galo cele- 
braba su cuarta victoria en la clásica 
prueba francesa. El otro LMR 99, el nú- 
mero 17 que abandonó por accidente 
cuando iba líder, estaba pilotado por el 
danés Tom Kristensen, el finlandés J.J. 
Lehto y el alemán Jorg Muller. 








ANUARIO SLOT 2001 


ee 


pa” 


Genuine BMW i 


CARACTERÍSTICAS FEATURES 








Nombre modelo real/año BMW V12 LMR99-1999 Real model name/year 
Fecha de aparición Julio 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
Ninco 
Longitudinal 
NC2 
Dp. 18.100 
32 gr. weigh 
ion Trasera real wheel drive 
90° type 
9 dientes pinion (metalic) 
27 dientes gear (plastic) 
longitud 63 mm. 
llanta (cinco brazos) 15x10 mm. 








piñón (bronce) 
corona (plástico) 





BMW V12 LMR99 “Dell” n* 15 
BMW V12 LMR99 “Dell” n° 17 





An accident four hours before the end of 
the race took away from It the victory in 
Le Mans 99 (NINCO). 


BMW SERIES 


n 1998 BMW failed to obtain the 

victory in Le Mans 24 Hours 

because of a quite absurd problem: 

The tires rolling were losing grease 
and, therefore, they seized up, putting 
the pilots in danger. So, the BMW team 
manager decided to force its car to 
dropped out of the race before that very 
same night. 

In 1998, after one whole year of 
trials and preparation, the German 
make obtained the absolute victory. 
However, the BMW got it because, 
four hours before the end of the race 
the car in the first position broke the 
roll bar in such a way that it pushed 
the accelerator and the vehicle was 
off as a shot against the nearest 
wall. NINCO, after releasing the 
beautiful 98 BMW model versions, 
produces two new ones that took 
part in Le Mans 24 Hours in 1999. 
The so-called BMW V12 LMR 99, 
reproduces the winners number 15, 
the German Joachim Winkelhoch, the 
Italian Pier Luigi Martini, and the 
French Yannick Dalmas. This last pilc 
celebrated his fourth victory in the 
classic French race. The other LMR 
99, the number 17 that dropped out 
of the race because of an accident 
when it was the leader, was driven b 
the Danish Tom Kristensen, the 
Finnish J.J. Lehto, and the German 
Jórg Müller. 
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ace cincuenta años justos 

(1950), Cadillac tomó parte en 

las 24 Horas de Le Mans con 
| dos vehículos inscritos por el fa- 
moso preparador americano Briggs Cun- 
ningham. Un “De Ville" de serie y el mo- 
dificado spyder apodado "le Monstre" 
(ver la sección de clásicos de este mismo 
Anuario), que finalizaron en décima y on- 
ceava posición respectivamente. Desde 
entonces ningün Cadillac habia tomado 
parte en la prueba francesa. 

El retorno de los Cadillac a Le Mans se 
produce en el 2000. Para ello inscribe un 
equipo oficial compuesto por los dos es- 
pectaculares coches plateados del "Te- 
am Cadillac/Bill Riley" inscritos en la ca- 
tegoría reina de Le Mans, los LM P 900 
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Nombre modelo real/año BMW V12 LMR99-1999 Real model name/year 
Fecha de aparición lulio 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
MOTOR-ENGINE: 
| marca Ninco Trade 
posicion Longitudinal inlined position 
tipo NC2 type 
r.p.m. 18.100 r.p.m. 
peso 32 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90" type 
piñón (bronce) 9 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 27 dientes gear (plastic) 
longitud 63 mm. length 
llanta (cinco brazos) 15x10 mm. rim (plastic) 
neumático (slicks) 20,8x11,5 mm. tire (plastic) 
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A PROMISING 
RETURN 


xactly fifty years ago (1950), 
Cadillac took part in Le Mans 
24 Hours with two vehicles 
registered by the famous 
American coach Briggs Cunningham. A 
production "De Ville" and a modified 
spyder called "Le Monstre" (go to the 
classic section in this Yearbook), that 
got the tenth and eleventh position 
respectively, Since that moment no 
Cadillac took part in the French race. 
The Cadillac return to Le Mans 
happens in 2000, with an official 
team made up of two spectacular 
silver cars of the "Team Cadillac/Bill 
Riley" in the Le Mans top category, 
the LM P900 (Le Mans Prototypes). At 
the same time, a second French team, 


The gorgeous Cadillac 
Northstar, reproduced by 
SCALEXTRIC-TECNITOYS. 


El bonito Cadillac Northstar 
(“estrella del norte”), 
reproducido por 
SCALEXTRIC-TECNITOYS. 
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(Le Mans Prototypes). Al mismo tiempo, 
un segundo equipo francés, el “Team 
Dams" inscribia dos Cadillacs totalmente 
negros patrocinados por Motorola para 
dar apoyo al equipo oficial. 

En carrera, el Cadillac nümero 4 (Moto- 
rola) se convertia en una bola de fuego a 
causa de la rotura de la bomba de gasolina 
cuando circulaba a 300 Km/h. Se llevaban 
disputados...quince minutos de carrera. Es- 
te sería el inicio de la debacle Cadillac, que 
finalizaña al amanecer con problemas me- 
cánicos para el único Cadillac supervivien- 
te, cuando luchaba por la cuarta plaza, le- 
jos de los inalcanzables Audi. 

El modelo de SCALEXTRIC-TECNITOYS 
corresponde al coche número 1 del equi- 
po oficial del "Team Cadillac/Bill Riley”, 
pilotado por el francés Frank Lagorce, el 
norteamericano Buth Leitzinger y el britá- 
nico Andy Wallace. 





Ref. 50208 
Ref. 50209 


EJE DELANTERO-FRONT AXLE: 


63 mm. Length 
158,3 mm. Rim (plastic) 
19x10 mm. tire (slick) 

movil GUIDE: 

neodimino 8x5 mm. MAGNET: 
plástico tampografiado BODY: 
piloto cuerpo entero Completed Driver: 

94 mm. guide to rear axle 
86,5 mm. wheelbases 
64,5 mm. overall width body 
34,5 mm. over-all height in track 
147 mm. overal length 


94, 3 gr. 
BMW V12 LMR99 “Dell” n° 15 
BMW V12 LMR99 “Dell” n° 17 











the "Team Dams” registered two 
Cadillacs completely black promot 
by Motorola, in order to give suppi 
to the official team. 

During the race, the Cadillac nu 
4 (Motorola) became a fire ball 
because of the fuel pump burst wl 
it ran at 300 km/h. This happenec 
just... fifteen minutes after the st: 
That was the beginning of the Cad 
downfall that finished at dawn witl 
mechanic problems for the last 
Cadillac survivor, when it fought fc 
fourth position, far from the 
untouchable Audis. 

The SCALEXTRIC-TECNITOYS' m 
corresponds to the number 1 
"Cadillac/Bill Riley" official team « 
driven by the French Frank Lagorce 
the American Buth Leitzinger, and 
British Andy Wallace. 
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ESTRELLA DEL NORTI 

, esde la década de los anos 60, 
WE en la cual Ford intentó con éxito 
All la aventura europea, ninguno de 
PP los gigantes americanos se ha 
bía decidido a probar fortuna en Le Mans. 
General Motors, con el objetivo de respal- 
dar sus intereses en Europa, se marcó en 
el 2000 el objetivo de triunfar en dicha 
prueba. Para ello construyó un prototipo 
totalmente nuevo, denominado Cadillac 
Northstar (estrella del norte), encargando 
la elaboración del chasis a Riley & Scott, 
que ya tenía sobrada experiencia en este 
tipo de vehículos. El motor un V8 biturbo 
de 32 válvulas con cambio secuencial de 
seis velocidades, desarrollado y prepara- 
do por la propia GM y por McLaren. 

Con vistas a preparar Le Mans, el Cadi- 
llac Northstar participó en varias pruebas 
del "American Le Mans Series", con algún 
éxito, así como en las 24 Horas de Day- 
tona, auténtico test para la prueba fran- 
cesa. El coche que nos ofrece la marca 
francesa TOP SLOT en forma de kit de re- 
sina corresponde a los Cadillac “Norths- 
tar" oficiales que participaron en las 24 
Horas de Daytona del 2000, pudiéndose 
optar por la decoración de cualquiera de 
los dos: el coche nümero 5 pilotado por 
Andy Wallace, Butch Leitzinger y Frank La- 
gorce y el nümero 6 de Wayne Taylor, Eric 
van der Poele y Max Angelilli. Respectiva- 
mente terminaron en los puestos trece y 
catorce en la clasificación final. 
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Despiece del kit de resina del Cadillac "Northstar" de 
TOP SLOT. 


The resin kit piece of the TOP SLOT's Cadillac 
“Northstar”. 
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Cadillac “Northstar” Daytona 2000 








he Frenc 


make TOF 
SLOT's Cadillac 
“Northstar” 


NORTHSTAR 


ince the Sixties, when Ford 

tried and succeeded in the 

European adventure, none of 

the American giants had 
decided to try Le Mans. General Motor 
in order to back its interests in Europe 
put into action the objective of 
succeeding in the said race in 2000. 
Therefore, it manufactured a totally ne\ 
prototype, called Cadillac Northstar, 
entrusting Riley & Scott the chassis 
production, because they had a great 
deal of experience in this type of 
vehicles. It had a 32 valves V8 
biturbocharge engine with a 6-sequenti 
gearshift, developed and prepared by t 
very same GM and by McLaren. 

In order to prepare itself for Le Man: 
the Cadillac Northstar took part in 
several of the “American Le Mans 
Series" races, with certain success, at 
in the Daytona 24 Hours, real test for 
the French race. The French make TOP 
SLOT presents a resin kit car that 
corresponds to the official Cadillac 
"Northstar" that took part in the 
Daytona 24 Hours in 2000, having the 
chance of choosing any of the two 
decorations: The number 5 car, driven 
Andy Wallace, Butch Leitzinger and Fra 
Lagorce; and, the number 6, driven by 
Wayne Taylor, Eric van der Poele and 
Max Angelilli. Respectively, they obtain: 
the thirteenth and fourteenth position 
the final classification. 








Un bell 
americano 


El Callaway C12 es un bello y 
espectacular vehículo de líneas 
muy americanas, no en vano 
está desarrollado sobre la 
base del eterno Chevrolet 
corvette. Lo que resulta 
curioso es que este modelo ran 
“americano” está diseñado en 


~ 


españa. 





El Callaway C12, un superdeportivo de lujo con 
motor Chevrolet V8. (NINCO) 


The Callaway C12, a luxury super-sport car with a 
Chevrolet V8 engine (NINCO) 
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EE! Callaway C12 ha tenido un ex 
trano nacimiento. Creado por una ibre modelo real/ai Callaway 1998 Real model name/year 
—_ multinacional de origen alemán, i Noviembre 2000 Date 


la "IVM Engineering" y un conoci- Escala 1/32 Scale 
do preparador norteamericano, Rick Ca- EXER ru -- 
llaway, sobre | n Chevrol r- 

y, sobre a base de un Chevrolet Co z , i 
vette, ha sido el producto de un i Poe MERRE 
departamento de ingenieria que la citada 18.100 rpm. 
empresa germana tiene en las afueras de 1 weigh 
Barcelona. TRANSMISION-TRANSMISSION: 

La multinacional, dedicada entre otras i Trasera real wheel drive 
muchas cosas a desarrollos de ingenie- - x -l type 
ía, estudios de estilo, desarrollos elec- pita (bronce) 9 dientes pinion (metalic) 
trónicos y tecnología de la información ON ii pur umm 

2 | EJE TRASERO-REAR AXLE: 
se asoció con el preparador Rick Calla- longitud length 
way, muy conocido en este lado del Atlán- llanta (6 radios) 15x10 mm. rim (plastic) 


tico por sus numerosas participaciones neumático (slicks) 20,8x11,5 mm. tire (plastic) 
en las 24 Horas de Le Mans, formando 
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AN ODD BIRTH 


he Callaway C12 has had an 

odd birth. Created by a 

German multinational, the 

"IVM Engineering" and a 
famous American coach, Rick 
Callaway, on the basis of a 
Chevrolet Corvette, has been the 
product of an engineering 
department of the said German 
enterprise that is allocated in 
Barcelona outskirts. 

The multinational, dedicated, 
among others, to engineering 
development, style studies, 
electronic developments, and 
information technology, went into 
partnership with the coach Rick 
Callaway, very famous on this side 


t$ 






| 
The Callaway C12 isiigorgeous an 
spectacular vehicle with very American line 
since it has been developed on thesbasis orth 
everlasting Chevrolet Corvette. The odd part c 
the story is that this “o American""mod. 

was designed in Spai 


entre ambos un consorcio denominado of the Atlantic for its numerous 
Callaway Cars Europe. El resultado ha si- participations in Le Mans 24 Hour: 
do este sofisticado deportivo de lujo que creating a consortium called 

ha heredado el bastidor, el motor y las longitud 63 mm. , Callaway Cars Europe. The result 
formas generales del Chevrolet Corvette > LM ; has been this sophisticated luxury 
versión del 97. móvil 4 sport car that has inherited the 97 


Este modelo ha sido la gran sorpresa 
del ano 2000 de NINCO, una marca que 
habitualmente suele sorprender con la 
elección de sus reproducciones. La pri- 
mera y única versión aparecida por aho- 
ra del Callaway C12 corresponde a la de- 
coración que llevaba el coche el día de 
su presentación en el Salón del Automó- 


Chevrolet Corvette version chassis 
the engine, and the general style. 
This model has been the big 

NINCO's surprise in 2000, a make 
that uses to surprise us with its 
reproduction choices. The first and 
only Callaway C12, up to the prese 
time, corresponds to the decoratior 


vil de Ginebra de 1998. Lleva la carroce- 151 mm. that the car had on its presentatior 
ría perfectamente pintada en color gris _ 93,5 gr. weigh day in the Geneva Motor Show in 

metalizado, decoración tampografiada y REFERENCIAS REFERENCES 1998. It has metallic grey bodyworl 
está recubierto todo por una fina capa : Callaway C12 “Silver n° 1" tampo-printed decoration, and it is 





de barniz. cover with a thin varnish layer. 
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El Dodge Viper GTS-R “American Le Mans 
Champion" de FLY. ' 


The ‘American Le Mans Champion’ Dodge 
Viper by FLY. 
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r | INTERMINABLE 
Ref. A1 Dodge Viper GTS-R “Daytona 96" n° 98 DODGE VIPER 
| Dodge Viper fue el primer co- Ref. A2 Dodge Viper GTS-R “Daytona 96" n° 96 he Dodge Viper was the first car 
che fabricado por FLY en su Ref. A3 Dodge Viper GTS-R “Le Mans 94" n° 41 manufactured by FLY, in 1996. 
historia, en 1996. Desde en- aes ous Se ae See eee Since then the Viper has been 
tonces el Viper ha sido cons- septum e vem vpn - — constantly rejuvenated, and not 
: : | Ref. AG Dodge Viper GTS-R “Silverstone 98" : yis. , 
tantemente rejuvenecido y en el 2000 | Ref. A7 Dodge Viper GTS-R “Ring 98" least than four new references have been 
nada menos que cuatro nuevas re- | Ref. A8 Dodge Viper GTS-R “Silverstone 99” n°99 released in 2000, to make even larger the 
ferencias vienen a engrosar la ya larga | Ref. A81 Dodge Viper GTS-R “Silverstone 99" n*70 list of this model versions. It is, with a 
lista de versiones de este modelo. Es, Ref. A82 Dodge Viper GTS-R “3” Silverstone 99” great difference, the FLY s vehicle with 
de largo, el vehículo de FLY con más Ref. A83 — Dodge Viper GTS-R American Le M vum >. more different references onto the market. 
referencias diferentes en el mercado. à ines Dodge Viper oed $ a pol The first reference corresponds to the 
| La primera corresponde al Viper ro- Ref. A9 Dodge Viper GTS-R “British GT Champion” red Oreca team Viper, winner in 1999 of 
jo del equipo Oreca, vencedor en Ref. E1 Dodge Viper GTS-R “Guia Slot Racing” the ‘American Le Mans’ that takes place 
1999 de la serie "American Le Mans" Ref. E2 Dodge Viper GTS-R “Pace Car-MINI AUTO" in EEUU, and, in addition to this, it won 
que se disputa en los E.E.U.U., ade- Ref. E5 Dodge Viper GTS-R “F.C. Barcelona" the Daytona 24 Hours in 2000, driven by 
más de vencer, con sus pilotos Wend- Ref. E81 Dodge Viper GTS-R IV Salón Modelismo Madrid Wendlinger, Dupuy and Beretta. 


linger, Dupuy y Beretta en las 24 Ho- 
ras de Daytona del 2000. 
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One of the most attractive of the long 
list of Dodge Vipers reproduced by FLY is 


Uno de los más atractivos entre 
los ya numerosos Dodge Viper re- 
producidos por FLY es el "Playsta- 
tion" del equipo "Paul Belmondo 
Racing", propiedad del citado ac- 
tor francés, que tomó parte en las 
24 Horas de Le Mans de 1999 
(categoria LMGTS), pilotado por 
Clericó-Lagniez-Martinolle. 

La tercera referencia del ano 
corresponde a un Viper del "Te- 
am Chanberlain" que disputó 
también las 24 Horas de Daytona 
del 2000, conducido por Messe- 
ley, Seiler-Brun y Hugenholtz. Pin- 
tado con una amalgana de colo- 
res realmente vistosos aunque 
bastante dificiles de combinar 
entre si, forma un puzzle de colo- 
res que no pasa desapercibido 
precisamente... 
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Por ültimo, con motivo de 
la celebración del IV Salón 


del Modelismo de Madrid, 
FLY realizó una edición es- 
pecial limitada del Dodge Vi- 
per GTS-R, reproduciendo el 
coche propiedad del piloto 
Rafa Barrios (uno de los pro- 
pietarios de FLY), en color 
rojo con dos franjas longitu- 
dinales plateadas y matricu- 
lado en Madrid. 


La edición especial limitada 
conmemorativa del IV Salón 
de Modelismo de Madrid. (FLY) 


The special limited edition in 
commemoration of the IV 
Model-making Show in Madrid. 
(FLY) 
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El coche del equipo “Paul Belmondo 

Racing” en las 24 Horas de Le Mans de 

1999. (FLY) 
The ‘Paul Belmondo Racing’ team car, 
in the Le Mans 24 Hours in 1999. (FLY) 


the ‘Playstation’. This model belongs to 
the ‘Paul Belmondo Racing’ team, 
property of the said French actor, and it 
took part in the Le Mans 24 Hours in 
1999 (LMGTS category) driven by Clericc 
Lagniez-Martinolle. 

The third reference of the year 
corresponds to a ‘Team Chamberlain’ 
Viper, that also competed in the Dayton: 
24 Hours in 2000, driven by Messeley, 
Seiler-Brun and Hugenholtz. It has a very 
rare combination of bright colours formin 
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Realmente no pasa desapercibido este 
Viper, con una mezcia de colores 


ge, 4v M 
: imposible. (FLY) 


ad 


it doesn t go unnoticed at all with such a 
impossible combination of colours. (FLY) 





RIN 





CE DIIC/Fnnn ECO ON E 
SE BU SPONS! 


" í ~~ > 
"n Å HA M 
Em te w wri PH 


"iat 


Em | F-50, vehículo fabricado para 

Le celebrar el cincuentenario de la 

- . mítica marca italiana, es un ex- 
EN traordinario modelo construido 
con tecnología sacada directamente de la 
Fórmula 1. NINCO lo reprodujo por prime- 
ra vez hace unos cuatro anos, y desde en- 
tonces el molde ha sido muy poco apro- 
vechado. Solamente tres han sido las 
referencias aparecidas de este bonito 
modelo, la ültima en el 2000. Denomina- 
da "Sponsor", reproduce un F-50 de los 
diversos que han tomado parte en los 
campeonatos GT, que luce en su carroce- 
ría unos anagramas con la palabra "spon- 
Sor" (patrocinador), anunciando que ese 
espacio esta disponible para tal destino. 
No sabemos la suerte que corrió el cita- 
do vehículo y si finalmente consiguió su 
objetivo... 


REFERENCIAS / REFERENCES 


V lol-cl. —— 


Ref. 50123 
Ref. 50124 
Ref. 50217 


F-50 “n°50” 
F-50 "Shell" 
F-50 "Sponsors" 
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A SPONSOR IS 
REQUIRED 


he F-50, a vehicle produced in 
order to commemorate the 
mythical Italian make fiftieth 
anniversary, is an extraordinary 
model manufactured with technology 
taken directly from the Formula 1. NINCO 
released it for the first time four years 
ago, and since then the work has not 
been very well used. There have been 
just three references of this lovely model, 
the last one released in 2000. It is 
called ‘Sponsor’ and it reproduced one of 
the many F-50 that took part in the GT 
Championships: it shows anagrams in 
the bodywork with the word ‘sponsor’, 
announcing that the space is available 
for that very same aim. We don't know 
what happened to the said vehicle, 
neither whether it achieved its goal... 






NN res nuevas versiones del F- 
355 GTB de PROSLOT, saca- 
das de la Challenge que se dis- 
puta con este bonito gran 

turismo, en donde los fabricantes de 

miniaturas tienen un vivero inagotable 
de vistosas decoraciones. En primer 
lugar aparece un 355 referenciado co- 
mo “OKI”, en color azul oscuro y con 
un “cuadro” de un surfista pintado en 
el techo; a continuación el denomina- 
do "Parfume", en color negro y pro- 
mocionando el perfume exclusivo de 
la marca Ferrari en su carrocería; por 
ültimo la versión "Cream", en la que 
destaca la figura de Pluto en el techo 
del coche rojo. Parece que PROSLOT 
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| Ref. 1009 
Ref. 1010 
Ref. 1016 
Ref. 1017 


Ref. 1018 
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F-355 GTB “Challenge Cup" 
F-355 GTB “Vamag” 

F-355 GTB “OKI” 

F-355 GTB "Parfume" 

F-355 GTB “Cream” 








El F-355 GTB “OKI”, con su original li 
“pintado”. (PROSLOT 


The ‘OKI F-355 GTB, with its original 
painted top. (PROSLOT) 
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STRIKING 
DECORATIONS 


here are three new versio 
of the PROSLOT s F-355 ( 
taken from the Challenge, 
competition where this 
beautiful private car can be seen 
where the slot manufacturers ha' 
an endless source of striking 
decorations. First of all, there is 
355 with the reference ‘OKI’, in « 
blue and with the picture of a su 
in the top; then we find the so-ce 
'Parfume' model, in black and 
promoting the Ferrari s exclusive 
perfume in the bodywork; the las 
one is the 'Cream' version, in rei 
and with a picture of Pluto in the 
It seems that PROSLOT has deci 


“Wey 37— ^ im Gli ——XUrc0cx 
ag ANUAR )T 2 
PEL iF’ T8 EN E Tr 


se ha decidido a reproducir las deco- Haciendo propaganda del perfume exclusivo de Ferrari to choose and reproduce the most 

raciones más llamativas y originales ©” la carrocería de este F-355 GTB de PROSLOT. striking and original decorations of 
Stigios 3- i ho à : the colourist and prestigious 

de esta colorista y prestigiosa Cha Promoting the Ferrari s exclusive perfume in the jen e ind st and prestigious 

lenge. bodywork of this F-355 GTB by PROSLOT. Challenge. 
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Mirman viona 
Tuong 


El protagonista de este F-355 
de PROSLOT (ver techo del 

. coche), es sobradamente 
conocido. (PROSLOT) 


The star of this PROSLOT s F- 
355 (see top of the car) is 
very well known. (PROSLOT) 
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| | n nuevo Ford Mondeo fabricado 

| BE por SUPERSLOT aparece en el 

| MEA 2000, reproduciendo el coche 
"WE del equipo oficial de la marca 
en el BTCC de 1999. Pilotado por el fran- 
cés Alain Menu, tuvo escasos éxitos a lo 
largo de la temporada, acabando en una 
muy discreta onceava posición en la cla- 
sificación final del certamen. El Ford Mon- 
deo forma, junto al Renault Laguna, el Au- 
di A4 y el Opel Vectra una muy 
interesante serie que permite al aficiona- 
do reproducir los campeonatos europeos 
de turismos. Estos ya veteranos moldes 
de SUPERSLOT han recibido en su dilata- 
da existencia muchas decoraciones y for- 
man una parrilla de salida realmente nu- 
merosa, atractiva y colorista. 


The last SUPERSLOT s Ford Mondeo 
reproduces the official team car in the 
BTCC. 


TC TIE or nby. 





Ref. H163 


Ref. H579 
Ref. H746 
Ref. H2072 


Ref. H2170 
Ref. H2172 

















‘TOURING CARS’ 


new Ford Mondeo 

manufactured by SUPERSLO 

has been released in 2000, 

reproducing the official mak 
team car in the BTCC in 1999. Driven 
the French Alain Menu, it didn't succe: 
that much in the season, ending in a. 
very discreet eleventh position in the 
competition final classification. The Fo 
Mondeo forms, alongside with the 
Renault Laguna, the Audi A4, and the 
Opel Vectra, a very interesting series t 
allows the fan to reproduce the Europe 
private Cars competitions. These alree 
veteran SUPERSLOT works have receh 
many decorations in its long life, and 
they form a really numerous, attractive 
and colourist starting grid. 
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Joest-Porsche LMP *"Sodermodell". (FLY) | SES) So a 


Sordermodell' Joest-Porsche LMP. (FLY) 


| Joest Porsche fue un coche 
construido Unica y exclusivamen- 
te para disputar las 24 Horas de 
Le Mans. Inscrito en la categoría 
Sport WSC en la edición de 1996 como 
refuerzo del equipo oficial Porsche, acabó 
la prueba por delante de los coches del 
equipo oficial de la marca, ganando la 
prueba gracias a su gran regularidad. De- 
sarrollado por Joest, uno de los equipos 
más veteranos de los que disputan las 
pruebas de resistencia, su victoria fue 
tan inesperada como merecida, pues la 
carrera estaba "reservada" para un nue- 
vo triunfo de los Porsche oficiales. En 
1997 Joest repitió la experiencia, aunque 
ya contaba de salida entre los favoritos. Y 
repitió triunfo. 

FLY ya tenía en catálogo los vencedo- 
res de las 24 Horas de Le Mans de 1996 
y 1997. En el 2000 -después de un ano 
en blanco-, aparece una versión del Joest 
Porsche en color rojo y negro denominada 
"Sordermodell-2000" (Nuevo modelo), en 
edición especial limitada. 
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Ref. A41 
Ref. A42 
Ref. A43 
Ref. E42 
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Joest Porsche “1” Le Mans 96” 
Joest Porsche “1° Le Mans 97" 
Joest Porsche “Test Car” 
Joest-Porsche LMP “Sordermodell 2000” 
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"SORDERMODELL 2000’ 


he Joest Porsche was a car 

manufactured with the only goal 

of taking part in the Le Mans 24 

Hours. Registered in the Sport 
WSC category in the 1996 edition as a 
reinforcement of the Porsche official 
team, it finished the race in front of the 
official make team cars, winning it 
thanks to its great regularity. Developed 
by Joest, one of the most veteran 
teams that take part in the resistance 
races, its victory was as unexpected as 
worthy, since the race was ‘reserved’ 
for a new success of the official 
Porsches. In 1997 Joest tried again, 
although this time it was considered 
one of the favourite, and, obviously, it 
won again. 

FLY had already the Le Mans 24 
Hours 1996 and 1997 winners in its 
catalogue. In 2000, after one year of 
absence, a new Joest Porsche version is 
released, in red and black, called 
'Sordermodell-2000', in a special limited 
edition. 


na sola referencia del bonito y 

voluptuoso Marcos LM 600 

aparece en el 2000. Se trata de 

un equipo inglés que tomó par- 
te en las 24 Horas de Le Mans de 1995. 
El Marcos sigue siendo, a pesar de ser 
un molde ya bastante reproducido, uno 
de los más espectaculares GT de entre 
todos los que actualmente se fabrican en 
el mundo del slot. 





Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 


A21 


A23 
A24 
A25 


E21 
E23 


E24 
E25 
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Marcos 600 “Le Mans 96” 

Marcos 600 “Le Mans 95” 

Marcos 600 “Brands Hatch 97” 

Marcos 600 “Donington 97” 

Marcos 600 “Azlan” 

Marcos 600 “Le Mans 95" n°71 

Marcos 600 “Edición limitada UK” 
Marcos 600 “Edición limitada Autopista” 
Marcos 600 “Edición limitada Bélgica” 
Marcos 600 “Edición especial cromado” 
Marcos 600 “Edición especial Mini Auto” 
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El bonito y voluptuoso Marcos LM 600, vers 
Mans 95” de FLY 


The gorgeous and voluptuous Marco 
600, ‘Le Mans 95' version by FLY 





A NEW MARCOS 


ust one reference of the 
gorgeous and voluptuous 
Marcos LM 600 has appea 
in 2000. It is an English te 
that took part in the Le Mans 24 
Hours in 1995. The Marcos is sti 
one of the most spectacular GT 
among all the cars that are 
manufactured nowadays in the sl 
world, although it has been 
reproduced many times. 
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Unio de los coches más bonitos que se 
han visto en Le Mans en lós últimos 
anos, este Nissan R890 GT1 azul... 
(TEAM SLOT) 2*, — 


Blue Nissan R390 GT1, one of the 
most beautiful cars that took part 
in Le Mans in recent years. (TEAM 
SLOT) 
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Las 24 Horas de Le Mans se 


irtieron en los anos en , | , f T 
aa e deo sen los luraqgenqu]a radi) 


constructores de automóviles 
japoneses. Nissan fue uno de los 
tres -junto a Toyota y Mazda- 
que más lo persiguió. Sin 
embargo, todavía no lo ha 
logrado. 





The Le Mans 24 Hours became a real obsession for 
the Japanese vehicles manufacturers in the 
Nineties. Nissan was one of the three -alongside 
with Toyota and Mazda- that went for it more. 
Nonetheless, it didn't get it yet. 


A BEAUTIFUL GT1 
EAM SLOT has reproduced 
one of the last Nissan 
attempts to obtain the so 
n valued victory in Le Mans. 
d Four different versions of this 


Japanese model have been released, 
corresponding to the decorations of 
the French race in 97 and 98, and 
also a road car version in a metallic 


M EAM SLOT ha reproducido en 
| plástico uno de los últimos in- 
tentos de Nissan de conseguir 
EN la tan apreciada victoria en Le 
Mans. Cuatro versiones distintas han 
aparecido de este japonés, correspon- 
diendo a las decoraciones vistas en la 
prueba francesa en el 97 y en el 98, 
además de una versión de calle en co- 
lor azul oscuro metalizado. dark blue. 
El Nissan azul “de calle” correspon- The blue 'road car' Nissan 
de a la unidad que Nissan tuvo que fa- corresponds to the unit that Nissan 
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bricar para que el R390 pudiera ser 
admitido en categoria GT1, ya que es 
indispensable para ello que al menos 
un vehículo esté perfectamente homo- 


Estos fueron los primeros colores con los 
que apareció en público el Nissan R390 GT1 


ICHIKOH 
VUNIVANCE 
BRIDGESTON 
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De poco le sirvieron a este Nissan las inscripciones de 
apoyo que llevaba en el capó trasero. (TEAM SLOT) 


The encouragement inscriptions that this Nissan had in 
the rear hood didn t work out very well. (TEAM SLOT) 
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had to produce in order for the R3 
to be admitted in the GT1 categor 
since one vehicle, at least, has to 
approved to run on roads. The onl 


R390 GT1 in 1997. (TEAM SLOT) 





ANUARIO SLOT 2001 












logado para circular por carretera. La 
ünica diferencia con el coche de ca- 
rreras estribaba en la supresión del 
enorme alerón trasero, aunque TEAM 
SLOT lo ha mantenido en su reproduc- 
ción. 

El Nissan R390 GT1 número 32 es 
uno de los tres vehiculos en azul cielo 
que Nissan inscribió en la edición de 
1998 de la carrera francesa. Pilotado 
por el equipo cien por cien japonés 
compuesto por Hoshino-Suzuki-Kage- 
yama, finalizó la prueba en una meri- 
toria tercera posición. 

El Nissan verde con el nümero 33 
es el cuarto coche inscrito por la mar- 
ca en las 24 Horas de Le Mans de 
1999. Este cambia el color azul de los 
otros tres por el verde y plata y lleva 
en la carrocería unas inscripciones de 
ánimo de aficionados japoneses, las 
cuales tampoco le sirvieron de mucho. 
Terminó la prueba en décimo lugar, 
por detrás de todos los demás coches 
inscritos por la marca. 

Por ültimo, el nümero 23, (Nissan 
quiere decir en japonés 23), en negro 
y rojo en el debut del R390 GT1 en las 
24 Horas de Le Mans de 1997, pilota- 
do por los japoneses Kageyama y Hos- 
hino y el francés Comas, que finaliza- 
ron en doceava posición. 





Unidad "de calle" fabricada por Nissan para 
poder homologar el R390 en categoria GT1. 
(TEAM SLOT) 


Road car' version, manufactured by Nissan 
to approve the R390 in the GT1 category. 
(TEAM SLOT) 
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Nombre modelo real/ano Nissan R390 GT1-1997 Real model name/year 
Date 
Scale 





Fecha de aparición Mayo 2000 






Escala 1/32 
MOTOR-ENGINE: 





difference with the racing car was 












marca Team Slot Trade 
posición Longitudinal inlined position the absence of a large rear aileron, 
tipo TS-4 "Inferno" type although TEAM SLOT has decided to 
r.p.m. 30.000 r.p.m. keep it in the reproduction. 

peso 24 gr. weigh The number 32 Nissan R390 GT1 
is one of the three vehicles in a sky 
— — — SS blue that Nissan registered in the 
tipo 90° type P 

piñón (latón) 10 dientes pinion (metalic) 1998 edition of the French race. 
corona (plástico) 27 dientes gear (plastic) Driven by the 100% Japanese team 






formed by Hoshino-Suzuki-Kageyama, 


EJE TRASERO-REAR AXLE: 








longitud 62 mm. length finished the race in an admirable 
llanta (plástico) 14x8 mm. rim (plastic) third position. 

neumático (rayado) 18x9 mm. tire (plastic) The number 33 green Nissan is 
the fourth car registered by the make 


in the Le Mans 24 Hours 1999 
edition. This one changes the 
characteristic blue of the other 
models for the green and silver and 
it has the encouragement 
inscriptions of the Japanese fans, 
that didn't work out very much. It 
obtained the tenth position, behind 
all the other make cars. 

Finally, number 23, (Nissan means 
23 in Japanese), in black and red in 
the R390 GT1 debut in the Le Mans 
24 Hours in 1997, driven by the 
Japanese Kageyama and and 
Hoshino and the French Comas, who 
obtained the twelfth position. 






llanta (plástico) 14x8 mm. Rim 
neumático (rayado) 18x9 mm. tire (slick) 

: movil GUIDE: 
neodimio cilindrico x 2 : 







Nissan R390 GT1 “prototipe 97” 
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COMPETITION 
PRIVATE CARS 


wo new Opel Vectra have b 
reproduced by SUPERSLOT 
2000 - Vauxhall Vectra for 
original make, Hornby Hobt 
English company that currently has 
rights on the original Scalextric ma 
the whole world, but in Spain, mar 
here under the SUPERSLOT 
denomination. The two reproduced 
— or Vauxhall for the British market 
correspond to the vehicle used by 
private pilot Uwe Alzen in the STW 
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producidos por SUPERSLOT en 
el 2000. Vauxhall Vectra para la 
marca original, Hornby Hobbies, 
compañia inglesa que posee actualmente 
los derechos sobre la originaria marca 
Scalextric en todo el mundo excepto en 
España, aquí comercializados bajo la de- 
nominación de SUPERSLOT. Los dos Opel 
-0 Vauxhall para el mercado británico-, re- 
producidos corresponden al vehículo utili- 
zado por el piloto privado Uwe Alzen en el 
STW o Campeonato Alemán de Turismos, The official team make Opel Vectra in the BTCC in German Private Cars Championshi, 
con los colores de la marca de cervezas 1999. (SUPERSLOT) with the colours of the beer make 
Warsteiner. En la reproducción se ha sus- Warsteiner. The make legend has I 
tituido la leyenda de dicha marca por la substituted in the reproduction by 
de "Westminster" debido a la legislación Li eL ‘Westminster’, due to current 
vigente sobre publicidad de bebidas alco- Opel Vectra. "Promark" legislation that forbids alcoholic dr 
hólicas en los juguetes. z ; to be published in toys. 

La segunda referencia corresponde a The second reference correspon 
la reproducción del coche del equipo ofi- the reproduction of the official tear 
cial, conducida por el piloto inglés John ; driven by the English John Cleland i 
Cleland en el BTCC (Campeonato Británi- ^ Opel Vectra “Masterfit n°8” BTCC (British Private Cars 
co de Turismos). Championship). 


mM os nuevos Opel Vectra han sido 


L 





El Opel Vectra del equipo oficial de la marca en el BTCC 
de 1999. (SUPERSLOT) 


Y anl e on - y 4 EGS 
REFERENCES 
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UN PANOZ DORADO 


a política de producción de FLY a 
lo largo del 2000 ha sido cierta- 
mente impresionante. Han sido 
utilizados absolutamente todos 
los viejos moldes de la marca, a excep- 
ción de los de los Ferrari, por los proble- 
mas de exclusivas que todos los aficio- 
nados saben. El Panoz GTR-1 ha recibido 
una sola versión, aunque la decoración 
aparecida no reproduce ningün vehículo 
de competición, sino que se trata de un 
modelo de calle, convenientemente ma- 
triculado, en un extrano color dorado y re- 
ferenciado por FLY como “Road Car". 
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Panoz GTRA “Road Car" en un extrano 
color dorado. (FLY 
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Panoz GTR-1 'Road Car' in a rare golden. 


A GOLDEN PANOZ 


LY's production policy in 2000 
has been absolutely amazing. All 
he old make works have been 
used, except the Ferraris, 
because of the obvious exclusive rights 
problems. The Panoz GTR-1 has only one 


version, although the decoration does 


not reproduce any competition vehicle, 
but a road car model, conveniently 
registered, in a rare golden and 
referenced by FLY as ‘Road Car’. 


Ew 


El primer Panoz LMR-1 que salió al mercado (no 
la primera referencia), en color totalmente neg 
(FLY) 


The first Panoz LMR-1 released onto the marke 
(not the first reference), in black. (FLY) 





Panoz sigue siendo sinónimo de originalidad. Panoz is still synonym of originalit 
Cuando ya hace muchos, muchísimos años When the competition two-seater 

que los biplazas de competición y los coches and the cars that take part in the 

que participan en los campeonatos de resistance races had established a 
resistencia habían establecido como Unica rear engine as the only alternative 
alternativa posible el motor trasero, Don many, many years ago, Don Pano 
Panoz, se atreve a fabricar un biplaza con dares to manufactured a two-seaf 


motor delantero. with front engine. 


NUARIO LOT 200 


experience In 
Le Mans: 
Brabham- 
Bernard- 
Lelitzinger 
reached the 
fourth 
position, but 
they finished 
In the seventh 
position. (FLY 


UN ORIGINAL BIPLAZA 


no pasaría de ser una realización 

anecdótica sino fuera porque a 

mediados de 1999 el Panoz 

LMP-1 consigue la victoria en 
una de las carreras de la denominada Ame- 
rican Le Mans. 

El Panoz LMR-1 era la evolución natural 
del GT-1, con motores Ford y chasis fabri- 
cados por la prestigiosa marca Reynard. 
Inscritos en las 24 Horas de Le Mans de 
1998, su máximo objetivo, estuvieron ba- 
tallando en las primeras horas con los po- 
derosos equipos de Toyota, Mercedes y 
BMW, llegando a ir situado un Panoz en 
cuarta posición... 

Las decoraciones de FLY se inician con 
un modelo completamente negro que tomó 


Le Mans 2000: apellidos con historia, 
Andretti-Brabham-Magnusen, no 
consiguieron mejorar el resultado del 
99. (FLY) 
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AN ORIGINAL 
TWO-SEATER 


t wouldn t have been more than 

an anecdotal production if the 

Panoz LMP-1 hadn t obtained the 

victory in of the races of the so- 
called American Le Mans in mid 
1999. 

The Panoz LMR-1 was the natural 
evolution of the GT-1, with Ford 
engines and chassis manufactured by 
the famous Reynard make. They 
registered themselves in the Le Mans 
24 Hours in 1998, which was their 
biggest aim, and they were fighting 
fiercely in the first hours with the 
powerful Toyota, Mercedes and BMW 
teams, positioning at a certain time a 
Toyota in the fourth place... 

The FLY decorations start with a 
totally black model that took part in a 


Keeping the shape and the 
spirit of the real model, the 
Panoz LMR-1 has a front engine 
and a rear-wheel drive. (FLY) 


po E 


Le Mans 2000: surnames with history, 
Andretti-Brabham-Magnusen, didn t 
managed to improve the 99 results. 
(FLY) 


Uno de los coches de slot màs bonitos que 
se han fabricado jamás: el Panoz LMP-1 del 
“Team Dragon”. (FLY) 


TV Asahi 


One of the most beautiful slot 
cars ever: the ‘Team Dragon’ 
Panoz LMP-1. (FLY 

























parte en una serie de carreras denominada 
"Petit Le Mans" en 1999, consiguiendo en 
este certamen la primera victoria para el 
Panoz LMR-1. Estas pruebas, impulsadas 
por el propio creador de la escudería, trata- 
ban de revivir el espíritu de la prueba fran- 
cesa en otras ciudades. 

Sin embargo, el grueso de las decora 
ciones de FLY corresponden a las partici- 
paciones de los Panoz en Le Mans. En ne- 
gro y plata, con el nümero 12, el coche de 
Brabham-Bemard-Leitzinger que en la edi 
ción de 1999 llegó a ir en cuarto lugar pe- 
ro que, tras diversos problemas, acabó la 
prueba en séptima posición. 

El Panoz LMR-1 nümero 11 en color rojo 
y negro tomó parte en la edición del 2000 
de las 24 Horas de Le Mans, conducido por 
Andretti, Brabham y Magnussen, debiendo 
retirarse. Hay que citar que uno de los pa- 
trocinadores de este coche era FLY y que 
llevaba el anagrama de esta marca en los 
retrovisores. De esa misma edición de la 
prueba francesa, FLY ha realizado una de- 
coración realmente atractiva y espectacu- 
lar: la del coche de los japoneses del "TV 
Asahi Team Dragon", con varios dragones 
dorados pintados sobre su blanca carroce- 
ría. Pilotado por TsuchiyatidaKondoh, ter- 
minó la prueba en octava posición. Este es 
uno de los coches de slot más bonitos y es- 
pectaculares que se han realizado jamás. 

Por ultimo, FLY saca al mercado la deco- 
ración, también en negro y plata, pero con 
los ribetes en naranja, del coche que con- 
siguió ganar la clasificación final de las se- 
ries "Petit Le Mans" en 1999 (nümero 1P). 
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CARACTERÍSTICAS 
| 


FEATURES 


marca Mabuchi Trade 
tipo Cerrado type 
r.p.m. 18.000 rpm. 
peso 15 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90° type 
piñón (latón) 8 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 27 dientes gear [plastic] 
longitud 62 mm. length 
llanta (plástico) 17x10,5 mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 21x11 mm. tire [plastic] 
longitud 60 mm. Length 
llanta (BBS) 16x9mm. Rim (plastic) 
neumático (slicks) 20x9 mm. tire (slick) 
CARROCERIA: plastico pintado BODY: 
HABITACULO: piloto cuerpo entero Completed Driver: 
ee oo o 
guia eje trasero 94 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 89 mm. wheelbases 
anchura total carrocería 62 mm. overall width body 
altura total en pista 33 mm. over-all height in track 
longitud total 146 mm. overal length 


peso 75 gr. weigh 
REFERENCIAS REFERENCES 
Ref. A91 Panoz LMP-1 Le Mans 99 












Ref. A92 Panoz LMP-1 Petit Le Mans 99 
Ref. A93 Panoz LMP-1 Petit Le Mans Champion 
Ref. A94 Panoz LMP-1 Le Mans 2000 n°22 
Ref. A95 Panoz LMP-1 Le Mans 2000 
Ref. T3 Panoz LMP-1 “Páginas amarillas" n°2 
Ref. T4 Panoz LMP-1 "Páginas amarillas" n*3 


Panoz LMP-1 "Páginas amarillas" nümero 3, de FLY 
Number 3 ‘Yellow Pages’ Panoz LMP-1 by FLY. 


series of races called the 'Petit Le 
Mans' in 1999, obtaining in this 
competition the first victory for the 
Panoz LMR-1. These races, promoted 
by the creator of the motor-racing 
team, were trying to revive the spirit 
of the French races in other cities. 

However, most of FLY decorations 
correspond to the Panoz participation 
in Le Mans. In black and silver, with 
the number 12, the Brabham-Bernard 
Leitzinger car that, in the 1999 
edition, reached the fourth place, but 
due to several problems, finished the 
race in the seventh position. 

The number 11 Panoz LMR-1, in red 
and black, that took part in the Le 
Mans 24 Hours in 2000, driven by 
Andretti, Brabham and Magnussen, but 
that dropped out of the race. One of 
this car s promoters was FLY, and the 
model had the make anagram in the 
mirrors. From this very same edition of 
the French race, FLY has produced a 
very attractive and spectacular 
decoration: the 'TV Asahi Team Dragon 
Japanese car decoration, with several 
golden dragons on the white bodywork. 
Driven by Tsuchiya-lida-Kondoh, it 
finishes the race in the eighth position 
This is one of the most gorgeous and 
spectacular slot cars ever. 

Finally, FLY released onto the market 
the decoration of the car that won in 
the ‘Petit Le Mans’ series in 1999, in 
black and silver as well, but with the 
trimmings in orange (number 1P). 








: alextric 
ecnitoys 


a N 


a —. 





p i " 
etiam 


El coche del Club Scalextric en el 2 


The Scalextric Club car in 2000. 


CLUB SCALEXTRIC SCALEXTRIC CLUB 


| ünico Porsche 911 GT1 que ha 
aparecido en el 2000 de SCA- | ' o Porsche 911 GT1 that has 
LEXTRIC-TECNITOYS es la ya tra- Est tad t ai Ma atia iet dai La appeared in 2000 is the alre 
dicional edición que realiza esta mcs eM cha ELS NT MEOS traditional edition produced t 
marca para los nuevos socios del Club I E ERUIT Jor bs .911 GT1 "ia Ripe the make for the new members of tf 
Scalextric, en color azul metalizado. - — —n« | Scalextric Club, in a metallic blue. 


he only SACALEXTRIC-TECNIT 


5 ————— ——— 
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“MADE IN U.S.A.” 


iih, ólo una nueva decoración del 
Ulm, Porsche 911 GT1 de SUPERS- 
- E LOT ha aparecido en el 2000. 
" E Se trata del GT1 "Evo" del “Te- 
am Champion”, con la decoración que lle- 
vaba en las 24 Horas de Daytona de 
1999, pilotado por tres grandes especia- 
listas en pruebas de resistencia, el belga 
Tierry Boutsen, el aleman Dieter Muller y 
el francés Bob Wolleck. Este equipo, del 
mayor importador de Porsche en los 
E.E.U.U., es ya un clásico de la tempora- 
da norteamericana, asiduo participante 
de las "American Le Mans Series". 
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Porsche 911 GT1 “Works Livery 1997" 
Porsche 911 GT1 "Konrad Motorsport" 
Porsche 911 GT1 “BMS” 

Porsche 911 GT1 “IBM” 

Porsche 911 GT1 "Playstation" 
Porsche 911 GT1 “100+” 





Porsche 911 GT1 “Team Champion" 


The ‘Tampion Ressehe 
911 GM uIar in MASA 
seasol il BllPERSLOT) 








‘MADE IN USA’ 


nly a new decoration of the 

SUPERSLOT Porsche 911 GT1 

has been released in 2000. It 

is the ‘Team Champion’ GT1 
‘Evo’, with the decoration of the Daytona 
24 Hours in 1999, driven by the three 
main specialists in resistance races, the 
Belgian Tierry Boutsen, the German 
Dieter Muller and the French Bob 
Wolleck. This team, owned by the 
biggest Porsche importer in the USA, is 
a Classic in the American season, 
regular participant in the ‘American Le 
Mans Series’. 


El Porsche 911 GT1 Evo Penzzoil, “E 


Championship-99" de FLY. 
The Evo Penzzoil Porsche 911 GT1, FLY s 


‘British Championship-99”, 
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ESPECIAL EDITIONS 


nly one real decoration c 
the FLY Porsche 911 GT: 
Evolution has been relea 


EN na sola decoración real del 
| Porsche 911 GT1 Evolución de 
EN FLY aparece en el 2000. El res- 


"WE to son ediciones especiales, in 2000. The others are 
muy coloristas y atractivas pero que son special editions, very colourist an 
realizadas para su comercialización en el El Porsche 911 GT1 Evo edición especial limitada attractive, but produced to be 

extranjero y difícilmente se pueden en- “Borussia Dortmund". (FLY) marketed abroad and it is very ha 
contrar aqui. La decoración real corres- The 'Borusia-Dortmund' special limited edition of the to find them here. The real decore 
ponde al Porsche 911 GT1 “Pennzoil” Porsche 911 GT1 Evo. (FLY) corresponds to the ‘Pennzoil’ Pors 


vencedor en el Campeonato Britanico de 
Gran Turismos de 1999. 

Las otras tres referencias aparecidas 
en el 2000 son tres ediciones especia- 
les fabricadas para los mercados ex- 
tranjeros, con vistosisimas decoracio- 
nes. El primero de ellos con los colores 
del equipo de fútbol alemán del Borusia 
Dortmund, en negro y amarillo y los 
otros dos denominados “Knock Out” y 
“S. Oliver”. 


à; 911, winner in the British Large 
RENCIAS/REFERENCES Private Cars Championship in 199 
"E Porsche 911 GT1 Evo “Sebring 97" The other three references 
Porsche 911 GT1 Evo “Daytona 98" ROHR released in 2000 are special 


Porsche 911 GT1 Evo “Daytona 98" STP editions produced for foreign 
Porsche 911 GT1 Evo “Test Car Le Mans 97" markets, with very striking 


Porsche 911 GT1 Evo “Le Mans 98" Playstation decorations. The first one with th 


Porsche 911 GT1 Evo “Pennzoil” 
Pereche S11 GTA Evo "Dela De | Serman football team Borusia 


Porsche 911 GT1 Evo “Knock Out" Dortmund colours, in black and 
Porsche 911 GT1 Evo “S. Oliver" yellow, and the other two called 


‘Knock Out’ and ‘S. Oliver’. 
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El Po e 911 GT1 Evo edición e ial "Knock Out". (FLY) The ‘Knock out’ special edition of the Porsche 911 GTi Evo. (FLY) 


Porsche 911 GT1 Evo edición especial “S. Oliver” de FLY. S. Oliver' special edition of the Porsche 911 GT1 Evo by FLY. 
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I n solo coche “de serie" y mu- 
chas ediciones especiales, de 
tirada limitada, se han hecho 
con el Porsche 911 GT1 del 98 

de FLY a lo largo del 2000. La ünica re- 
ferencia que reproduce una decoración 
real de esta máquina de carreras creada 
con el ünico objetivo de ganar en Le 
Mans, corresponde al tercer coche del 
equipo "Zakspeed" fabricado por FLY. 
Destaca su característica y original deco- 
ración verde con el techo a rayas blancas 
y rojas (el color verde se alternaba a ve- 
ces con el blanco). Este nümero 5 está pi- 
lotado por Grau-Sheld en Donington Park 
(Inglaterra), en el 98 y se diferencia del 
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REFERENCIAS /REFERENCES 
A71 Porsche 911 GT1 Evo 98 1* Le Mans 98 
A72 Porsche 911 GT1 Evo 98 2* Le Mans 98 
A73 Porsche 911 GT1 Evo 98 “Test car" 
A74 Porsche 911 GT1 Evo 98 3° Silverstone 98 
A75 Porsche 911 GT1 Evo 98 4° Oschersleben 98 
A76 Porsche 911 GT1 Evo 98 “Donington Park 98" 
E71 Porsche 911 GT1 Evo 98 “Road car" Mini Auto 
E72 Porsche 911 GT1 Evo 98 "UK Special Edition" 
E73 Porsche 911 GT1 Evo 98 “Cromo” 
E74 Porsche 911 GT1 Evo 98 “Speciale France" 
E75-A Porsche 911 GT1 Evo 98 Páginas amarillas n°1 
E75-B Porsche 911 GT1 Evo 98 Páginas amarillas n°11 





Tercer Porsche 911 GT1 98 
del equipo Zakspeeed 
fabricado por FLY. 


Third Zakspeed team 
Porsche 911 GT1 98, 
manufactured by FLY. 





MORE LIMITED SERIES 


nly one ‘production’ car and 

many limited special editions 

have gone for the FLY's 98 

Porsche 911 GT1 in 2000. 
The only reference that reproduces a 
real decoration of this racing car, 
created just to win Le Mans, 
corresponds to the third 'Zakspeed' 
team car manufactured by FLY. The main 
feature is the characteristic and original 
green decoration with white and red 
lines in the top (sometimes the green 
alternated with the white). This number 
5 is driven by Grau-Sheld in Donnington 
Park (England), in 98 and differs from 
the green one in the yellow mirrors. 
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otro verde por los retrovisores en color 
amarillo. 

Todos los demás 911 GT1 “98 corres- 
ponden a ediciones especiales. Empe- 
zando por el ya típico coche cromado en 
edición especial limitada, apto para los 
amantes de este tipo de realizaciones, 
que se ha comercializado en Espana; el 
911 GT1 98 "Speciale France", en color 
azul naturalmente, con la bandera de di- 
cho país en el capó delantero y un adhe- 
sivo de "Cocktail Jouets" en los laterales. 

Por ültimo, dos coches "páginas ama- 
rillas” en color amarillo. El primero de 
ellos (referencia E75-A), con el numero 1 
en los flancos y con el logotipo de Telefó- 
nica en el alerón trasero sobre fondo 
azul; el segundo (referencia E75-B), total 
mente en amarillo con el nümero 11. Am- 
bos llevan profusión de publicidad de las 
"páginas amarillas" en su carrocería. 










FAAS NY. 








www.paginas-amarillas.es 


Porsche 911 GT1 98 
"Paginas amarillas" n*1. 
(FLY) 





No.1 ‘Yellow pages’ 
Porsche 911 GTi “98. 
(FLY) 


All the other 911 GT1 “98 correspond 
to special editions, starting with the 
typical chromium-plated car in a special 
limited edition, for the lovers of this type 
of productions, and marketed in Spain; 
the ‘Speciale France’ 911 GT1 “98, 
obviously in blue, has the French flag in 
the front hood and a ‘Cocktail Jouets' 
adhesive on the sides. 

Finally, two ‘Yellow Pages' cars, in 
yellow. The first one (reference E75-B), 
with the number 1 on the sides and with 
the Telefónica logotype on the blue rear 
aileron; the second one (reference E75- 
B), totally in yellow and with the number 
11. Both have plenty of Telefónica 
advertising in the bodywork. 


Porsche 911 GT1 98 “Paginas 
amarillas" n*11. (FLY) 


No. 11 ‘Yellow pages’ Porsche 911 98. 


(FLY) 
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El ya tipico coche cromado en edición 
limitada del Porsche 911 GT1 Evo 98. 
(FLY) 
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| | Porsche 911 GT2 de PROSLOT 

ha sido el modelo elegido para la 

" ya tradicional edición especial li- 

| mitada para los suscriptores de 

la "Guía Slot Racing", editada por la tien- 

da especializada Cric Crac de Igualada 

(Barcelona). Se trata del 911 GT2 Evo en 

su ültima evolución, con nuevo frontal y 

alerón trasero, en su característico color 

amarillo con los anagramas del citado es- 
tablecimiento en su carrocería. 








Ref. 1003 
Ref. 1004 
Ref. 1005 
Ref. 1007 
Ref. 1008 
Ref. 1006 








SS /HEFEMECEIVOIESS> 
Porsche 911 GT2 “Finacor” 

Porsche 911 GT2 “Chereau” 
Porsche 911 GT2 “Playstation” 
Porsche 911 GT2 “TBF” 

Porsche 911 GT2 “STP” 

Porsche 911 GT2 “Guía Slot Racing” 





La ya tradicional edición especial 
limitada de la “Guía Slot Racing” en 
su característico color amarillo. 


of the EE 'UCCU 
characteristite 





SPECIAL EDITION 


he PROSLOT Porsche 911 GT2 

has been the chosen model for 

the traditional special limited 

edition of the 'Slot Racing Guide' 
subscribers, published by the Igualada 
specialised shop Cric Crac (Barcelona). 
It is the 911 GT2 Evo in its last 
evolution, with a new front part and rear 
aileron, in the characteristic yellow with 
the said shop anagrams in the 
bodywork. 


Cuarta versión del Porsche 911 GT3 de 
NCO. el vehiculo del piloto frances 








Fourth version of the NINCO s Porsche 
911 GT3, the vehicle of the French J. L. 
Chereau. (NINCO) 


os nuevos Porsche 911 GT3 ha 

producido NINCO a lo largo del 

2000, sacadas evidentemente 

de la "Porsche Pirelli Super- 
cup”. La primera, referenciada "Kadach", 
bastante artística por cierto, corresponde 
al coche del norteamericano Frazier. La 
segunda del ano, denominada "Chereau" 
corresponde a la montura del piloto fran- 
cés Jean Luc Chereau. 


. (NINCO) L-A = 


a! 
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El Por$che 911. GT3 "Kadach" del 
norteameticano Frazier, artisticamente 
decorado. (NINCO) 


The ‘Kadach’ Porsche 911 GT3 of the 
American Frazier, artistically 
decorated. (NINCO) © 





Ref. 50187 
Ref. 50189 
Ref. 50210 
Ref. 50227 


ARTISTIC GT3 


Porsche 911 GT3 “Supercup” INCO has released two new 


Porsche 911 GT3 “Walker” | 
Porsche 911 GT3 "Kadach" d cem xi o 
Porsche 911 GT3 “Chereau” obviously take 1 


| ‘Porsche Pirelli Supercup'. The 





first, with the 'Kadach' reference, quite 
artistic by the way, corresponds to the 
car of the American Frazier. The second 
reference of the year, called 'Chereau', 
corresponds to vehicle of the French 
pilot Jean Luc Chereau. 








a "Porsche Pirelli Supercup" es 
una fuente inagotable de decora- 
ciones para los fabricantes de slot 
li que tienen este modelo en su ca 
tálogo. PROSLOT nos ofrece en el 2000 
cuatro nuevas referencias de este bonito 
y suave Porsche que anadir a las que apa- 
recieron la temporada anterior. Son, por 
orden de referencia, la "Siemens" en co- 
lor blanco, la "Alpha Leasing" en color ro- 
jo y blanco, realmente muy atractiva; la 
"Champagne" en amarillo y una ültima, 
"UPS" en marrón oscuro, color muy poco 
frecuente en el mundo de las carreras, 
propio de los vehículos de reparto de la 
companía de correos UPS que tantas ve- 
ces hemos visto en nuestras ciudades. 
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Ref. PS1011 
Ref. PS1012 
Ref. PS1013 
Ref. PS1015 
Ref. PS1025 
Ref. PS1045 
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Porsche 911 GT3 “Monroe” 
Porsche 911 GT3 "Eschmann Stahl" 
Porsche 911 GT3 “Siemens” 
Porsche 911 GT3 "Alpha Leasing" 
Porsche 911 GT3 "Champagne" 
Porsche 911 GT3 "UPS" 








El bonito Porsche 911 GT3 "Alpha Leasing” 
del piloto alemán Oliver Mathai, segundo en 
la Supercup. (PROSLOT) 


The beautiful ‘Alpha Leasing’ Porsche 911 
GT3 of the German pilot Oliver Mathal, 
second In the Supercup. (PROSLOT) 





SUPERCUP PORSCHE 


he ‘Porsche Pirelli Supercup’ i 

an endless source of 

decorations for the slot 

manufacturers that have this 
model in their catalogues. PROSLOT 
offers four new references of this 
gorgeous and smooth Porsche in 
2000, to add to the ones released in 
the previous season. They are, by 
reference order, the white ‘Siemens’, 
the very attractive red and white 
‘Alpha Leasing’, the yellow 
‘Champagne’, and, finally, the 'UPS' i 
a dark brown, very unusual colour in 
the races world, typical of the UPS 
post company vehicles that are so 
common in our cities. 


Los vehículos de la "Porsche Pirelli Supercup" llevan en los 


The 'Porsche Pirelli Supercup' vehicles have the flag of t 
laterales la bandera del pais del piloto. (PROSLOT) 


pilot s country on the sides. (PROSLOT) 
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El marrón oscuro no es un color muy habitual en el mundo de The dark brown is not a ver y common colour in the races 
las carreras. (PROSLOT) world. (PROSLOT 
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Empieza a ser habitual que se reproduzca el modelo de 








presentación a la prensa de los vehiculos de competicion, |» 
(TEAM SLOT) A | 
it is becoming common to reproduce the competition car go E y | 


model presented to the press. (TEAM SLOT) 


La marca francesa Renault se ha | i | | t | "S T 39. 
distinguido siempre por au D | 
promocionar sus modelos a través 2 f | -9 Y 
de la competición. Desde los cy )J ] Jf Jj y c2) 
tiempos remotos de los Renault 
Dauphine y R-8 TS hasta nuestros 
días, se han celebrado 


ininterrumpidamente en el tiempo 
^Copas Renault". 


hd 


The French make Renault has always distinguishe: 
itself by promoting its models through th 
competitions. Since the distant times of the Renau 
Dauphine and R-8 TS to our days, ‘Renault Cup: 
have always taken place 
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ow is Clio’s turn. And for thé 
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MA hora le toca el turno al Clio. Y a 
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Í IW tal efecto se ha creado un vehi- reason a new vehicle with a 
f NE. culo equipado con una serie de series of competition kits 
EN WMA kits de competición que le han that provides it with an 


dado un aspecto tremendamente atracti- 
vo y agresivo. La base, un pequeño coche 
con un motor V6 24 válvulas de dos litros 
de cilindrada que ya de serie da sus bue- 
nos 170 CV. 

TEAM SLOT ha desarrollado en resina 


attractive and aggressive look has 
been released. It is based on a smal 
car with a V6 24 valves two-itres 
engine that provides 170 C.V. as a 
production car. 

TEAM SLOT has developed this 





esta pequena "bomba", que ha servido small 'bomb' in resin, and it has take 
para disputar copas monomarcas en va- part in mono-make cups in several 

rios países europeos. La primera versión European countries. The first version 
que ha desarrollado la marca de slot es, developed by the slot make is the car 


Pl ANL A uos ¿OT 2001 [T | AIAI ¡PA 


" 
. ba? 
, 


| ZA 
como empieza a ser habitual entre los fa- 
bricantes, la de la presentación del coche 
a la prensa en 1999, en color amarillo. 
Destacan en esta preparación los abulta- 
dos pasos de rueda, la deriva en la parte 
trasera del techo y el ampliado frontal. 
Casi al mismo tiempo TEAM SLOT ha 
sacado una primera versión de competi- 
ción correspondiente al vehículo de un pi- 
loto belga llamado B. Winderickx, en color 
amarillo y negro. Con decoraciones muy 
espectaculares y coloristas, tal como esta 
primera aparecida, esta copa monomarca 
ofrece incontables posibilidades para rea- 
lizar una muy atractiva parrilla de salida. 
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En esta segunda version de TEAM SLOT ya se adivina 
que color no le faltarà a esta copa monomarca. 


In this second TEAM SLOT version we can easily guess 
the colour that will be not missing in the mono-make 
cup. 





REFERENCIAS i FR EF ER. ENCES 
Ref. 73301 Renault Clio V6 Trophy “99” 
Ref. 73302 Renault Clio V6 Trophy “Arrogance” 
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presented to the press in 1999, as 
becoming common among the 
manufacturers, in yellow. The main 
features of the vehicle are the wide 
tires, the top rear part, and the 
extended front part. 

Nearly at the same time, TEAM < 
has released a new competition 
version that corresponds to the vel 
of the Belgian pilot B. Winderickx, i 
yellow and black. With very specta: 
and colourist decorations, like the 
one, this mono-make cup offers 
innumerable possibilities to form a 
very attractive starting grid. 


== EDICION NUMERADA Y FIRMADA POR FRAN ALONSO 
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EI Renault Laguna 
del equipo oficial 
de la marca en el 
BTCC del 99. 
(SUPERSLOT) 


The official team 
make Renault 
Laguna in the 
BTCC in 99. 
(SUPERSLOT) 
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UN VETERANO RENAULT A VETERAN RENAULT 
EN UE na referencia más del veterano REFERENCIAS REFERENCES ne more reference of the 

| | li molde de SUPERSLOT del Re- | Bee AES. a pit veteran SUPERSLOT Renault 
UL 6 naut Laguna, en una versión | Ref. H2078 chon "soa pse Laguna work, in a version of 
< del coche del equipo oficial Re- Ref. H2166 Renault Laguna “Blend 37” the Renault official team in 





nault en el BTCC o Campeonato Británico Ref. H2145 Renault Laguna “Nescafé Blend” the BTCC or British Private Cars 

de Vehiculos de Turismo, pilotado por Ja- Championship, driven by Jason Plato 
son Plato en la edición de 1999 del cita- in the 1999 edition of the said 

do certamen, en la que acabó en una dig- Championship, where it obtained a 

na quinta posición. El BTCC es uno de los decent fifth position. The BTCC is one 
más difíciles y competidos campeonatos of the most difficult and competed 

de turismos de entre todos los que se ce- private cars championships in Europe, 
lebran en Europa, a la vez que uno de los as well as one of the most 

más prestigiosos. prestigious. 
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El numero 29, cedio el cambio cuando iba 
lider a falta de...una hora y media de 
carrera. (PROSLOT) 


The Japanese number 2 7 Katayama-Suzuki- 
Tsuchiya, that obtained the ninth position 
in Le Mans 98. (PROSLOT 






Toyota llevaba más de una 
década intentando conseguir la 
victoria en las 24 Horas de Le 





Ss 


Mans. Todo apuntaba a que 1 E 
1998 sería por fin su gran ario. enim) 
Sin embargo la potente E. lis y » 


escuadra nipona naufragó. 


UN BELLO MONSTRUO Toyota had been trying for more A BEAUTIFUL MONSTEI 
x odo parecia a punto para un gran than one decade to obtain the verything seemed to be 

kS año de Toyota en Le Mans. Tras victory in Le Mans 24 Hours. ready for a Toyota great ye: 

| un ano sin acudir a esta cita (el a in Le Mans. After one year 

EN primero desde 1985), la marca Everything made clear that 1998 of absence (the first since 
japonesa había puesto en escena un po- would be the lucky year, but the 1985), the Japanese make had 


tentísimo equipo, con un vehículo de for- presented a extremely powerful 
mas brutales especialmente diseñado powerful Japanese squadron WAS machine, with a brutal appearance 


en Europa para el circuito francés. El wrecked. vehicle, specially designed in Europ 
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El Toyota numero 28 de Brundle-Collard-Helary, que hizo de 
"liebre" mientras el cambio aguantó. (PROSLOT) 


The number 28 Toyota driven by Brundle-Collard-Helary, who 
ran like a ‘hare’ while the transmission worked. (PROSLOT) 


"Toyota Racing Europe", ubicado en la 
ciudad alemana de Colonia, había sido 
el artifice de este proyecto. Inscrito en 
la categoría GT1, este auténtico mons- 
truo de vistosa decoración poco tiene 
que ver con el concepto de lo que es un 
Gran Turismo. 

Durante 16 de las 24 horas de la ca- 
rrera un Toyota mandó la prueba. Todo 
parecía decidido, y la impresionante ar- 
mada nipona, que habia reclutado a va- 
ros de los mejores especialistas en 
pruebas de resistencia, caminaba re- 
suelta hacia la victoria. Sin embargo, los 
Toyota ya habían tenido problemas du- 
rante la noche con los frenos y el cam- 
bio sobre todo, y sólo uno de ellos 
aguantaba en el liderato. A hora y media 
del final de la prueba sucedió el drama 
para la marca nipona: el cambio de su 
mejor coche cedía cuando rodaba cómo- 
damente en cabeza. Un noveno puesto 
del ünico GT1 en la meta no era con- 
suelo. Habian perdido su gran oportuni- 
dad. 

PROSLOT ha reproducido el equipo 
entero, con los tres coches que el "To- 
yota Motor Sports" presentó en Le 
Mans 98. Por orden de numeración co- 
rresponden, el nümero 27 a los japone- 
ses Katayama-Suzuki-Tsuchiya, que fue- 
ron los que llevaron al ünico Toyota 
superviviente a la novena plaza; el nú- 
mero 28, de los ingleses Brundle-Co- 
llard-Helary que hicieron de "liebre" al 
principio de la carrera hasta que el cam- 
bió cedió; y el nümero 29, el coche pun- 
tero con Boutsen-Kelleners-Lees que 
rompieron cuando mandaban la prueba 
a una hora y media de la bandera a cua- 
dros. 
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Nombre modelo real/año 


peso 
(0 Wgpem 5 1€ er ee ty ay yy ———— Se! Be V — DS 
REFERENCIAS/REFERENCES 


CARACTERISTICAS 


FEATURES 


Toyota GT1-1998 Real model name/year 
Abril 2000 Date 





Fecha de aparicion 


Escala 1/32 Scale 
marca Proslot Trade 
posición Longitudinal inlined position 
tipo Evo 3 Mabuchi type 
r.p.m. 21.000 r.p.m. 
peso 21 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90* type 
piñón (plástico) 10 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 26 dientes gear (plastic) 
longitud 62 mm. length 
llanta (cinco brazos) 15x10 mm. rim (plastic) 
neumático (slicks) 19x10 mm. tire (plastic) 
longitud 62 mm. Length 
llanta (cinco brazos) 15x10 mm. Rim (plastic) 
neumatico (slicks) 19x10 mm. tire (slick) 
GUIA: movil pivotante GUIDE: 
IMAN: neodimio regulable MAGNET: 
CARROCERIA plastico pintada BODY: 
HABITACULO: bandeja plástico Completed Driver: 
CHASIS: asti CHASSIS: 
DIMENSIONES-SIZE: 
guía eje trasero 103 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 84 mm. wheelbases 
anchura total carrocería 64 mm. overall width body 
altura total en pista 33 mm. over-all height in track 
longitud total 145 mm. overal length 


74 gr. 


Toyota GT1 “Esso Ultron” (n° 27) 
Toyota GT1 "Zent" (n° 28) 
Toyota GT1 "Venture Safenet" (n^ 29 


Ref. PS1020 
Ref. PS1028 
Ref. PS1029 








for the French circuit. The 'Toyota 
Racing Europe', placed in the 
German city of Cologne, had been 
the responsible of this project. 
Registered in the GT1 category, this 
real monster of striking decoration 
has nearly nothing to do with the 
Large Private Car concept. 

For 16 of the 24 hours a Toyota 
led the race. Everything seemed to 
be decided, and the impressive 
Japanese squadron, that had 
recruited several of the best 
resistance races specialists, ran 


Ei coche numero 27 de los japoneses 
Katayama-Suzuki-Tsuchiya, que finalizó 
noveno en Le Mans 98. (PROSLOT) 


The Japanese number 27 Katayama- 
Suzuki-Tsuchiya, that obtained the ninth 
position in Le Mans 98. (PROSLOT 


very confident towards the victory. 
However, the Toyotas had got 
problems with the brake and 
specially with the transmission 
during the whole night, and just one 
was still in the leadership. The 
tragedy for the Japanese make 
happened one hour and a half before 
the end of the race: the best car 
transmission broke when it was the 
obvious leader. A ninth position for 
the only GT1 in the finish was not a 
comfort. They had lost their great 
opportunity. 

PROSLOT has reproduced the 
whole lot, with the three 'Toyota 
Motor Sports' cars that took part in 
Le Mans 98. They correspond, by 
enumeration order, to the Japanese 
number 27 Katayama-Suzuki- 
Tsuchiya, who drove the surviving 
Toyota to the ninth position; the 
English number 28 Brundle-Collard- 
Helary who were like a 'hare' while 
the transmission worked; the leading 
number 29 car with Boutsen- 
Kelleners-Lees that dropped out of 
the race one hour and a half before 
the finish. 
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MI OP SLOT ha reproducido el Toyota 

Supra GT que Pedro Martínez de 

la Rosa llevó al triunfo absoluto en 

el “All Japan GT Championship” o 
campeonato japonés de resistencia para 
vehículos de gran turismo de 1997. En el 
mismo ano el piloto español consiguió 
también el Campeonato de Fórmula Nip- 
pon, campeonato nacional japonés equi- 
valente a la Fórmula 3000 europea, con lo 
que redondeó una sensacional "tempora- 
da japonesa”. 

En el campeonato GT Martinez de la Ro- 
sa participó con el Toyota Supra GT perte- 
neciente al equipo Tom s Toyota”, pintado 
con los colores de Castrol, consiguiendo 
dos victorias, un segundo y un tercer lugar 
sobre seis carreras disputadas, llevando- 
se con estos resultados el campeonato. 

El modelo de TOP SLOT, en forma de kit 
de resina, ofrece la posibilidad de repro- 
ducir el coche del equipo "Tom's Toyota", 
pilotado por Pedro Martínez de la Rosa y 
Michael Krumm en el Campeonato de Re- 
sistencia "All Japan GT Championship". 
Como curiosidad citar, como se indica en 
las instrucciones del kit, que la luneta de- 
lantera izquierda no està cerrada como la 
derecha, porque en el coche real iba asi 
debido a la colocación de las cámaras de 
televisión en el interior del coche. 


—? 


Kit de montaje del Toyota Supra GT 97. (TOP SLOT) 


Toyota Supra GT 97 assembly kit. (TOP SLOT) 
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Ref. Kit12 
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Toyota Supra 





go Esr C 
| = a" oy 2 


GT 97 “Castrol” 





The spectacular Pedro de la Rosa Toyot: 
Supra GT 97 in the ‘All Japan GT 
Championship’. (TOP SLOT) 





‘ALL JAPAN 
CHAMPIONSHIP’ 


OP SLOT has reproduced the 

Toyota Supra GT that Pedro 

Martinez de la Rosa led to an 

absolute success in the ‘All 
Japan GT Championship’ or Japanese 
resistance championship for private 
cars vehicles in 1997. In the same ye: 
the Spanish pilot also won the 
Japanese Formula Championship, 
national Japanese championship 
equivalent to the Europe Formula 300( 
obtaining a sensational 'Japanese 
season'. 

In the GT Championship, Martinez d 
la Rosa participated with the Toyota 
Supra GT owned by the 'Tom's Toyota’ 
team, with the Castrol colours, and 
obtaining two victories, a second and i 
third position on six races, getting in 
that way the championship. 

The TOP SLOT model, in a resin kit, 
offers the possibility of reproducing tht 
‘Tom s Toyota’ team car, driven by 
Martinez de la Rosa and Michael 
Krumm in the 'All Japan GT' Resistanc 
Championship. As is indicated in the k 
instructions, the left front window is nc 
closed as the right one, because that 
how it was in the real car due to the 
position of the television cameras in tl 
car interior — it is indeed an odd detail 
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La "Challenge T TVR" es un vivero iuscababto de decoraciones posibles The ‘Challenge TVR’ is an AER source of possible decorations 
para el TVR de SUPERSLOT, como este "Demon Tweeks”, for the SUPERSLOT TVR, like this 'Demon Tweeks'. 
53 
1 
Y 
7 





‘TVR CHALLENGE’ 


wo new references of the TVR 

‘Speed’, that strange, modern 

and futuristic design produced by 

a modest British manufacturer, 
that has meant an important change in 
the SUPERSLOT's way of reproducing: 
for the very first time this make has 


"CHALLENGE TVR" 


os nuevas referencias del TVR 
“Speed”, ese extrano y moder- 
f no diseño de aires futuristas fa- 
bricado por un pequeño cons- 
tructor británico, que ha significado un 
importante cambio en los esquemas de 
las reproducciones de SUPERSLOT: por 





primera vez en esta marca se ha incorpo- El TVR “Esso Ultron” uno de los vehiculos que disputan incorporated a sidewinder engine, which 
rado un motor en posición transversal, lo la “Challenge TVR”. (SUPERSLOT) allows the placing of a full-length pilot 
que permite la colocación de un piloto de de duas Gies! TEN do eds odi tib violas din quis made in rubber, completely and greatly 
cuerpo entero fabricado en goma, magni- part in the ‘Challenge TVR’. (SUPERSLOT) decorated. | | 
fica y completamente decorado. The two decorations released in 

Las dos decoraciones aparecidas en el REFERENCIA E S/R EFE YT ICES 2000 correspond to the challenge that 
2000 corresponden a la “challenge” que Ré. 12194 — TVR ed 12" takes place in U.K. with this model, 
se disputa en el Reino Unido con este R ef. H2195 TVR “Speed 12 Works" the first one in white (‘Esso Ultron’) 
modelo, la primera en color blanco ("Esso Ref. H2248 TVR Metalic blue with the number 42 of the 'TVR 
Ultron”) con el número 42 del equipo Ref. H2189 TVR "Esso Ultron" Griffith' team, and the second one in 


“TVR Griffith" y el segundo el “Demond Ref. H2209 TVR *Demon Tweeks" red, the 'Demond Tweeks', with the 
Tweeks" en color rojo, nümero 18. number 18. 
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El nada discreto Venturi 600 “Le 
Mans 93” de FLY. 





The absolutely indiscreet FLY s o — RESO RETA 


Venturi 600 ‘Le Mans 93". 
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f = 
7 “PINK VENTURI' 
| ealmente no pasa inadvertido el Ref. A11 Venturi 500 “Le Mans 93" n° 56 | he last released FLY's Ventu 
y ültimo Venturi salido de las ca- Ref. A12 Venturi 600 “Le Mans 95" n° 43 mode! doesn t go unnoticed, 
denas de montaje de Fly, pinta) | Ref. A13 Venturi 500 “Le Mans 95" n° 45 since it has a striking pink 
do en un llamativo color rosa. En | Ref. A14 . Venturi 600 "Jarama 94" colour. It is a reproduction of 
realidad un Venturi 500 LM que tomó par- = i pari ap di elt Venturi 500 LM that took part in Le 
te en las 24 Horas de Le Mans de 1993, Mn "— Aoi ¿Ss Mans 24 Hours in 1993, driven by ti 
‘lotad at us M ‘bie Ref. A17 Venturi 600 SLM “Snetterton 99' F hM Laribi&re-M. Krine-P 
pi ota o por los franceses Maury Laribiere- Ref. A18 Venturi 600 SLM “Donington Park 99" rench Maury Laribiére-M. Krine-P. 
M. Krine-P. Camus, que terminó en el pues- Ref. A19 Venturi 600 “Le Mans 93" n" 92 Camus, thyat obtained the 29th pos 
to nümero 29 en la clasificación final de la Ref. E11 Venturi 600 Edición Especial Mini Auto in the race final classification, 132 li 





prueba, a 132 vueltas del vencedor. ! behind the winner. 













El Volkswagen "New Beetle" comenzó su 
vida como un "Concept Car". Sin embargo, 
fue tal su éxito que finalmente fue 
producido en serie. En el futuro está 
llamado a enterrar definitivamente a su 
antecesor, aunque son muchos los que 
dudan que consiga una vida tan larga. 


py UPERSLOT ha reproducido el 
Up Volkswagen "New Beetle”, ba 
sandose en los vehículos que 

l - disputaban la “Volkswagen 
New Beetle Cup”. Este campeonato se 
empezó a disputar en 1999 como telo- 
nero del STW, Campeonato Alemán de 
Turismos. La única modificación exterior 
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Ref. H2233 
Ref. H2234 
Ref. H2214 
Ref. H2215 
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El Volkswagen New Beetle rojo con el 
número 3 patrocinado por Pirelli, 
(SUPERSLOT) 


The red Volkswagen Now Beetie with 





The Volkswagen ‘New Beetle” started its 
life as a “Concept Car’. However, it has 
such a success that eventually was 
produced in mass. In the future it is 
thought to bury its predecessor once and 
for all, although many think that it is not 
going to have such a long life. 
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VW Beetle “Pirelli” n° 3 
VW Beetle “Mobil” n° 14 
VW Beetle Cabriolet — plata 
VW Beetle Cabriolet - azul 








MONO-MAKE CUP 


UPERSLOT has reproduced 
the Volkswagen 'New Beetle' 
basing on the vehicles that 
took part in the 'Volkswagen 
New Beetle Cup'. This championship 
started to take place in 1999 as the 
'special guest' in the STW, German 
Private Cars Championship. The only 


. El extraordinario colorido de los modelos reales del New 


The extraordinary colours of the Now Boeotie real models 


do en realidad el 
nümero 14 era de 
un piloto finlan- 
dés, Olli Haapa- 
lainen. 

Además de es- 
tas dos versiones 
de competición, 
SUPERSLOT, en 
un intento de evo- 
car el espiritu de 
este coche, ha re- 
alizado dos "ca- 
briolet" con pasa- 
jeros *de paseo". 
Uno de ellos con 
decoración un 
tanto psicodélica 
que quizá estaría 
más de acuerdo 
con los anos se- 
senta del primiti- 
vo "Beetle" que 
con los tiempos 


modernos del | 


"New Beetle". 


con el modelo de calle es el espectacu- 
lar alerón posterior que llevan. 

Mecánicamente, sigue los pasos ini- 
ciados con el TVR y lleva el motor trase- 
ro colocado transversalmente ("sidewin- 
der”). Además, introduce otra novedad 
técnica, que es el poder colocar el iman 
de neodimio en tres ubicaciones diferen- 
tes en el eje longitudinal del coche. En el 
aspecto estético destaca el piloto de 
cuerpo entero y un habitaculo muy bien 
realizado y con bastantes detalles. 

Dos son de momento las versiones 
aparecidas de la "Volkswagen New Bee- 
tle Cup”. La primera, "Pirelli", en color 
rojo pilotada por el inglés Mark Higgins; 
la segunda, "Mobil", en color verde y 
con el nümero 14, en la que aparece el 
nombre de Bernhardt en el cristal, cuan- 


Is perfectty represented in the SUPERSLOT reproductions. 








































This New Beetle decoration reminds us 
the Sixties. (SUPERSLOT) 


SUPERSLOT VW Beetle Cabriolet. 


exterior modification in relation to 
road model is the spectacular real 
aileron. 

Mechanically speaking, it follow: 
style initiated with the TVR, and it 
a sidewinder rear engine. In additi 
this, it introduces another technics 
innovation, that consists in the 
capacity of positioning the neodyrr 
magnet in three different places ir 
car longitudinal axle. The full-lengtl 
pilot and a very well produced inte 
with a great detailing have to be 
emphasised in the aesthetic 
appearance. 

Up to the present time, two vers 
of the ‘Volkswagen New Beetle Cu) 
have been released onto the mark 
The first one, 'Pirelli', in red and d 
by the English Mark Higgins; the 
second one, 'Mobil', in green and 
the number 14, with Bernard s nal 


| in the window, wh: 
fact the number 1 
was driven by the 
Finnish Olli 
Haapalainen. 

Apart from the: 
two competition 
versions, 
SUPERSLOT, in a 
attempt of invokit 
the spirit of this ¢ 
has released two 
'cabriolet' with 
passengers ‘goin, 
a walk’. One of tł 
has a bit psychec 
decoration that 
probably is more 
accordance with ! 
original 'Beetle' c 
| the Sixties than v 
the current 'New 
Beetle'. 





ueva versión de la espectacular 
WA MN “máquina” que realizó el ano 
N anterior TEAM SLOT sobre la 
f WE base del Volkswagen New Bee- 
tle. Recordamos que no es una reproduc- 
ción de un modelo real sino que es, sim- 
plemente, un estudio de como sería 
hipotéticamente dicho Volkswagen si fue- 
ra preparado para la competición, con to- 
dos los aditamentos en uso en la actuali- 
dad: grandes alerones, tomas de aire, 
spoiler delantero... Si la primera decora- 
ción de este modelo se realizó a imagen 
de los McLaren Mercedes de Fórmula 1, 
en esta ocasión se ha escogido la deco- 
ración que llevaban los Arrows de Fórmu- 
la 1 en la temporada de 1999, 
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TEFERENCIAS/REFERENCES 


Ref. 73001 


Ref. 73002 


Volkswagen New Beetle F1 “1” 
Volkswagen New Beetle F1 “Repsol” 








AN STYLE WORK 


ew version of the spectacular 
'machine' reproduced by 
TEAM SLOT the previous year 
on the basis of the 
Volkswagen New Beetle. Don't forget 
that this is not a real model 
reproduction but it is, simply, a study o 
how the said Volkswagen would be, 
hypothetically speaking, if it were 
prepared for competition, with all the 
current accessories: big ailerons, air 
intakes, front spoiler ...The first 
decoration of this model was produced 
following the Formula 1 McLaren 
Mercedes, and this time the chosen 
decoration was the one used by the 
Formula 1 Arrows in the 1999 season. 
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Tel Auc seguro que cautivara a 
los aficionados al slot. (MINI 
REPLICAS) 
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El Audi TT es uno de esos coches que 
aparecen de tanto en tanto y que se 
convierten de inmediato en auténticos 
objeto de culto por parte de los aficionados. 


~ 


B IM I CEN Ws 
| n el Salón de Frankfurt de 1995 
Audi presentó un "concept car" 
= muy atrevido, radical, de lineas 
EN absolutamente redondeadas y 
con un diseño tremendamente espectacu- 
lar. Tal fue la expectación que levantó este 
modelo que Audi decidió producirlo en se- 
rie, con la única modificación sobre el origi- 
nal de dotarlo de una ventanilla trasera. 
Las primeras unidades llegaron al mercado 
en octubre de 1998 e iban equipadas con 
un motor 1800 c.c. de 180 CV combinado 
con tracción delantera o integral. Posterior- 
mente aparecería una segunda versión de 
225 CV con tracción a las cuatro ruedas. 
MINI REPLICAS ha realizado un estu- 
pendo kit de montaje en resina a escala 
1/32 de este original diseño, el cual se 
puede adquirir en forma de kit o también 
montado. En principio sólo ha sido produ- 
cido en versión de calle, aunque dado 
que este vehículo ya ha sido utilizado en 
el transcurso del 2000 en el resurgido 
DTM (Campeonato Alemán de Turismos), 
ya hay unas cuantas decoraciones de 
competición que el aficionado puede re- 
crear en su kit. En el interior de la caja el 
aficionado encontrará, aparte de las ins- 
trucciones usuales, recomendaciones so- 
bre los elementos técnicos —chasis, ejes, 
motores...-, idóneos para las medidas del 
Audi TT. 
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REFERENCIAS 
Ref. BS 101 Kart "Thunder Power" 
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Kit del Audi TT de Mini Réplicas. 





The Audi TT is one of those cars that 
appears from time to time, and that 
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becomes immediately a real cult object for 


the fans. 


A DARING DESIGN 

n the Frankfurt Show in 1995, 

Audi presented a very adventurous 

and radical “concept car”, with 

absolutely round lines, and an 
amazingly spectacular design. This 
Audi model provoked such a great deal 
of excitement that Audi decided to 
produce it in mass, with just one 
modification, a rear window. The first 
units were released onto the market in 
October 1998, and they had 1800 c.c. 

180 h. p. engine, combined with 
front-wheel drive, or four-wheel drive. 
Later on, a second version was 
released, with 225 h. p. and four-wheel 
drive. 

MINI REPLICAS has produced a 
wonderful 1/32 scale resin assembly 
kit out of this original design, which 
can be acquired as a kit and also 
assembled. Originally, it was just 
produced as a road version, but 
because of its re-emergence in 2000 
in the DTM (German Private Cars 
Championship), there are several 
competition decorations that can be 
recreated in its kit by the fans. Inside 
the box, the fan will find, apart from 
the normal instructions, advises about 
the technical appropriate elements 
—chassis, axles, engines ...-, for the 
Audi TT size. 
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MU ¥ We 
NN | BMW Z3 sigue siendo el único 
m Modelo que CARTRIX ha saca- 
| [4 do al mercado hasta este mo- 
NENNEN mento. Este bonito y elegante 
roadster alemán ha recibido en el 2000 
la novedad de incorporar una capota du- 
a ("hard top"), así como la de llevar 
unas llantas BMW de cinco brazos de di- 
seno más deportivo y agresivo. Los co- 
lores elegidos para esta nueva versión 
capotada son el blanco y el rojo, bastan- 
te menos serios que los de las primeras 
referencias de la marca, aparecidas en 
el 99, en color plata y azul oscuro meta- 
lizados. Evidentemente la capota es 
desmontable, con lo que seguiremos 


NEW COLORS 


he BMW Z3 is still the only 
model that CARTRIX has 
released onto the market. Thi: 
beautiful and smart German 
roadster has added in 2000 a hard to; 
and five arms BMW tires, that create < 
more aggressive and sport design. The 
colors for the new version, white and 
red, are less serious than the first 
model's ones, in 99, in silver and 
metallic dark blue. Obviously, it has a 
convertible top, which gives us the 
opportunity of enjoying the typical 
convertible roadster, too. 
A dark green BMW Z3 Roadster was 
released due to the “International 
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disponiendo también del típico roadster 
descapotable. 

Con motivo del "International Meeting 
de Barcelona" en la Transmediterranea, 
celebrado en el mes de noviembre del 
99, se realizó un BMW Z3 Roadster en 
color verde oscuro. De él se hicieron tan 
solo 100 unidades que, en su mayoría, 
se entregaron a participantes y especta- 
dores. Sin embargo, los sobrantes se 
comercializaron en dos tiendas a princi- 
pios del 2000. 

En Septiembre del 2000 apareció 
también un BMW Z3 Roadster cromado 
completamente, conmemorativo del nue- 
vo Milenio, siendo también éste una edi- 
ción limitada, esta vez de 300 ejempla- 
res para Espana. 
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— pu Meeting of Barcelona", in the 
EREN > td Transmediterranean, held in November 
dd A he oti y 99. Only 100 units of this Roadster were 
produced and, most of them, were given 
to the competitors and the spectators. 
Nevertheless, the rest of the units were 
marketed in two shops in the first 
months of 2000. 

In September 2000 a completely 
chromium-plated BMW Z3 Roadster 
appeared, in commemoration of the New 
Millennium, in a limited edition, with 300 
units for Spain. 


Ret. 0101 
Ref. 0102 
Ref. 0103B 
Ref. 0103R 
Ref. 0000-V 


BMW Z3 Roadster “Hard top" — blanco 
BMW Z3 Roadster “Hard top" - 
BMW Z3 Roadster “Hard top" — verde 
BMW Z3 Roadster “Cromo” “New Millenium" 
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Land Rover convertido en 
ambulancia de las Naciones 
Unidas. (BUM SLOT) 


AN ADVENTUROUS 


his Land Rover is not a 
completely new model, it wa 
already marketed by BUM SI 
some years ago with a plain 
metal chassis. Now the model come 
with a plastic chassis that gives a be 
performance and a more complete 


| ste Land Rover no es un mode- 

lo completamente nuevo en el 

mercado. BUM SLOT ya lo co 

| mercializó hace unos pocos 

anos con un escueto chasis metálico. 

Ahora se nos presenta este vehiculo do- 

tado de un chasis de plástico que le da 
una mejor prestación asi como un aspec- appearance to the whole car. 

to mas completo a todo el conjunto. The versions are the still well kno 

Las versiones siguen siendo las ya cono- UNPROFOR ambulance (United Natio 

cidas de la ambulancia de Unprofor (orga- organization), and finally, a fire truck 











nismo de las Naciones Unidas), las de un version with a modified bodywork for this 
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vehiculo "aventurero" con los anagramas de Ere -— | purpose. 
: : Land Rover “Camel” | ; Ls . 

Camel (no confundir con los del “Camel Land Macias dos: | They are easily convertible cars, ideal 
Trophy"), y por último una versión de bom- Land Rover “Fire Brigade Jeep” for elaborating versions of the Paris 
beros con la caja modificada al efecto. Dakar or any of the modern raids, as 

Son vehículos fácilmente transforma- well as to create our own participant in 
bles, ideales para elaborar versiones del the “Camel Trophy”, thanks specially to 
Paris Dakar o de cualquiera de los mo- the new plain chassis that protects the 


dernos raids, así como para construirnos 
nuestro propio participante en el “Camel 
Trophy”, sobre todo gracias a la adopción 


whole lower part of the vehicle. The fire 
truck version can be an ideal 
complement for any permanent slot 





del citado chasis plano de plástico que circuit. 

protege toda la parte inferior. La versión 

de bomberos puede ser un complemento k > TP 
ideal para cualquier circuito permanente Px} 

de slot. - Ja ae Este Land Rover de 


bomberos puede estar en el 
arcén de cualquier circuito 

de slot. (BUM SLOT). ^ 
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La JA 3 
This fire truck Lañd Rover * 
can participate in say depen 

` circüit. (BUM SLOT) ' 








Decoración “aventureta” en 
este Land Rover de BUM SLOT. 


An “adventurous” detbrátion in f 
this BUM SLOT Land Rover. ^ | ; 
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La más característica decoración posible 
en un Cobra (M.R.R.C.) 


The most typical decoration on a Cobra 
(M.R.R.C.). 


UN COBRA 
EXTRAORDINARIO 


| Cobra sigue disfrutando de una 
segunda juventud en el mundo 
del slot. Si en los años sesenta, 
y gracias a los magníficos kits 
de las marcas Monogram y Airfix era uno 
de los modelos preferidos por los aficio- 
nados al slot, en la actualidad son varias 
las marcas que lo relanzan al mercado. Y 
una de ellas, M.R.R.C., heredera de aque- 
llos magníficos kits a escala 1/32, nos 
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AN AMAZING COBRA 


obra is still enjoying a 

second youth in the slot 

world. If in the '60s, thanks 

to the wonderful Monogram 
and Airfix kits, the Cobra was one of 
the models that fans died for, today 
different makes are relaunching it 
onto the market. One of them, 
M.R.R.C., heir to those extraordinary 
1/32 kits, released a great looking 
model in 2000. 


ha proporcionado en el 2000 un soberbio 
modelo. 

"Ready to run", como se denomina en 
el mundo del slot, a punto para salir a la 
pista, el AC Cobra 427 de esta marca in- 
glesa ha sido cuidado al máximo, con una 
carrocería perfectamente pintada y laca- 
da, con profusión de detalles y con nu- 
merosas piezas cromadas. Es un Cobra 
distinto, con motor delantero y tracción 
trasera, en el que se incluye un piloto de 
cuerpo entero y unas llantas estupendas. 

Las dos primeras referencias conser- 
van el más clásico esquema de decora- 
ción del legendario Cobra, una en color 
azul oscuro metalizado con dos gruesas 
franjas longitudinales blancas a lo largo 
de toda la carrocería (la màs caracteristi- 
Ca), y la otra en color blanco con las fran- 
jas marrones. Estas dos versiones han si- 
do fabricadas en series limitadas de 
3000 ejemplares. 


REFERENCIAS REFERENCES 


Ref. MC9911 


AC Cobra 427 S/C azul 


Ref. MC9912 AC Cobra 427 S/C blanco 




















"Ready to run”, as it is calle: 
1/32 scene, the English make 
427 has been meticulously mo 
with a perfectly painted and laci 
body, superb detailing and a gre 
of chromium-plated parts. It is é 
different model of Cobra, with fr 
engine and rear suspension, wh 
can also see a fulkfigure realisti 
in the cockpit and marvellous tir 

The first two models maintain 
classic legendary Cobra decorati 
diagram -one in a metallised dari 
with two thick longitudinal white | 
along the whole body (which is th 
characteristic design), and the ot 
white with brown lines. Both mod 
were released in a limited series 
3,000 units. 





| | Cobra es uno de los mejores 
coches producidos por NINCO 

en su ya extensa serie de vehi- 

| culos clásicos. Pleno de deta- 

lles y cromados, con unas llantas fabrica- 
das en tres piezas y con unos acabados 
esmeradisimos, el Cobra recupera inclu- 
so para los aficionados la forma de con- 


' 
118 | » i 








Otro de los típicos colores 
en la historia del Cobra ha 
sido el negro. (NINCO) 


Black has been another of 
the typical colors in the 
history of Cobra (NINCO) 





THE MYTH CONTINUES 


obra is one of the best slot 
cars made by Ninco in its 
extensive Classic Series line. 
Full of chromium-plated parts 
and detailing, with tires produced in 
three pieces and a nice finish, Cobra 
even brings back to the fans the classic 
way of driving, because in contrast to 


Bonita versión del AC Cobra 427 
de NINCO, el denominado 
“Goodwood 64" 


Nice version of the NINCO 
AC Cobra 427, the so-called 
« Goodwood 64 » 





ducción clásica, ya que contrariamente a 
las tendencias actuales no lleva ningün 
iman. Eso hace que la conducción sea ca- 
Si... casi como las de antano... 

La primera referencia fabricada en el 
2000 del AC Cobra 427 de NINCO es la 
denominada "Goodwood 64". Se trata de 
la reproducción del vehiculo conducido 
por el piloto Jack Sears en una prueba 
disputada en el circuito inglés de Good- 
wood en el citado ano 64. La segunda es 
un coche totalmente negro (nümero 51), 
otro de los tipicos colores que llevaban 
los Cobra en los anos 60. 

Con ocasión de la “Racing Fira”, que 
se celebró en la Fira de Cornella, apare- 
ció una decoración conmemorativa de tal 
evento. Como suele ocurrir en estos ca- 
SOS, Se realizó una edición limitada y nu- 
merada, en este caso de tan sólo 250 
ejemplares, en color negro y con el ana- 
grama de la citada feria en el capó de- 
lantero. 







Sólo 250 ejemplares se 


produjeron del Cobra 
conmemorativo de la Feria 
de Cornellá 2000. (NINCO) 


BJ 


- y 


Only 75 units of the Cobra 
commemorating the Cornellá 


Model-making Show in 2000 
were released (NINCO) 


the current trends, it hasn't got a 
magnet. That makes the driving very 
similar to the old way... 

“Goodwood 64” was the first AC 
Cobra 427 model released by Ninco in 
2000. It is a reproduction of the car 
driven by Jack Sears in a race in the 
English Goodwood track in 1964. The 
second unit is a completely black car 
(number 51), very much the typical colo 
for Cobra in the '60s.. 

A decorative model in commemoratioi 











REFERENCIAS (REFERENCES of the Cornellá Model-making Show was 
| Ref. 50195 AC Cobra 427 released. As is usual in these cases, it 
Ref. 50196 AC Cobra “Goodwood 64” TE "e : 
Ref. 50207 AC Cobra "Black" n* 51 was released in a limited edition (of just 
E E AC Cobra “Fira de Cornella” 75 units), in black and with the logotype 





| of the festival in the front hood. 
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| | A.C. Cobra fue el rey de los de- 
portivos norteamericanos du- 
rante la década de los 60, el 
| “no va más” para los pilotos 
amateurs o semiprofesionales de los 
E.E.U.U. Cantidad de Cobras poblaron los 
circuitos americanos durante muchisi- 
mos anos. La primera versión realizada 
por REPROTEC en el 2000 recoge uno de 
tantos, en una de esas tipicas y hetero- 
geneas pruebas de gran turismo que se 
celebraban alli. Se denomina "Santa Bar- 
bara 63”, y fue pilotado por un tal Allan 
Grant. Detalle curioso, pocas veces visto 
en Europa, es que debajo del usual nom- 
bre del piloto en el lateral aparece el nom- 
bre del mecánico. Todo un detalle. 











COBRA VERSATILITY 


he AC Cobra was the king of 
American sport cars during the 
'60s, the most coveted by the 
semiprofessional and amateur 
pilots in US. For many years the 
American tracks were invaded by a grea 
many of Cobras. The first version made 
by Reprotec in 2000 shows one Cobra 
among many others, in one of those 
typical heterogeneous automobilism 
races that was celebrated there. This 
version is called "Santa Bárbara 63", 
and it was piloted by a Mr Allan Grant. | 
the car, there is a very odd detail, rarely 
seen in Europe : the name of the 
mechanic appears on a side, under the 
usual pilot name, such a nice touch! 


El otro Cobra de REPROTEC en este 
ano 2000 es una versión capotada que 
tomó parte en las 24 Horas de Le Mans 
de 1963, pilotada por los norteameri- 
canos Hugus-Jopp que abandonaron a las 
diez horas de carrera. Es un modelo real- 
mente original y atractivo, con su exage- 
rada y prominente capota, y con muchos 
detalles propios, como la luz y el tapón de 
gasolina en el techo o los faros protegi- 
dos con cinta negra. 

Para terminar el ano, un ültimo Cobra, 
totalmente negro y sin decoración alguna 
de competición, que tiene la particulari- 
dad de incorporar un habitaculo comple- 
to, perfectamente reproducido y detalla- 
disimo, casi de maqueta. Se ha 
prescindido incluso del piloto para que se 
pueda apreciar en todo su detalle esta 
curiosa y sofisticada reproducción. Como 
curiosidad de este modelo, citar que lleva 
motor delantero y tracción trasera, y que 
el motor va "colgado" en el habitáculo en 
vez de ir situado en el chasis. 

Para los coleccionistas de rarezas, han 
aparecido también dos decoraciones es- 
peciales sobre la base del coupé. La pri- 
mera con motivo de las octavas 24 Horas 
de Sant Celoni (80 unidades), y la segun- 
da conmemorativa del 5° Campeonato de 
Catalunya de Resistencia (800 unidades), 
con el nombre de las siete pruebas que lo 
componían en los laterales. Ambos son 
de color rojo con la capota blanca. 


EI Cobra conmemorativo del quinto 
Campeonato de Catalunya de Resistencia de 
slot. (REPROTEC) 


Una muy acertada reproducción de 


A nice reproduction of a < different » 
Cobra, with an exaggerated hood, as it 
appeared in Le Mans 63 (REPROTEC) 


Típico exponente de las 
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carreras USA de los anos 
sesenta, el Cobra "Santa 
Bárbara 63" de REPROTEC. 


Ref. 1962 AC Cobra 427 "Shelby Factory SC 64" 
AC Cobra 427 “Riverside 66" 

AC Cobra 427 "Santa Bárbara 63" 

AC Coupé "Le Mans 63" 

AC Cobra Campeonato Catalunya de Resistencia 

AC Cobra 8* 24 Horas de Sant Celoni 





34 HORES 
"n cn 
aet. 





“the commemorative Cobra of the fifth 


Catalunya Championship of Slot 
Resistance (REPROTEC) 


un Cobra "diferente", con su 
exagerada capota, tal como 
apareció en Le Mans 63. 
(REPROTEC) 








The other REPROTEC Cobra in 200 
a version with hood that took part in 1 
"Le Mans 24 hours" in 1963, piloted 
the American Hugus-Jopp, who droppe 
out of the race ten hours after the ste 
It is a really original and attractive 
model, with a prominent and extravag 
hood, and with a lot of details of its o 
like the light, the petrol cap in the roo 
or the lamp protected with black 
sellotape. 

To finish the year, a last Cobra, 
without any competition decoration an 
totally black, with the peculiarity of a 
completed interior, perfectly reproduct 
and with great detailing, very close to 
mock-up. REPROTEC made the Cobra 
without including a pilot in order for 
people to appreciate all the details of 
this amazing and sophisticated 
reproduction. One characteristic of thi 
model to take into account is that it h 
front engine and rear suspension, anc 
the engine "is hanging" in the interior 
instead of being placed in the chassis 

Two special decorations on the cou 
basis have been released for collecto! 
of the rarities. The first was released 
due to the eighth Sant Celoni 24 hour 
(80 units), and the second in 
commemoration of the 5th Catalunya 
Resistance Championship (800 units) 
with the name of the seven races 
involved printed on the sides. Both ar: 
red with a white hood. 





















REPROTEC's Cobra - Santa 
Bárbara 63 », typical exponent 
of the USA races in the ‘60s. 
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UM SLOT es una marca especia- 

' lizada en recobrar para el aficio- 

| nado al slot vehiculos clásicos. 

» Durante el 2000 su producción 

no ha sido muy prolifica, pero en cambio nos 
ha proporcionado uno de los màs bellos mo- 
delos de competición de todos los tiempos: 
el Alfa Romeo 8C 2.900 c.c., vencedor en 
1938 de la doceava edición de las clásicas 
"Mille Miglia", una de las mas legendanas 
pruebas ruteras que se celebraban antano. 

Esta prueba, que recorria casi toda Italia 
por carreteras de todo tipo, se convirtió con 
el paso de-los anos en una carrera de gran 
prestigio, en la que las marcas de automóvi- 
les se volcaron para conseguir una resonan- 
te victoria. Desaparecida hoy en día como tal 
prueba rutera, quedan para la historia las 
gestas de los Ferrari, Mercedes, Alfa Ro- 
meo... y de todos los pilotos que han tenido 
un nombre en la historia del automovilismo 
deportivo anterior a 1960. 

El Alfa Romeo 8C de BUM SLOT reprodu- 
ce el vehículo que llevaron a la victoria en 
1938 los italianos Biondetti-Stefani, que re- 
corrieron las 1.013 millas de que constaba 
la carrera de ese ano en casi 12 horas, a un 
promedio de 135 Km/hora. Lo que para la 
época y dadas las condiciones de las carre- 
teras de aquel entonces no esta nada mal. 
Esta fue la sexta victoria de la marca italiana 
en las "Mille Miglia" y hay que remarcar tam- 
bién que los tres primeros clasificados en 
1938 fueron coches Alfa Romeo. 
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Vencedor en la edición de 1938 de 
las clásicas "Mille Miglia” 
italianas, el Alfa Romeo 8C es uno 
de los más bellos coches de 
carreras de todos los tiempos y 
forma parte, por derecho propio, 
de la mitología del automóvil 
deportivo. 


Champion in the 1938 edition of 
the classic Italian "Mille Miglia", 
the Alfa Romeo 8C is one of the 
most beautiful racing cars of all 
times and it forms part, on its 
own merits, of sport cars 


mythology. 
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Alfa Romeo 8C 2900 Targa Florio 1938 


Ref. BS10 


| 
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A GREAT CLASSIC 


UM SLOT is a make 

specialised in recuperating for 

the fans classic vehicles of 

the slot scene. During, 2000, 
its production has not been very prolific, 
however it has provided us with one of 
the most beautiful competition models of 
all times: the Alfa Romeo 8C 2,900 c.c., 
champion in 1938 of the twelfth editions 
of the classic "Mille Miglia", one of the 
most legendary races of all times. 

This race, that went nearly across the 
whole Italy on all types of roads, became 
a very prestigious race with the years in 
which car makes put all their efforts into 
trying to achieve a resounding victory. As 
this race has disappeared (as a road 
race), all the heroic deeds performed by 
Ferrari, Mercedes, Alfa Romeo, and all 
their pilots who have succeed in the 
sport car world before 1960 will go 
down in history. 

BUM SLOT Alfa Romeo 8C reproduces 
the vehicle that won victory for the 
Italians Biondetti-Stefani in 1938, who 
drove the 1,013 miles of the race in 
almost 12 hours, at 135 Km/hour on 
average -which is not bad for that time 
and especially under the old road 
conditions. This was the sixth victory of 
the Italian make in the "Mille Miglia" and 
it also must be underlined that the first 
three classified cars in 1938 were Alfa 
Romeo. 








El precioso Aston Martin blanco de 
SLOT CLASSIC. 


| en el mundo del slot se eli- 

giera el "mejor coche del ano", 

como se suele hacer en el 

P mundo real, el Aston Martin 

DB4 GTZ blanco de SLOT CLASSIC sería 

un serio candidato al título. Realmente es 

uno de los coches más bonitos que he- 
mos visto reproducidos jamás en slot. 

La versión reproducida en el 2000 por 
SLOT CLASSIC de su Aston Martin DB4 
GT Zagato, en color blanco y con el nú- 
mero 1, corresponde al vehículo que to- 
mó parte en las 24 Horas de Le Mans de 
1961, pilotado por el equipo "Franc"-Ker- 
guen, que abandonó la prueba en la ülti- 
ma hora de carrera afectado por proble- 
mas eléctricos. 

Con esta decoración SLOT CLASSIC 
completa el trio de Aston Martin DB4 que 
tomaron parte en la citada prueba en 
1961. No fue una participación muy exi- 
tosa —abandonaron los tres-, pero dejaron 
para la historia uno de los GT más boni- 
tos que se han construido. 
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Ref. CJ 11 





Aston Martin DB4 GT Zagato 
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THE THIRD ZAGATO 


f there were a "best car of the 

year” competition in the slot world 

, as is common in the real world, 

Aston Martin DB4 GTZ would be a 
very serious candidate for the title, 
Beyond any doubt, it is one of the most 
beautiful slot cars ever. 

The Aston Martin DB4 GT Zagato's 
version reproduced by SLOT CLASSIC in 
2000, in white and with the number 1, 
corresponds to the vehicle that took pai 
in Le Mans 24 Hours in 1961, driven b 
the Franc-Kerguen's team; the car 
dropped out of the race in the very last 
hour of the race, due to electronic 
problems. 

With this decoration SLOT CLASSIC 
completes the Aston Martin DB4 trio 
that took part in the aforementioned 
race in 1961. It wasn't a very successfi 
participation - the three cars dropped 
out of the competition-, but they 
represent one of the most gorgeous GT 
that has ever been made. 





UN GRAN CLASICO A GREAT CLASSIC 


os nuevos colores para uno de wo new colors for one of the 
los grandes clásicos del slot greatest slot classics of all 
de todos los tiempos, el Auto gs XT times, the Auto Unión "Type C 
Unión "Type C" de 1936, répli- dli ia Uo d e i dd inn es | El : of 1936, replica of the car 
ca del que en su dia fabricara Scalextric | prm | manufactured by Scalextric in 1963 
en 1963 (referencia C/71). En primer lu- ! pie (reference C/71). First of all, there is 
gar un Auto Union totalmente blanco con Auto Union which is totally white with 
las llantas rojas en una serie limitada de lines , in a limited series of 2,000 uni 
2000 unidades con el nümero 2 y la ins- i and with the “racing tuned” inscription 
cripción “racing tuned” en los flancos. Di- hey ti MES Mi^ s NA ENG A GRS on the sides. That inscription was alsc 
cha inscripción la llevó también en su A EL AUS Ae e in a special Scalextric series of the Au 
época una serie especial del Auto Unión Auto Unión completamente blanco de PINK KAR. Unión that included better technology 
de Scalextric que habia incorporado me- Completely white PINK KAR's Auto Unión. than the original model. 
joras técnicas con respecto al modelo ori- i Secondly, a model injected in blue 
ginal. REFERENCIAS/REFERENCES | plastic, with the front in red and the 
En segundo lugar un modelo inyectado ef. CV 012 uto Uni ype C" plat number 8. This is a 2,500 units editio 
en plástico azul con el morro en color ro- Ref. CV 011 Auto Union “Typ em and it is indeed a very attractive and 
jo y el nümero 8. De este se han hecho ae PTA A o different decoration. 
2500 unidades y es una decoración real- | Ref. | | 
mente atractiva y diferente. 
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» ) vo el mito del slot: el Bugatti 


FP” “Type 59”, réplica exacta del 
le que en su día fabricara Scalex- 
tric (referencia C/70 de 1963). Esta vez 
el Bugatti "Type 59 Grand Prix" ha sido in- 
yectado en plástico de color rojo. De esta 
versión se han realizado 1500 ejempla- 
res, como es usual en todas las series 
que PINK KAR ha realizado de este mo- 
delo. Seguimos remarcando la buena ca- 
lidad del molde utilizado, así como los nu- 
merosos detalles que incorpora el 
Bugatti, cuidadosamente mantenidos. 


& INK KAR sigue manteniendo vi- 


| Ref. 
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Bugatti Type 59 azul 
Bugatti Type 59 negro 
Bugatti Type 59 blanco 
Bugatti Type 59 amarillo “Mini Classics” 
Bugatti Type 59 verde 


Bugatti Type 59 rojo 








THE MYTH CONTINUES 


INK KAR keeps alive the slot 

myth: the Bugatti “Type 59”, 

exact replica of the car 

manufactured by Scalextric 
(reference C/70 of 1963). This time, th 
Bugatti “Type 59 Grand Prix” has been 
injected in red plastic. There are 1,500 
units of this version, as is usual in all 
the series that PINK KAR made of this 
model. The Bugatti's cast superb qualit 
as well as a great many details, 
carefully kept, must be, once more, 
underlined. 
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Cadillac 


| Cadillac Tank "Le Monstre" de 

1950 es quiza el vehiculo de 

competición màs feo que se ha 

creado jamás. Realmente hace 
honor a su nombre. En 1950, Briggs 
Cunningham, un enamorado de Le 
Mans, adquirió dos Cadillac Coupé De 
Villes para participar en las 24 Horas. 
En uno de ellos no introdujo ninguna mo- 
dificación, pero el otro lo reformó com- 
pletamente, montandole una carroceria 
nueva, fabricada en aluminio, a la que le 
dio una forma aerodinàmica totalmente 
innovadora para la época... y realmente 
monstruosa. 

Esta ültima es la versión que ha re- 
producido TOP SLOT en kit de montaje 
de resina. La decoración corresponde al 
vehiculo que, conducido por el propio 
Briggs Cunningham y por Phil Walters 
(bajo el seudónimo de Ted Tappett), ter- 
minó en onceava posición en las 24 Ho- 
ras de Le Mans de 1950, justo por de- 
tras del Cadillac De Villes sin modificar. 








poca. (TOP SLOT) 


Realmente se trata de un 
diseno monstruoso aunque 
tremendamente innovador para 
la época. (TOP SLOT) 


Le monstre 





El kit del Cadillac "Le Monstre". (TOP SLOT) 


El kit del Cadillac "Le Monstre". (TOP SLOT) 





Ref. KIT26 





Cadillac Tank “Le Monstre” -24 H.Le Mans 50 








HIDEOUS DESIGN 


he Cadillac Tank “Le Monstre” 

of 1950 is probably the ugliest 

competition vehicle ever. It really 

does justice to its name. In 
1950, Briggs Cunnigham, a true lover of 
Le Mans, obtained two Cadillacs Coupé 
De Villes in order to compete in the 24 
Hours. He didn't introduce any 
modification in one of them, but he 
transformed the other one, with a new 
aluminum bodywork: he gave a totally 
innovative - for that time- aerodynamic 
style to the bodywork... and it was really 
hideous! 

This one is the version that TOP 
SLOT reproduced in a resin kit 
assembly. The decoration corresponds 
to the vehicle that, driven by the very 
same Briggs Cunnigham and by Phil 
Walters (under the Ted Tappet 
pseudonym), obtained the eleventh 
position in the Le Mans 24 Hours in 
1950, just behind the non-medified 
Cadillac De Villes. 
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ll, os Caterham de nueva factura 
| WA aparecieron a lo largo del 

AY 2000. Y si en el primer año de 
existencia de esta curiosa rea- 
lización de SUPERSLOT fueron reproduci- 
dos dos vehículos sacados de la coloris- 
ta y espectacular copa monomarca que 
con ellos se disputa, los del 2000 son 
versiones de calle. La primera de ellas en 
color rojo y aluminio y la segunda con el 
típico color verde inglés de los deportivos 
británicos, atravesado con una franja lon- 
gitudinal amarilla siguiendo la original de- 
coración que llevaban los coches Lotus 
(de los que deriva el Caterham) a princi- 
pios de la década de los sesenta. 

Los Caterham de calle se diferencian 
de los de competición en las aletas de- 
lanteras, más largas y menos envol- 
ventes, en la forma de los soportes de 
la barra antivuelco y en las llantas cro- 
madas. 
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EI Caterham rojo y aluminio, reproduciendo el esquema 
tipico de pintura de este deportivo inglés. (SUPERSLOT) 
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The aluminum and red Caterham, reproducing this 
British sport car typical colors. (SUPERSLOT) 
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Caterham Seven “n° 27" 
Caterham Seven "n? 28" 
Caterham Seven “road trim" rojo 
Caterham Seven “road trim" verde 








AN ODD SPORT CAR 


wo new Caterham were 

released during 2000. The 

2000 Caterham are street 

versions ("are street versions” 
or "is a street version"), in contrast to 
the first year models of this odd 
SUPERSLOT's production, which are 
two vehicles taken from the spectacul: 
and colorful monomake cup, celebrate 
with them. The first one is in red and 
aluminum, and the second one has thi 
typical English green of the British 
sport cars, with a longitudinal yellow 
line along the whole body, according tc 
the Lotus cars (Caterham's 
predecessors) original decoration at th 
beginning of the ‘60s. 

The street Caterham differs from the 
competition models in the front quarter 
panel, longer and less encircling, in the 
roll bar bracket design, and in the 
chromium-plated tires. 
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El Cobra Daytona es uno de los GT 
más legendarios de los anos 60. 
(TOP SLOT) 


The Daytona Cobra is one of the 
most legendary GT of the Sixties. 
(TOP SLOT) 


Cobra Daytona 


UNA SERPIENTE 
DE LEYENDA 


| Cobra Daytona fue un extraordi- 
nario gran turismo creado Unica y 
exclusivamente para batir a los in- 
vencibles Ferrari GTO. Construido 
en 1964 y dotado de un potente motor Ford 
de cinco litros de cilindrada, compitió con 
gran éxito durante dos anos contra el citado 
GTO, consiguiendo en numerosas ocasio- 
nes ganar la categoría GT en las pruebas del 
Mundial de Marcas. Sin embargo, pese a su 
gran éxito, desapareció del mapa en 1966, 
ya que a su creador, Carroll Shelby se le en- 
cargo el desarrollo y construcción del arma 
definitiva contra Ferrarri: el Ford GT4O. Hay 
que recordar que en esa época se estaba en 
el apogeo del duelo Ferrar-Ford. 

La versión realizada por TOP SLOT en kit 
de resina corresponde al coche que const 





A LEGENDARY SNAKE 


he Cobra Daytona was an 
extraordinary private car 
just for the sake of 

ig the invincible Ferrari 
GTO. Made in 1€ 


powerful five-litres Ford engine, it 





164 and with a 


competed with the GTO for two years, 
obtaining many times the GT rank in 
the World Makes Championship. 
Nevertheless, despite its big success, 


it disappeared from the face of the 
earth in 1966, since its designer, 
Carroll Shelby, was entrusted the 
development and manufacturing of the 
once and for all arm against/for the 
Ferrari: the Ford GT40. Let's remember 
that the Ferrari-Ford duel was at its 
height at that time. 

The TOP SLOT's resin kit version 





guió terminar en cuarta posición absoluta, y corresponds to the car that obtained 
primero entre los vehiculos de categoría the fourth position, and the first 

Gran Turismo, en las 24 Horas de Le Mans lin position among the Private Cars 

de 1964. Fue pilotado por el equipo nortea- CES! category, in Le Mans 24 Hours in 
mericano formado por Dan Gurney y Rob tef. KIT25 Cobra Daytona - 1964. It was driven by the Dan Gurney 
Bondurant. and Rob Bondurant American team. 
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Chaparral 2D victorioso 
en los 1000 Kilometros 
del Nurburgring de 1966. 
(TOP SLOT) 


sarral 2D, winner of the 
Nurburgring 1,000 kilometers in 1966. 
(TOP SLOT) 
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| | | Chaparral 2D fue uno de los 
| » grandes animadores del Campe- 
. onato del Mundo de marcas de 
| | 1966. Arbitrando en este ano en 
el épico duelo que mantenian Ford y Fe- 
rrari, consiguió, sorpresivamente, la victo- 
ria en los 1000 Kilómetros del Nurbür- 
gring. Dotado de un motor Chevrolet V8 de 
cinco litros de cilindrada y pilotado por el 
norteamericano Phill Hill y el sueco Joa- 
chim Bonnier, tuvo una temporada llena 
de abandonos: en su debut, en las 24 Ho- 
ras de Daytona (nümero 65) por rotura de 
una conducción de aceite; en las 12 Ho- 
ras de Sebring (nümero 12), por una fuga 
de aceite del motor. (En esta prueba se 
alineó con el nümero 11 otro Chaparral 
2D pilotado por los americanos Hall- 
Sharp). Vino después la citada victoria en 
Alemania (precisamente es esa versión 
de Nurburgring la que aparece en la foto- 
grafia) y por Ultimo en las 24 Horas de Le 
Mans (nümero 9), en donde abandonaron 
a la octava hora por problemas de batería. 
La reproducción se trata de un kit de mon- 
taje fabricado en resina por los franceses de 
TOP SLOT, en el que se puede optar por dos 
decoraciones: la de su victoria en los 1000 
Kilómetros de Nurburgring o la que participó 
en las 24 Horas de Le Mans 1966. 
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Chaparral 
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Kit de montaje del Chaparral 2D de TOP SLOT. 
Chaparral 2D's assembly kit, made by TOP SLOT. 





Ref. KIT25 


Cobra Daytona 








2D 


“NURBUR” WINNER 


haparral 2D was one of the 

competitors that brought more 

entertainment to the World 

Makes Championship in 
1966. When it seemed that it was acting 
as an arbitrator in the epic duel between 
Ford and Ferrari, it obtained, surprisingly, 
the victory in the Nurburgring 1,000 
kilometers. With a five-litres Chevrolet V8 
engine and driven by the American Phil 
Hill and the Swedish Joachim Bonnier, it 
had a period full of failures: in its debut, 
in the Daytona 24 Hours (number 65) 
because of a burst in an oil pipe; in the 
Sebring 12 Hours (number 12), due to a 
leak of the oil engine (in this race took 
part another Chaparral 2D, number 11, 
and driven by the Americans Hall-Sharp). 
After those events, the Chaparral 2D 
obtained the said victory in Germany (in 
fact, that Nurburgring version is the one 
represented in the picture), and, finally, 
in Le Mans 24 Hours (number 9), where 
they dropped out of the race eight hours 
after the start because of battery 
problems. 

The reproduction is a resin kit assembly 
made by the French TOP SLOT, with two 
different decorations: the decoration of 
the Nurburgring 1,000 kilometers or the 
decoration of the car that took part in Le 
Mans 24 Hours in 1966. 
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arecia que los dias de gloria 
| del primer clásico fabricado por 
NINCO habían pasado cuando 
| esta marca catalana ha decidi- 
do en el 2000 relanzar el 166 MM, den- 
tro de su cada vez más numerosa colec- 
ción denominada “Classic”. Precursor de 
toda una tendencia por parte de los fa- 
bricantes de rescatar del olvido a los ve- 
hiculos clásicos, este coche, reproduc- 
ción de un modelo que nació en 1949, 
recibe ahora una bonita combinación de 
azules en su carrocería, lo que le da al 
modelo un aire de elegancia y distinción. 
En el capó delantero se puede leer tam- 
pografiado el nombre del carrocero. 
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Ref. 50116 
Ref. 50117 
Ref. 50136 
Ref. 50136 
Ref. 50220 
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F-166 MM “Le Mans 49" 


F-166 MM “Sable-Salesmes 1954" | 


F-166 MM RACC Serie 97 
F-166 MM RACC Especial 97 
F-166 MM bicolor 





A RESCUED CLASSIC 


n 2000, when the glory days of 

NINCO's first classic seemed tc 

be over, this Catalan make 

decided to relaunch the 166 M 
in its increasingly large collection 
called "Classic". This car is the 
precursor of a whole tendency base 
in the attempt of rescuing from the 
obscurity all the classic vehicles; th 
166 MM, reproduction of a 1949 
model, has now a beautiful 
combination of colors in its body, 
which gives a distinguished and styl 
appearance to the car. In the front 
hood, the name of the coachbuilder 
was tampo-printed. 


F-250 GT/LM Coupe 64, the Daytona 24 
Hours winner in 1964. (M.R.R.C.) 


| n los ültimos anos, la marca de 
slot inglesa M.R.R.C. Internatio- 
EN = nal Hobbies Limited está tenien- 
| E do una segunda juventud. Y ese 
renacimiento se esta forjando de la mejor 
forma posible: poniendo en escena nueva- 
mente los modelos mas atractivos de su 
antigua gama asi como otros moldes de 
Monogram y Airfix. Y entre éstos ha lanza- 
do al mercado una serie de kits de monta- 
je extraordinarios, similares a aquellos que 
se comercializaban en los anos sesenta: 
chasis metálicos, carrocerías muy bien he- 
chas y muchas horas por delante para dis- 
frutar del montaje. Es decir, la esencia del 
slot en su más puro estado. 

Esta serie de kits, englobada bajo la de- 
nominación genérica de "Clubman Spe- 
cial" se ha iniciado con un gran clásico de 
la competición: el F-250 GT/LM Coupé 64. 
Este vehículo era en origen un GTO que re- 
cibió una importante modificación en su 
aspecto exterior para asimilar sus formas 
a las del victorioso 250 LM de la época. 
De esta variante del GTO se fabricaron üni- 
camente tres ejemplares totalmente nue- 
vos, además de recarrozarse cuatro uni- 
dades producidas en 1962. 

El kit de plástico de M.R.R.C. nos brinda 
la oportunidad de reproducir a escala dos 
versiones diferentes: con el nümero 30 el 
vencedor en las 24 Horas de Daytona de 
1964 y con el coche nümero 26 el que dis- 
putó las 24 Horas de Le Mans del mismo 
ano, pilotado por Hugus-Rosinski, que 
abandonaron en la novena hora de carrera 
con problemas en la transmisión. El kit de 
montaje se compone de 116 piezas, una 
cifra nada despreciable si se tiene en 
cuenta que es un modelo a escala 1/32. 














Kit de montaje de la serie “Clubman Special" de 
M.R.R.C. 


“Clubman Special" series assembly kit by M.R.R.C. 
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Ref. MC9913 
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F-250 GT/LM Coupé 64 "Le Mans 64" 


F-250 GT/LM Coupé 64 "Daytona 64" | 


A 





F-250 GT/LM Coupé 64 vencedor en la 
Horas de Daytona de 1964. (M.R.R.C.) 


THE SLOT ESSENCE 


ecently, the English slot m 

M.R.R.C. International 

Hobbies Limited is enjoyin 

second youth. And this rev 
is happening in the best possible wa 
bringing back into the scene the mos 
attractive models of its old range as 
as other Monogram and Airfix 
assemblies. Among these, they 
relaunched onto the market a supert 
assembly kit series, similar to those 
were onto the market in the ‘60s: mi 
chassis, extraordinary made bodywol 
and plenty of hours to enjoy the 
assembly. That is, the slot essence i 
its pure state. 

This kit series, included under the 
generic denomination "Clubman 
Special", has started with a great 
competition classic: the F-250 GT/LM 
Coupé 64. Originally, this vehicle was 
GTO, significantly modified in the ext 
to make it look similar to the victorio 
250 LM of that time. Only three total 
new units were manufactured out of 
GTO variant, apart X from four units ! 
1962 whose bodyworks were change 

The plastic M.R.R.C. kit gives us th 
opportunity to enjoy the scale 
reproduction of two different versions 
with the number 30, the Daytona 24 
Hours winner in 1964, and with the 
number 26, the car that competed in 
Mans 24 Hours the same year, driven 
Hugus-Rosinski, who dropped out of t 
race nine hours after the start due to 
problems in the drive shaft. The asse 
kit is made up of 116 pieces, which i: 
really good if we take into account the 
are talking about a 1/32 scale car. 


F-250 TR en version "Le Mans 58" de 
NINCO. 


NINCO's F-28580 TR, in its “Le Mans 58" 


ercera versión del F-250 TR "Tes- 

tarossa” de NINCO, que repro- 

duce el vehiculo de la escuderia 

de Briggs Cunningham que tomó 
parte en las 24 Horas de Le Mans de 
1958 pilotado por el equipo Hugus-Eriks- 
son. Lleva los colores caracteristicos de 
dicha escudería, una de las más incondi- 
cionales de la prueba francesa, blanco 
con dos franjas longitudinales azules a lo 
largo de toda la carrocería. Este coche 
terminó la prueba en séptima posición 
en la clasificación general, alcanzando 
un modelo igual la victoria, por delante 
de un Aston Martin DB3. Hay que recor- 
dar que eran los tiempos en los que Fe- 
rrari labró su leyenda en las carreras de 
resistencia. 











Ref. 50150 
Ref. 50111 
Ref. 50221 








F-250 TR “Testarossa” rojo 
F-250 TR “Testarossa” amarillo 
F-250 TR “Testarossa” “LM 58" 








NEW "TESTAROSSA" 


hird version of the NINCO's F- 

250 TR “Testarossa”, that 

reproduces the Briggs 

Cunningham's motor-racing 
team vehicle that took part in Le 
Mans 24 Hours in 1958 driven by the 
Hugus-Eriksson team. It has the 
motor-racing characteristic colors, one 
of the most unconditional of the 
French race, in white with two 
longitudinal blue lines along the whole 
body. This car ended the race in 
seventh position in the general 
classification, with an exact model 
obtaining the victory, in front of an 
Aston Martin DB3. Those were the 
days when Ferrari became a legend in 
the resistance races. 
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e ade to admit, tha this Fiat - 
Abarth has a bright, dnd colorful ad 
: _ decoration. PREPROTERD # "ibo: A 


j & el Fiat Abarth 1000 TCR, "ópe- 
WM ra prima" de REPROTEC, co- 
! mentábamos en el último 
Anuario que era un filón inago- 
table de decoraciones diferentes, ya que 
fue ampliamente utilizado en la década 
de los 60 por multitud de pilotos. Sin 
embargo, en este ano 2000 sólo ha visto 
la luz una nueva versión de competición, 
denominada "Montjuich", que sigue el ca- 
racterístico esquema de decoración del 
1000 TCR pero con una vistosa mezcla 
de colores. 
El otro nuevo Fiat Abarth 1000 TCR es 
un lanzamiento para conmemorar el ter- 


cer aniversario de la propia marca, un mo- 


delo completamente amarillo con el ana- 
grama de REPROTEC 1997/2000 en los 
laterales, del que se han producido 600 
unidades en edición numerada y limitada. 
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Tres anos ya de vida para esta pujante marca de 
slot.(REPROTEC) 


This three-year-old model is a booming slot make 
(REPROTEC) 
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Fiat Abarth 1000 TCR “Campeón de Europa” 


Ref. 1950 

Ref. 1955 Fiat Abarth 1000 TCR “Zanini” 
Ref. 1956 Fiat Abarth 1000 TCR “Italia 70" 
Ref. 1957 Fiat Abarth 1000 TCR “Alcañiz” 
Ref. 1960 Fiat Abarth 1000 TCR "Nürburgring 64" | 
Ref. 1965 Fiat Abarth 1000 “3er Aniversario Reprotec" 
Ref. 1952 Fiat Abarth 1000 TCR “Montjuich” 


A 











THIRD ANNIVERSARY 


s we mentioned in our last 

Yearbook, the Fiat Abarth 
3*8 1000 TCR, the first 

REPROTEC work, was a 


gold-mine for different decorations, 
since it was broadly used by many 
drivers during the Sixties. However, i 
2000 only one new competition 
version was released, called the 
"Montjuich", which follows the 
characteristic 1000 TCR decoration 
diagram but with a bright mixture of 
colors. 

The other new Fiat Abarth 1000 
TCR is a launch made X in order to 
commemorate the third anniversary 
of the make, a yellow model with the 
REPROTEC 1997/2000 emblem 
printed on the sides, which saw 600 
units in a limited edition. 





ALIGERADO DISENO 

\ In 1962 el departamento de 
| = competición de Jaguar decidió 
a construir una versión aligerada 
Li i de su ya casi mítico modelo E, 
con el propósito de enfrentarse en condi- 
ciones con los invencibles, en aquella 
época, Ferrari GTO. Asi nació el Jaguar E 
"Lightweight" (peso ligero), del que se fa- 
bricaron ünicamente doce ejemplares. Se 
empleo el aluminio, tanto en la carroceria 
(que habia recibido un nuevo diseno), co- 
mo en el motor, consiguiendose un vehi- 
culo muy ligero y estable que logró batir 
en bastantes ocasiones al GTO. 

Las versiones que ofrece TOP SLOT en 
su kit de montaje en resina corresponden 
a los tres coches del equipo de Briggs 
Cunningham que participaron en las 24 
Horas de Le Mans en 1963 (blancos con 
dos rayas longitudinales azules), y el co- 
che inscrito por Kjell Qvale en las 12 Ho- 
ras de Sebring de 1963, prueba en la que 
acabó en séptimo lugar absoluto ademas 
de ganar su categoria (blanco con dos ra- 
yas longitudinales rojas). 

De los coches del equipo de Briggs 
Cunningham se pueden realizar los tres: 
el numero 14 de Hansgen-Pabst, aban- 
dono por averia en el cambio en la pri- 
mera hora de carrera; el nümero 15 de Ri- 
chards-Grossmann, novenos en la 
clasificación final y por ultimo el numero 
16 de Salvadori-Cunningham, retirados 
por accidente en la sexta hora. 
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Kit de montaje del Jaguar E "Lightweight. (TOP SLOT) 
Jaguar E Lighweight assembly kit. (TOP SLOT) 


Ref. KIT24 
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Jaguar E Type "Lightweight" | 








Con la carroceria redisenada y 
aligerada al máximo, el Jaguar 
E "Lightweigt" logro batir a los 
GTO en bastantes ocasiones. 
(TOP SLOT). 


With a redesigned and 
lightened at its bodywork, 
Jaguar E "Lightweight" won 
the GTO in many occasions. 
(TOP SLOT) 


LIGHTENED DESIGN 


he Jaguar competition 

department decided in 1962 to 

release a lightened version of its 

nearly mythical model E, to 
compete in equal terms with the, at that 
time, unbeatable Ferraris GTO. That is 
why the Jaguar E "Lightweight" was 
created, with just twelve units. Aluminum 
was used in the bodywork (which had a 
new design), as well as in the engine, 
thus obtaining a very light and stable 
vehicle, that won the GTO in many 
occasions. 

The TOP SLOT's versions in its resin 
assembly kit correspond to the three 
Briggs Cunnigham's team cars that took 
part in Le Mans 24 Hours in 1963 (in 
white with two longitudinal blue lines), 
and the car registered by Kjell Qvale in 
the Sebring 12 Hours in 1963, race 
where it obtained the seventh position 
plus winning in its category (model in 
white with two longitudinal red lines). 

The three Briggs Cunnigham's team 
cars can be reproduced: Hansgen- 
Pabst's number 14, which dropped 
out of the race one hour after the 
start, due to a breakdown in the drive 
shaft; Richards-Grossmann's number 
15, ninth in the final classification, 
and, finally, Salvadori-Cunnigham's 
number 16, who dropped out of the 
race due to an accident six hours 
after the start. 







EE INCO ha lanzado al mercado 
| en el 2000 por lo menos una 
referencia de cada uno de los 
1 modelos que componen su 
magnifica colección de vehiculos clasi- 
cos, englobados genéricamente en el 
apartado denominado “Classic” en su ca- 
talogo. El Jaguar XK120, fabricado entre 
1949 y 1954, es un genuino represen- 
tante de los deportivos británicos y uno 
de los primeros en contribuir a crear una 
aureola casi mitica alrededor del nombre 
de un fabricante de automóviles: Jaguar. 
Ampliamente utilizado, tanto en circui- 
to como en rallyes, el XK120 fue un co- 
che extraordinario en pruebas ruteras, 
vencedor en el Rallye de los Alpes (1950, 
51 y 52) en la “Liége-Rome-Liege” 
(1951) y en el Rallye del RAC (1951 y 53) 
entre otros triunfos. La ültima decoración 
que ha reproducido NINCO, en color rojo, 
corresponde a un participante en la clá- 
sica "Liége-Rome-Liége", una de las prue- 
bas ruteras que tuvieron más prestigio en 
los principios de la década de los 50. Es- 
ta nueva versión se diferencia de las dos 
anteriores en que lleva la tipica capota de 
lona negra de la época y en la rueda de 
recambio, colocada en la parte trasera, 
encima del portaequipajes. 
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Ref. 50159 
Ref. 50160 
Ref. 50216 
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Jaguar XK 120 marfil 
Jaguar XK 120 verde 
Jaguar XK 120 "Roof" 
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Jaguar XK 120 con capota de lona creadi 
por NINCO. 


NINCO's Jaguar XF 120, with a black mat. 


MADE IN ENGLAND 


INCO has launched onto the 

market in 2000 at least one 

reference of each of the 

models that form part of its 
amazing classic vehicles collection, 
included generically in the section of 
its catalogue called "Classic". The 
Jaguar XK120, manufactured between 
1949 and 1954, is a genuine 
representative of the British sport 
cars, and it was also one of the first 
cars that helped to create a nearly 
mythical aura about the name of a 
automobiles manufacturer: Jaguar. 

Broadly used, in circuits as in rallies 

the XK120 was a superb car in road 
races, winning the Alps Rally (1950, 
51, and 52), the "Liége-Rome-Liége" 
(1951), and the RAC Rally (1951 and 
53), among others. The last of 
NINCO's decorations, in red, 
corresponds to a competitor in the 
classic "Liége-Rome-Liége", one of the 
road races that were more prestigious 
at the beginning of the Fifties. This 
new version differs from the two 
former ones in the typical black mat 
hood of that time, and in the spare 
wheel in the rear part of the car on thi 
trunk. 





El Lola T70 MKIII vencedor en las 24 
Horas de Daytona de 1 ), ünica victoria 
del MKIII en el Mundial. ) 


Tho Lola 770 MKIII, winner In Daytona 24 
Hours In 1969, its only victory In the 
Champlonship. (FLY) 


| | Lola T70 MKIIIB es, para mu- 

chos, uno de los coches de ca- 

rreras mas bonitos que se han 

| construido jamás. Fue la última 
evolución del Lola T70 MK de 1967. El 
MKIIIB, encuadrado en la categoría de ve- 
hiculos Sport y dotado de un potente mo- 
tor Chevrolet de cinco litros de cilindrada, 
fue un coche mecánicamente frágil. No 
pudo competir casi nunca con los po- 
tentes equipos de la época, Ferrari, Ford, 
o Porsche, pero fue un vehículo tremen- 
damente innovador. Fue ampliamente uti- 
lizado por escuderías privadas, lo que ha- 
ce que sean interminables las posibles 
versiones que de él se pueden reproducir 
a escala. 

El Lola Chevrolet T70 MKIII consiguió 
su ünica victoria en una prueba del Cam- 
peonato del Mundo de Marcas en las 24 
Horas de Daytona de 1969. El coche del 
equipo de Roger Penske, primera referen- 
cia de FLY, pilotado por los estadouniden- 
ses Donohue-Parsons, encabezó el do- 
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ENDLESS VERSIONS 


he Lola T70 MKIIIB is, for 

many people, the most 

beautiful racing car ever. It 

was the last evolution of the 
Lola T70 MK of 1967. The MKIIIB, 
included in the Sport vehicles 
category and with a powerful five- 
liters Chevrolet engine, was a 
mechanically fragile car. It could 
hardly ever compete with the power fi 
team of the time, Ferrari, Ford, or 
Porsche, but it was an amazingly 
innovative vehicle. It was broadly use 
by private motor-racing teams, which 
makes endless the possible versions 
that can be made out of it at a scale 
reproduction. 

The Lola Chevrolet T7O MKIII 
obtained its only victory in a World 
Makes Championship race in Dayton: 
24 Hours in 1969. The Roger 
Penske's team car, first FLY 
reference, driven by the American 
Donohue-Parsons, led the double Lol; 


blete de los Lola ante una auténtica de- 
bacle de los vehículos sport en esta prue- 
ba, primera de la temporada. El tercer 
clasificado, un Pontiac Firebird, pertene- 
cía a la categoría de Turismos. Sin em- 
bargo, el MKIII no confirmó sus posibili- 
dades en el resto de la temporada y fue 
regularmente batido por la competencia. 

Este mismo Lola, conducido por Do- 
nohue-Bucknum, tomó parte en la si- 
guiente prueba del Campeonato, también 
en tierras americanas, las 12 Horas de 
Sebring (coche número 9 referencia C- 
37), aunque sin conseguir repetir su éxi- 
to. Abandonó a las cinco horas de carre- 
ra con un brazo de suspensión roto. 

La segunda y tercera referencias en 
aparecer del Lola T7OMkill corresponden 
a los dos coches que consiguieron el do- 
blete en la carrera de Thruxton (Inglate- 
rra) en 1969. El de Brian Redman (nú- 
mero 4), primer clasificado y el de 
Bonnier (en amarillo con el nümero 1), 
uno de los pilotos que más se distin- 
guieron con este Lola, que finalizó en se- 
gunda posición. 

El Lola T70 MKIII Le Mans 70, en color 
rojo con el nümero 4 en los flancos, re- 
produce el ünico Lola que tomó parte en 
las 24 Horas de Le Mans de 1970, en 
manos de los belgas Pilette-Gosselin, 
abandonando a las diez horas de carrera 
por rotura en la caja de cambios. 

Dos versiones más, el Lola verde con 
el nümero 34 (ref. C36) visto en los 
1.000 Kilómetros de Spa de 1970 y el de 
la escudería Guston (ref. C38) en las 9 
Horas de Kyalami (Sudáfrica) del mismo 
ano, son dos mas de las muchas decora- 
ciones que de los Lola T70 MKIII se vie- 
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CARACTERISTICAS 





Nombre modelo real/año Lola T70 MKIIB-1969 Real model name/year 
Date 


Fecha de aparición Febrero 2000 

Escala 1/32 Scale 
marca Mabuchi Trade 
posicion transversal ("sidewinder") inlined position 
tipo cerrado type 
r.p.m. 18.000 r.p.m. 
peso 15 gr. weigh 
tracción trasera real wheel drive 
tipo paralelo type 
pinón (latón) 11dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 36 dientes gear (plastic) 
longitud 29 mm. length 
llanta (plástico) 14x10,5 mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 20,5x11 mm. tire (plastic) 


EJE DELANTERO-FRONT AXLE: 
Length 


longitud 57 mm. 
llanta (plástico) 113,59 mm. Rim (plastic) 
neumático (rayado) 18,5x9 mm. tire (slick) 
móvil GUIDE: 
neodimio cilíndrico MAGNET: 
plástico pintada BODY: 


Hn 
HH 


anchura total carrocería 63 mm. overall width body 
altura total en pista 32 mm. over-all height in track 
longitud total 136 mm. overal length 
peso 65 gr. weigh 

Lf EFERET YC 1 po TA ed Ez zd rd Ea [a J3 sS y 
Ref. C31 Lola T70 MKIII “Sunoco” 1° Daytona 69 
Ref. C32 Lola T70 MKIII “Bongrip” 2° Thruxton 69 
Ref. C33 Lola T70 MKIII 1° Thruxton 69 
Ref. C34 Lola T70 MKIII Le Mans 70 
Ref. C35 Lola T70 MKIII Calcas 
Ref. C36 Lola T70 MKIII 1.000 Km. Spa 70 
Ref. C37 Lola T70 MKIII “Sunoco” Sebring 
Ref. C38 Lola T70 MKIII Escudería Guston Kyalami 70 
Ref. C39 Lola T70 MKIII Oulton Park 
Ref. S31 Lola T70 MKIII “Red — Special UK” 


Lola T70 MKIII Alcañiz 99 





Brian Redman, con el nümero 4, camino de la victoria en Thruxton 1969. (FLY) 


in a real downfall of the sport 
vehicles in that race, first of the 
season. The third classified, a Pont 
Firebird, belonged to the Private Cai 
category. Nevertheless, the MKIII di 
not reaffirm its possibilities 
throughout the season, and it was 
regularly defeated by the rivalry. 

The same Lola, driven by Donohu 
Bucknum, took part in the following 
race of the Championship, that alsc 
took place in America, the Sebring : 
Hours (number 9, reference C-37 ce 
although without a new success. It 
dropped out of the race with a brok 
suspension arm five hours after the 
start. 

The second and third Lola's 
T7OMKII| references correspond to 
the two cars that obtained the dout 
in the Thruxton race (England) in 
1969. The Brian Redman's referenc 
(number 4), first classified, and 
Bonnier's (in yellow with the numbe 
1), who was one of the most 
distinguished pilots of this Lola, an 
who obtained the second position. 

The Lola T7O MKIII, in red with th 
number 4 on the sides, reproduces 
the only Lola that took part in Le 
Mans 24 Hours in 1970, driven by ! 
Belgian Pilette-Gosselin, who droppt 
out of the race ten hours after the 
start because of a burst in the drive 
shaft. 

The green Lola with the number < 
(ref. C36) seen in the Spa 1,000 
kilometers in 1970, and the Gustor 
motor-racing team one (ref. C38) 
competing in Kyalami 9 Hours in tht 


y 


Brian Redman, with number 4, 


` towards the victory in Thruxton in 


1969. (FLY) 
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Lola T70 MKIII “Special United Kingdom". (FLY) 


“Special United Kingdom" Lola T70 MKIII. (FLY) 













Version 1000 Kilometros de Spa 1970. 
(FLY) 


1970 Spa 1,000 kilometers version. (FLY) 
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ron en manos de escuderías privadas a 
principios de los 70. 

La ültima referencia en aparecer en el 
2000 del Lola T70 MKIII fue una preciosa 
reproducción en color verde claro del co- 
che de Frank Gardner, vencedor de la 
"Gold Cup" de 1969 disputada en el cir- 
cuito inglés de Oulton Park. 

Como es ya habitual en la serie "Fly 
Classics", aparece una versión "calcas", 
con la carrocería pintada, en este caso 
en rojo, para poder reproducir distintas 
decoraciones. En el Lola se puede optar 
por el coche de Hawkins-Prophet, octavos 
en los 1.000 Kilómetros de Spa 1969 y 
de Joachim Bonnier en Oulton Park 69, 
carrera en la que el piloto sueco abando- 
nó tras obtener la "pole position". 

Para finalizar con el Lola T70, citar dos 
ediciones especiales limitadas que se 
han realizado con él. La primera, en color 
rojo es la ya tipica edición para el Reino 
Unido, en color rojo con el nümero 69 y la 
bandera inglesa en los flancos. La se- 
gunda es el plateado de la revista MINI 
AUTO que reproduce un Lola visto en el 
Campeonato de Espana de Vehículos Cla- 
SICOS. 


El único Lola T70 MKIII en Le Mans 70, 
pilotado por los belgas Pilette-Gosselin. 
(FLY) 


The only Lola T70 MKIII in Le Mans 70, 
driven by the Belgian Pilette-Gosselin. 
(FLY) 


dd dd 


La caracteristica version “calcas” que se repite en 
todos los clasicos de FLY. 


The characteristic "calcas" version that is present in all 
FLY classics. 


same year, are two more versions th 
represent two of the many more Lol: 
T70 MKIII decorations made by 
private motor-racing team at the 
beginning of the Seventies. 

The last Lola T70 MKIII reference 
2000 was a beautiful reproduction i 
a light green of the Frank Gardner's 
car, winner of the 1969 “Gold Cup", 
in the English Oulton Park circuit. 

As is usual in the "Fly Classic" 
series, there is a "calcas" version, 
with a red bodywork in order to obta 
more decorations. In Lola we can 
choose the Hawkins-Prophet car, in 
eighth position in the 1969 Spa 
1,000 kilometers, and the Joachim 
Bonnier's car in Oulton Park 69, 
where the Swedish pilot dropped out 
of the race after obtaining the “pole 
position”. 

Finally, two special editions of the 
Lola T7O have been made; the first 
one, in red, is the typical United 
Kingdom edition, in red with the 
number 69 and the Union Jack X on 
the sides. The second edition is a 
Silver Lola that was seen in the 
Spanish Championship of Classic 
Vehicles, reproduced in the MINI AUT 
magazine. 
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El color más característico del Lola 
T70 MKIII fue este azul de la 
Sunoco. Aquí en las 12 Horas de 
Sebring de 1969. (FLY) 


This Sunoco blue was the most 
characteristic color of the Lola T70 
MKIII. Here, in the Kyalami 9 Hours 
in 1970. (FLY) 


Un asiduo piloto de Lola, el sueco 
Joachim Bonnier, con su caracteristico 
T70 amarillo. (FLY) 


An unconditional Lola's pilot, the 
Swedish Joachim Bonnier, with his 
characteristic yellow T70. (FLY) 


The Guston motor-racing team Lola in the 


Kyalami 9 Hours in 1970. (FLY) El Lola de la Escudería 


Guston en las 9 Horas de 
Kyalami de 1970 (FLY) 
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Quizá uno de los Lola màs bonitos, el de 
Frank Gardner en la "Gold Cup" de 1969. 
(FLY) 


Probably one of the most beautiful Lola, 
Frank Gardner's version in the "Gold Cup" 
in 1969. (FLY) 


Edicion especial de la revista MINI 
AUTO. (FLY) 


> 
Special edition af the MINI AUTO 
magazine, (ELY 
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ESPECIALIDAD EN RECAMBIOS 
SPARE PARTS SPECIALISTS 
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Tel. y Fax: 93 454 86 86 - E-mail: slotmania@slotmania.net - Av. de Roma, 115 “08011 BARCELONA 


Mm os nuevos Lotus Seven del 57, 
¡ D | uno de los diseños más cele- 
ra " brados de su creador, el genial 
EN Colin Chapman, aparecen a lo 
largo del 2000. Debe su nombre, "Seven" 
a ser el séptimo coche que disenó Chap- 
man para Lotus. Y después de más de 40 
anos, sigue comercializándose, montado 
o en forma de kit a escala 1:1 (lo cual no 
deja se ser aterrador: pensar que puedas 
alcanzar los 200 km/h con un vehículo 
montado por ti mismo...). Desde 1973, 
ano en que Lotus vendió los derechos de 
producción a Catherham Cars Ltd., bajo la 
denominación de Catherham Seven, aun- 
que la esencia y el espíritu deportivo del 
modelo se han mantenido intactas. 
SUPERSLOT pone en el mercado du- 
rante el 2000 dos versiones con un as- 
pecto mas “racing” que las iniciales del 
ano anterior. Incorporan una barra anti- 
vuelco tipo monoplaza detrás de la cabe- 
za del piloto y dos parabrisas pequenos 
que sustituyen al grande del modelo de 
calle, además de "perder" la rueda de re- 
cambio posterior. Los colores elegidos 
para estas decoraciones de carreras son 
el amarillo y el azul oscuro. 
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Version en amarillo del Lotus Seven de SUPERSLOT. 


Yellow version of the SUPERSLOT's Lotus Seven. 


Ref. H2270 
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Lotus Seven Classic verde 
Lotus Seven Classic rojo 
Lotus Seven n°5 azul 
Lotus Seven n* 8 amarillo 
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NEW LOOK 
wo new Lotus Seven 57, one o! 
the celebrated designs of its 
manufacturer, the terrific Colin 
Chapman, were released 

throughout 2000. The car has this 

name, "Seven", because it was the 
seventh car designed by Chapman for 

Lotus. And more than 40 years after, th 

car is still on the market, either 

"assembled" or as a 1:1 scale kit 

(which is really scary when you think th: 

you can reach the 200 km/h in a vehicl 

made by yourself...). Since 1973, when 

Lotus sold the production rights to 

Catherham Cars Ltd., under the 

Catherham Seven denomination, the 

model essence and sport spirit were 

kept intact. 

SUPERSLOT launched two more 
"racing" looking versions onto the 
market in 2000. They include a 
single-seat type roll bar bracket 
behind the pilot's head, and two 
small windshield that substitute the 
big one, characteristic of the street 
model; besides, it leaves out the 
rear spare wheel. The colors in this 
racing decorations are yellow and 
dark blue. 
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RECORDANDO LAS 
“MILLE MIGLIA” 
EE | Maserati AG GCS se fabricó in 


i " mediatamente después de la Se 
ET p 
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= gunda Guerra Mundial, en 1947. 
Mae El significado de su extraña no- 
menclatura, A6 GCS, es el siguiente: la le- 
tra A se refería a ser la primera serie; el 6 
proviene del nümero de cilindros (seis en 
linea); la G de "Ghisa" que significa fundi- 
ción, pues de fundición estaba compuesto 
el metal con el que se había construido el 
monobloque; y finalmente "C" de competi- 
ción y "S" de sport. Así de simple. 

El primer A6 GCS que salió de fábrica 
fue confiado al piloto italiano Luigi Villore- 
si, que tomó parte en las "Mille Miglia" de 
1947, abandonando por la rotura de una 
válvula. Desde ese momento, y recibiendo 
constantes modificaciones, se mantuvo en 
la brecha hasta 1952, ano en que fue mo- 
dificado substancialmente y se convirtió 
en monoplaza. Evidentemente la denomi- 
nación cambió entonces y se le anadió 
otra letra, la “M” de monoplaza: A 6GCSM. 

El Maserati AG GCS fue un estupendo 
coche de carreras, pilotado entre otros por 
el citado Luigi Villoresi y por Alberto Asca- 
ri, y con él, la marca del tridente empezó a 
labrarse una leyenda en el mundo de la 
competición. 

CARRERA nos ofrece una bonita repro- 
ducción de este Maserati sólo a escala 
1/32 de momento, englobado dentro de 
una serie que se inicia denominada "1000 
Miglia", en la que junto al Maserati A6 GCS 
aparece también el Mercedes 300 SLR de 
1955. 





| CARACTERÍSTICAS 
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Nombre modelo real/año Maserati A6 GCS-1947 





Real model name/year 

Fecha de aparición Julio 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 

MOTOR-ENGINE: 

marca Carrera Trade 
tipo Cerrado type 
r.p.m. 20.000 r.p.m. 
peso 23 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90* type 
pinón (bronce) 8 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 26 dientes gear (plastic) 
longitud 46 mm. length 
lianta (plástico) 13,5x6 mm. rim [plastic] 
neumático (liso) 22x7,5 mm. tire (plastic) 
longitud 550 mm. Length 
llanta (plástico) 13,5x6 mm. Rim (plastic) 
neumático (liso) 22x7,5 mm. tire (slick) 
GUIA: móvil GUIDE: 
IMAN (doble): regulable longitudinalmente MAGNET: 
CARROCERIA: plástico BODY: 
HABITACULO: plástico Completed Driver: 
CHASIS: plástico CHASSIS: 
AA DIMENSIONES-SIZE: ni 
guía eje trasero 76 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 72 mm. wheelbases 
anchura total carrocería 50 mm. overall width body 
altura total en pista 37 mm. over-all height in track 
longitud total 120 mm. overal length 
peso 69 gr. weigh 
REFERENCIAS REFERENCES 
Ref. 11201 Lancia Delta Integrale cromado 





Maserati A6 GCS serie “1000 Miglia” de - 
CARRERAS << - 

CARRERA's Maserati A8 GCS “1,000 
Miglia" series, T 


REMEMBERING THE 
^MILLE MIGLIA" 


he Maserati A6 GCS was 

manufactured immediately after 

the Second World War, in 1947. 

The meaning of this strange 
nomenclature, A6 GCS, is the following: 
the letter A referred to the first series; 6 
comes from the number of cylinders 
(straight six); the G is from "Ghisa", 
which means smelting, because the car's 
metal was made of it; and, finally, "C" 
from competition and "S" from sport. 
That's all. 

The first A6 GCS was entrusted to the 
Italian pilot Luigi Villoresi, who 
participated in the "Mille Miglia" in 
1947, although he dropped out of the 
race due to a valve burst. Since that 
moment, and with constant changes, the 
model stood in its ground until 1952, 
when it was fundamentally modified and 
it became a single-seat. Obviously, the 
name changed, and a new letter was 
added, the "M" for single-seat: A 
6GCSM. 

The Maserati A6 GCS was a wonderfu 
racing car, driven, among others, by the 
Luigi Villoresi and by Alberto Ascari (who 
we mentioned earlier), and with it, the 
Maserati make began to create a legend 
in the competition world. 

CARRERA offers us a nice 
reproduction of the Maserati at a 1/32 
scale for the time being, included in a 
series called "1,000 Miglia", where 
beside the Maserati A6 GCS is also the 
Mercedes 300 SLR of 1955. 
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| | Mercedes 300 SLR DE 1955 

fue, en palabras del propio Juan 

Manuel Fangio, el coche mas 

| seguro que condujo en su vida. 

Y segün decia, "el primer coche de carre- 
ras que realmente frenaba"... 

El Mercedes 300 SLR reproducido por 
CARRERA, con el número 722, es el veht 
culo que consiguió la victoria en las “Mille 
Miglia” de 1955 conducido por Stirling 
Moss, considerado como el gran maestro 
de los 300 SLR, acompanado en esa oca 
sión por el también inglés Denis Jenkinson. 
Estableció la mejor marca que jamás se ha 
logrado en la citada prueba, prohibida poco 
tiempo después debido al accidente mortal 
del piloto espanol Alfonso de Portago. En 
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Nombre modelo real/año Mercedes 300 SLR-1955 Real model name/year 
Fecha de aparición lulio 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Carrera Trade 
posicion Longitudinal inclined position 
tipo Cerrado type 
| rpm. 20.000 r.p.m. 
peso 23 gr. weigh 
| 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo 90* type 
piñón (bronce) 8 dientes pinion (plastic) 
corona (plástico) 26 dientes gear (plastic) 
longitud 50 mm. length 
lianta (plástico) 13,5x6 mm. rim (plastic) 
neumático (liso) 22x7,5 mm. tire (plastic) 




















THE LAST OF AN ERA 


he Mercedes 300 SLR of 1952 

was, according to Juan Manuel 

Fangio himself, the safest car 

that he has ever driven. And he 
also said that it was "the very first racir 
car that actually brakes”. 

The CARRERA's Mercedes 300 SLR, 
with number 722, was the vehicle that 
obtained the victory in the 1955 "Milla 
Miglia", driven by Stirling Moss, 
considered to be the greatest master o 
the 300 SLR, accompanied on that 
occasion by Denis Jenkinson, another 
English pilot. 

They obtained the best record ever ir 
the aforementioned race, though it was 
prohibited soon after due to the mortal 


dicha prueba, Fangio, sin copiloto, terminó 
en segundo lugar. 

El Mercedes 300 SLR consiguió en 
1955, a pesar de su retirada en Le Mans 
debido al grave accidente que costó la vida 
a numerosos espectadores, el titulo de 
Campeón del Mundo de Marcas, batiendo 
en la clasificación final a los Ferrari, Jaguar, 
Maserati y Aston Martin. Paradójicamente, 
el mismo dia en el que los Fangio, Moss, 
Kling, Collins ... consiguieron el título para 
la marca de la estrella de tres puntas en la 
Targa Florio italiana, el conocido director de- 
portivo de Mercedes, Alfred Neubauer reci- 
bió la noticia de la retirada de la marca de 
las competiciones. Pasarian muchos, mu- 
chos anos antes de ver a las "flechas de 
plata" nuevamente en los circuitos. 

















EJE DELANTERO-FRONT AXLE: 





longitud 50 mm. Length 
llanta (plástico) 13,56 mm. Rim (plastic) 
neumático (liso) 22x7,5 mm. tire (slick) 
GUIA: móvil GUIDE: 
IMAN (doble): regulable longitudinalmente MAGNET: 
CARROCERIA: plastico BODY: 
HABITACULO: plástico Completed Driver: 
CHASIS: plástico CHASSIS: 
guía eje trasero 77 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 73 mm. wheelbases 
| anchura total carrocería 53 mm. overall width body 
| altura total en pista 35 mm. over-all height in track 
| longitud total 131 mm. overal length 
peso = 72 gr. weigh 
Ref. 25421 Mercedes 300 SLR “Mille Miglia 55" 











accident of the Spanish pilot Alfonso c 
Portago. In that race, Fangio, without « 
driver, came second. 

The Mercedes 300 SLR won the We 
Makes Champion title in 1955, despit 
its withdrawal from Le Mans because 
the terrible accident that cost many 
spectators' lives beating in the final 
classification the Ferrari, Jaguar, 
Maserati, and Aston Martin. Paradoxic 
the very same day when the Fangio, 
Moss, Kling, Collins obtained for the 
make the 3-corner star title in the Itali 
Targa Florio, the famous Mercedes sp 
director, Alfred Neubauer, knew about 
make's competition withdrawal. It was 
many years before the "silver arrows" 
appeared on the circuits again. 
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Uno de los más carismáticos deportivos 
británicos de todos los tiempos, el 
Morgan 4/4. (SLOT CLASSIC) . . 


One ef.the most charismatic British Sport 
car ever, the- Morgan 4/4. (SLOT CLASSIC) 


M 


BRITISH RACING GREEN 


| Morgan 4/4 es el prototipo in- 

cuestionable del deportivo bri- 

tánico, de una forma especial 

de entender el automóvil y de 
un estilo tan marcadamente propio como 
el que sólo saben impregnarle los ingle- 
ses a sus automóviles deportivos. La ré- 
plica en resina realizada por SLOT CLAS- 
SIC, comercializada en forma de kit o ya 
montada, representa el modelo de 
1958, pintada en el clásico "British Ra- 
cing Green". 

Se ha realizado una versión de calle, 
con conductor con la típica gorra inglesa 
y una acompanante con sombrero. Multi- 
tud de detalles y accesorios a lo largo de 
todo el vehículo entre los que destaca 
una asombrosa parte delantera. En ésta 
se ha colocado una varilla sustentada 
entre los topes del parachoques, en la 
que se colocan escudos metálicos de la 
marca del automóvil, de distintos 
clubs..., tal y como se estilaba en la épo- 
ca. Un detalle realmente espectacular. 
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BRITISH RACING GREE 


he Morgan 4/4 is the 
unquestionable prototype of 
the British sport car; with a 
special way of understanding 
e automobile, and such a unique 
yle that only English people know 
1ow to give their vehicles. The SLOT 
CLASSIC's resin replica, marketed a 
a kit or pre-assembled represents tl 


C 


1958 model, in the classic "British 





Racing Green". 

A street version, with a typical 
English driver wearing a cap and 
beside him a woman wearing a hat, 
has been released. There is great 
detailing and plenty of accessories 
along the whole car, where the 
amazing front part has to be 
emphasize. Here a rod was placed, 
supported along the fender limits, 
where the makes' metal badges, fro 
different clubs, can be seen..., as 
was usual at the time. A really 
spectacular detail. 


EN NN n solo ejemplar se realizó del 
Pegaso Berlineta, (1952) apo- 
dado popularmente como "el 
cangrejo". En realidad nunca 

pasó de la fase experimental y salvo al- 

gunos ensayos y demostraciones para la 
prensa internacional, nunca llegó a la ca- 
lle. Entre sus innovaciones técnicas cabe 

destacar la utilización del aluminio en di- 

versos elementos. Destaca en la repro- 

ducción de SLOT CLASSIC el perfecto co- 
lor gris acero metalizado que se le ha 
aplicado en la carrocería. Un detalle cu- 
rioso es que el conductor también es una 

"réplica" -muy conseguida por cierto-, del 

piloto oficial de la marca y probador de 

ENASA en aquellos tiempos, Celso Fer- 

nandez. Esta unidad, debidamente modi- 

ficada, tomó parte en 1953 en la Carrera 
en Cuesta a la Rabassada, conducida por 
el mismo Celso Fernandez. 

Siguiendo con el Berlineta, SLOT CLAS- 

SIC recrea también el Pegaso Berlineta 

ENASA 21. Serie BE2, o tipo Barcelona, un 


” 


Pe gaso Berlin 


hd 


era. 








Un ejemplar único: el Pega 
Berlineta ENASA 21. Serie 
Especial o, familiarmente, 
“el Cangrejo”. (SLOT 
CLASSIC) 


A unique model: the Pega 
Berlineta ENASA 21. Spec 
Series 0, commonly calle 
“the crab”. (SLOT CLASSI 





A UNIQUE CAR 


nly one Pegaso Berlineta 
model was released, calle 
popularly “the crab". 
Actually, it never went 
beyond the experimental phase, and 
apart from some shows and tests fo 
the international press, it never 
reached the streets. It is remarkable 
among its technical innovations the 
use of aluminum in different 
elements. The metallized steel grey | 
the bodywork in the SLOT CLASSIC's 
production is impressive. An odd 
detail is that the driver is a very goo 
replica of Celso Fernandez, the 
official make's driver and ENASA's 
tester at that time. This unit, properl 
modified, took part in the "Carrera e 
Cuesta a la Rabassada" ("Rabassad 
slope race"), driven by the Celso 
Fernández himself. 
Still with the Berlineta model, SLO 
CLASSIC has also recreated the 
Pegaso Berlineta ENASA 21, a vehic 


This is the Pegaso Berlineta 
ENASA 21. BE2 series. (SLOT 
CLASSIC) 


vehiculo que participó en los entrena- 
mientos del Gran Premio para coches de 
Sport en Mónaco en el ano 1952, en co- 
lor rojo y amarillo y el nümero 54 en los 
flancos. En dicha prueba se inscribieron 
dos coches para los pilotos oficiales de la 
marca Juan Jover y Joaquin Palacio. Su 
falta de preparación e idoneidad para el 
sinuoso trazado monegasco hicieron de- 
sistir a los responsables de Pegaso de to- 
mar la salida. 
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Pegaso Berlineta ENASA 21 serie BE2 | 


Pegaso Berlineta ENASA 21 serie especial 


Este es el Pegaso 
Berlineta ENASA 2l. Serie 
BE2. (SLOT CLASSIC) 


that took part in the Grand Prix 
training sessions for sport cars in 
Monaco in 1952, in red and yellow, 
and with the number 54 on the sides. 
Two cars were registered in that race 
for the official make pilots, Juan Jover 
and Joaquin Palacio. They were not 
well-enough prepared for the 
Monaco's winding roads, therefore, 
the Pegaso managers decided not to 
start the race. 





INCO ha recuperado en el 

MA NE 2000 uno de sus mas cele- 
brados coches clásicos. Se 

EN WM trata del Porsche 356-A, aun- 
que en esta ocasión ha reproducido la 
versión cerrada o coupé. En realidad la 
versión Speedster que había fabricado la 
marca catalana era una derivación del 
coupé que ahora aparece. Las versiones 
reproducidas corresponden a dos coches 
que tomaron parte en la Carrera Pana- 
mericana, una de más famosas y legen- 
darias pruebas ruteras de cuantas se ce- 
lebraban y, seguro, la mas dura. Se 
disputó en cinco ocasiones en los anos 





AT LAST, THE COUPÉ 


n 2000, NINCO regained one of the 
most famous classics cars 
ÉPorsche 356-A, although in its 
closed version, or coupé. Actually, 
the Speedster version made by the 
Catalan manufacturer was a modified 
coupé of this slot car. The versions give 
the replica to two cars which competed 
at the Panamerican Race, one of the 
most well-known and legendary road 
competitions and, surely, the hardest. Ir 
the '50s, it was competed in five 
occasions, driving 3,500 kilometres ove 
seven days across Mexico. Very 
prestigious European makes such as 
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50, recorriendo 3.500 kilómetros durante 
siete días a través de México, y en ella se 
interesaron marcas europeas de gran 
prestigio como Porsche, Mercedes, Ja- 
guar o Ferrari, además de las norteame- 
ricanas. En esta prueba los coches eran 
tremendamente vistosos, con decoracio- 
nes espectaculares, cuando a este lado 
del Atlántico los vehiculos de competición 
estaban inmaculados de publicidad y só- 
lo llevaban los colores nacionales en su 
carrocería. 

El primero de los 356-A Coupé de NIN- 
CO representa el coche de Jacqueline 
Evans, actriz inglesa afincada en México 
en la IV Carrera Panamericana, ano 
1953, que decoró su coche con el retra- 
to de Evita Perón pintado en su capó de- 
lantero. En los laterales se puede 
leer: “En memoria de Eva Perón". 
Fue eliminada en la primera etapa 
por llegar fuera de tiempo. El se- 
gundo coche, en color plateado con 
anagramas de Guatemala en su ca- 
rrocería, pilotado en la misma prue- 
ba del 53 por Suhr, no tuvo mejor 
fortuna: acabó fuera de la pista. 

También en el 2000 aparece 
otra decoración del 356-A Speeds- 
ter, denominada "Sebring", en un 
bonito color azul oscuro metalizado 
' y con barra antivuelco. El Speeds- 
ter era uno de los coches preferi- 
dos por los pilotos amateurs en los 
E.E.U.U. a finales de los 50 y prin- 
cipios de los 60. 








REFERENCIAS REFERENCES 


Ref. 50125 
Ref. 50126 
Ref. 50155 
Ref. 50198 


Ref. 50178 
Ref. 50206 








Porsche 356-A Speedster blanco n^ 356 
Porsche 356-A Speedster verde n^ 38 
Porsche 356-A Speedster “Mille Miglia" 
Porsche 356-A Coupé "Evita" 

Porsche 356-A Coupé "Guatemala" 
Porsche 356-A Speedster PES. | 








El pintoresco Porsche 356-A Coupé 
dedicado a Eva Perón. (NINCO) 


The odd Porsche 356-A Coupé, in memory 
of Eva Perón 





Porsche, Mercedes, Jaguar or Ferrari, 
together with their American 
counterparts, were interested in the 
race. Cars were extremely colorful, 
bearing terrific decorations, at a time 
when on this side of the Atlantic, 
competition vehicles displayed no 
publicity at all, bearing only the nation 
colors of their racing team. 

The first NINCO's 356-A Coupé is 
Jacqueline Evans' car, an English 
actress settled in Mexico, who compe 
in the Fourth Panamerican Race, in 
1953, decorating her car with Evita 
Perón's picture in the front hood. At tr 
sides, "In memory of Eva Perón" couk 
be read. She was eliminated on the fii 
stage, due to late arrival. The second 





slot car, in silver, with Guatemala's 
colors in its body, driven by Suhr the 
same year, was not luckier since it 
ended up out of the track. 

Also in 2000, another decoration of 
356-A Speedster appeared, called 
"Sebring", in a beautiful metallized dar 
blue and with a roll bar. Speedster was 
one of the preferred car by the amateu 
drivers in USA, at the end of the '50s 
and at beginning of the '60s. 


EI Porsche 356-A era el coche preferido 
por los pilotos amateurs en los E.E.U.U. 
(NINCO) 


Porsche 356-A was the car that the 
amateur pilots preferred in USA 


Este fue otro de los 908 que 
pertenecieron a escuderias espanolas 
a principios de los anos 70. (FLY) 


Another 908 which belonged to 
Spanish racing team at the beginning 
of the ‘70s 


[LY ha reproducido otro de los 
Porsche 908 Spyder que perte- 
necieron a escuderías espanolas 

| en los primeros anos de la déca- 
da de los 7O. Junto a los de la Escudería 
CS (ref. S11) y de la Escudería Montjuich- 
Tergal (ref. C12), el de la Escudería Rep- 
sol forma la tripleta de 908 que nos de- 
leitaron (a los que tuvimos la suerte y la 
edad suficiente para verlos en vivo), en 
numerosas carreras disputadas en el Ja- 
rama, Alcaniz, Montjuich, Granollers o en 
multitud de subidas en cuesta. 

La decoración elegida por FLY para el 
coche de la Escudería Repsol correspon- 
de al 908 que José Manuel Lencina llevó 
en el Campeonato de Espana de Monta- 
na de 1971, ano en el que finalizó en ter- 
cer lugar en dicho certamen. 





Ref. Ci 
Ref. C12 
Ref.C13 
Ref. C14 
Ref. C15 
Ref. C16 
Ref. S11 


| Ref. $12 


Ref. C17 








Porsche 908 “1° Nürburgring 69" 

Porsche 908 “3° Jarama 70" 

Porsche 908 “4° Zelweg 69" 

Porsche 908 “Brands Hatch 69" 

Porsche 908 “1° Jarama 70" 

Porsche 908 “5° Zelweg 70” 

Porsche 908 “2° Jarama 70" - MINI AUTO - 
Porsche 908 cromado 

Porsche 908 "Repsol" 











A SPANISH 908 


LY made another Porsche 

908 Spyder that used to 

belong to Spanish racing 

teams at the beginning of tl 
‘70s. Together with CS (reference 
S11), and Montjuich-Tergal racing 
teams (reference C12), the Porsche 
from Repsol team is the third 908. 
Those who were lucky and old 
enough enjoyed them over many 
competitions in Jarama, Alcaniz, 
Montjuich, Granollers or in many 
slope climbing. 

The decoration choosen by FLY fc 
the Repsol racing team slot car is 
from the 908 that José Manuel 
Lencina drove in 1971 in the Spain 
Mountain Racing Competition, who 
came third at the race. 
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El vistoso Porsche 908 
Fluader de Baliot-Lena y 
Chasseuil en Le Mans 
1971. (FLY) | 


“~ 


The colorful Porsche 908 
Flunder of Ballot-Lena and 
Chasseuil in Le Mans 1971 





2 DIVERSITY FLUNDER 


ll, «is nuevas referencias ha Porsche 908 Flunder “1° Montlhéry 70” LY launched six new reference: 
Will». sacado FLY a lo largo del Sa e inr Za a bet of the beautiful Porsche 908 
Rc : Porsche under “Le Mans 72” i : 
we. 2000 de su bonito Porsche Porsche 908 Flunder Calcas Flunder in 2000. This car was 
"EE 908 Flunder. Este coche Porsche 908 Flunder Marlboro Le Mans 73 broadly driven from 1969 till 
fue ampliamente utilizado desde ; Porsche 908 Flunder Buenos Aires 70 mid-' 70s by many private racing teams 
1969 hasta mediados de los anos 70 Porsche peces M pa Mans as The first one, with a psychedelic 
; : Porsche under rga Zeltweg 

por numerosos pilotos de escuderías Porsche 908 Flunder Cola larga Le Mans 70 decoration, took part in the Le Mans 2 
privadas. Hours, in 1971, driven by the French 


Ballot-Lena and Chasseuil, who left the 
race after 13 hours, when they were in 
tenth place. 

Also, there is a 908/2 that came 
seventh the Le Mans 24 Hours in 
1974 (number 4), driven by the 


El primero de ellos, con una psico- 
délica decoración, tomó parte en las 
24 Horas de Le Mans de 1971, pilo- 
tado por los franceses Ballot-Lena y 
Chasseuil que abandonaron a las tre- 
ce horas de carrera cuando iban colo- 
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cados en la décima posición. 

A continuación aparece un 908/2 
que finalizó en séptima posición en 
las 24 Horas de Le Mans de 1973 
(nümero 4), pilotado por los ecuato- 
rianos Ortega-Merello. Retrocediendo 
en el tiempo, nos vamos a los 1.000 
Kilómetros de Buenos Aires en 1970, 
prueba fuera del Mundial en esa tem- 
porada, coche blanco nümero 4O, con 
el tipico anagrama de la petrolera YPF 
en el círculo negro de los nümeros. 

Y retrocediendo aün más aparecen 
los denominados "cola larga", crea- 
dos en 1969, con la parte trasera de 
la carrocería aerodinamica- 
mente alargada, especial- 
mente disenados para las 24 
Horas de Le Mans, y más es- 
pecificamente para su larga 
recta de Mulsanne. El prime- 


Porsche 908 Flunder del equipo 
ecuatoriano Ortega-Merello en 
las 24 Horas de Le Mans 1973. 

(FLY) 


Porsche 908 Flunder from the 
Ecuatorian Ortega-Merello, in 
1973 in the Le Mans 24 Hours. 
































Ecuatorian Ortega-Merello. Going back 
in time, a thousand kilometres far from 
Buenos Aires in 1970, there was a race 
outside the world championship 
competed by a white car, number 40, 
with the typical emblem of the YPF oil 
company in the black circle of the 
numbers. 


Porsche 908 Flunder en los 
1.000 Kilómetros de Buenos 
Aires de 1970. (FLY) 


Porsche 908 Flunder in the 
1,000 Kilometres of Buenos 
Aires, in 1970. 





ro de ellos del equipo oficial Porsche 
pilotado por Joseph Siffert-Brian Red- 
man (nümero 20), que abandonaron 
la prueba cuando tan solo llevaban 
cinco horas de carrera. El segundo, 
un vehículo del equipo austriaco de la 
Escudería Salsburgo y pilotado por 
los alemanes Jost-Pankl, el Flunder 
que terminó quinto en los 1.000 Kiló- 
metros de Austria de 1969. Finalmen- 
te, el coche del "Martini Racing", que 
en la edición de 1970 de las 24 Ho- 
















Going further back in time, it appe 
the so-called “long tail”, made in 19 
with the rear part of the body being 
aerodynamicly lengthened, a car whic 
was designed for the Le Mans 24 Hc 
and, more specifically, for the long 
straight of Mulsanne. The first vehicle 
belongs to Porsche racing team and 
was driven by Joseph Siffert and Brie 
Redman (number 20), who left the ra 
after only five hours. The second car 
from the Austrian Salsburg racing tee 


Coche del equipo oficial, Siffert-Redman e 
Le Mans 69, no llego a completar las seis 
horas de carrera. (FLY) 









The official team's cz 
driven by Siffert-Redman 
in Le Mans ‘69, who left 
the race after less than 
six hours. 


En los 1.000 Kilometros de Austria de 1969 in the 1,000 Kilometres of Austria raced in 
en Zeltweg, el Porsche fos Flunder 1969, in Zeltweg, this is the “Austrian” 
"austriaco". (FLY) Porsche 908 Flunder. 





> y a 








ras de Le Mans finalizó, pilotado por 
Rudi Lins y Helmut Marko, la citada 
prueba francesa en tercera posición. 

Del Flunder también se ha realiza- 
do la referencia calcas, con dos ver- 
siones a elegir sobre una carrocería 
pintada en amarillo: Le Mans 71, 
Cosson-Leuce, abandona en la quin- 
ceava hora y Le Mans 73, n? 52, 
Wicky-Cohen-Olivar, que finalizaron 


en el puesto 21 y ültimo de la clasi- 


ficación. 


Tercera posicion en Le 
Mans para un “Flunder”: lo 
consigue en el 70 un 
coche del “Martini 
Racing”. (FLY) 








La tipica version 
calcas del 908 
Flunder, con dos 
versiones de Le 
Mans para elegir. 
(FLY) 


SD 


‘ty. 
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it was driven by German Jost-Pankl, and 
came fifth in the 1,000 Kilometres of 
Austria, in 1969. Finally, the "Martini 
Racing" car came third in the 1970's 
edition of the Le Mans 24 Hours, driven 
by Rudi Lins and Helmut Marko. 

There is also a "calcas" reference, 
with two yellow body versions to opt for: 
Le Mans 71, driven by Cosson-Leuce 
who left the race after 15 hours, and Le 
Mans 73, number 52, driven by Wicky- 
Cohen-Olivar, who placed 21st and last 
of the classification, respectively. 


Third position in Le Mans fora 
Flunder in 1970 with the “Martini 


Racing” vehicle. 





The typical "calcas" version of 
908 Flunder, with two different 
decorations of Le Mans. 
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A finales de los 60 y principios de los 


70 se crearon varios de los más 
bellos vehículos de competición de 
todos los tiempos. Sin embargo, entre 
ellos, apareció un día un tosco diseño 
más parecido a una pastilla de jabón 


que a un automóvil. Sin embargo era 


un friunfador nato. 


NACE UNA ESTRELLA 


| Porsche 908/3 fue un coche 
concebido en 1970 para dispu- 
tar una sola prueba del Campe- 
onato del Mundo de Marcas. Es- 
te certamen estaba reservado en 
aquellos tiempos a los vehiculos de cate- 
goria sport de cinco litros de cilindrada. 
Sin embargo, estos monstruos de casi 
580 caballos de potencia eran de todo 
menos idóneos para "meterlos" en la Tar- 
ga Florio, una carrera que se disputaba 
por tortuosas y malas carreteras que re- 
corren toda la isla de Sicilia. Asi pues. 
Los ingenieros de Sttutgart disenaron, a 








ANUARIO SLOT 2001 


At the end of the ‘60s and at 
the beginning of the ‘70s, 
many of the most beautiful 
racing cars ever were 
created. However, between 
them it also appeared a basic 
design more similar to a bar 
of soap than to an 
automobile. A winner had 
born. 
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A STAR IS BORN 


orsche 908/3 was designed 

in 1970 to compete in only 

one race of the World Makes 

Championship. At that time, 
this competition was reserved to spor 
vehicles, up to five litres cubic 
capacity. However, those "monsters" « 
almost 580 hp were not suitable to 
race the Targa Florio, which went 
across tortuous roads of Sicily. That's 
why the Sttugart engineers designed e 
small, compact and fast two-seater, 
equipped with a 2 litres engine and 
almost 400 hp, based on a small 
mountain vehicle of 1968. 


partir de una pequena barqueta de mon- 
tana de 1968, un pequeno biplaza com- 
pacto y ligero, dotado de un motor ocho 
cilindros de tres litros de cilindrada que 
desarrollaba cerca de 400 CV. 

El resultado no pudo ser mejor. No só- 
lo triunfaron en la citada prueba rutera de 
la Targa Florio, sino que también lo hicie- 
ron en el tortuoso Nurbürgring, consi- 
guiendo en ambos casos el doblete. El 
Porsche 908/3, de tosco y sencillo dise- 
no, consiguió durante los anos siguientes 
nuevos triunfos —en el 71 lo repitieron en 
la Targa Florio y en el Nurbürgring-, entre 
los que figuran el del piloto espanol Juan 
Fernández en el Campeonato Europeo de 
Montana. 

La primera versión realizada por FLY de 
este clásico corresponde al vehículo pin- 
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Nombre modelo real/ano Porsche 908/3-1970 Real model name/year 
Fecha de aparición Noviembre 2000 Date 
Escala 1/32 Scale 
marca Mabuchi Trade 
posicion Transversal sidewinder position 
tipo Cerrado type 
r.p.m. 18.000 rpm. 
peso 15 gr. weigh 
tracción Trasera real wheel drive 
tipo Paralelo ("sidewinder") type 

11 dientes pinion (metalic) 

27 dientes gear [plastic] 








longitud 59 mm. length 
llanta (plástico) 18,5x10,5 mm. rim (plastic) 
neumático [rayado] 20,5x9,5 mm. tire (plastic) 
longitud 55 mm. Length 
llanta (plástico) 18,5x8,5 mm. Rim (plastic) 
19,5x9,5 mm. tire (slick) 
movil GUIDE: 
neodimio cilindrico MAGNET: 
plastico pintada BODY: 
plástico/piloto completo Completed Driver: 
plástico CHASSIS: 

DIMENSIONES-SIZE: 
90 mm. guide to rear axle 
75 mm. wheelbases 
61,5 mm. overall width body 
33 mm. over-all height in track 
122 mm. overal length 


| 66 gr. weigh 
"IAS REFERENCES 
Porsche 908/3 1° Targa Florio 70 
Porsche 908/3 Targa Florio 1970 
Porsche 908/3 2° Targa Florio 70 
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The outcome couldn't have been 
better. They didn t just win the 
aforementioned race but they also 
conquered the winding Nurbürgring. 
Basic and simple-designed, the Porsche 
908/3 achieved a lot of victories in the 
years to come ETarga Florio and 
Nurbürgring again in 1971, and part of 
that success went to the Spanish pilot 
Juan Fernández in the European 
Mountain Championship. 

FLY's first slot car version of this 
classic corresponds to the vehicle in 
blue and orange of the Gulf de John 
Wyer racing team (Porsche's official 
team in 1970), which won the Targa 
Florio driven by two specialists of the 


El segundo clasificado en la Targa Florio 
del 70, pilotado por Rodriguez-Kinnunen. 
(FLY) 
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tado con los colores azul y naranja de la 
escudería Gulf de John Wyer -equipo ofi- 
cial Porsche en aquel año- que consiguió 
la victoria en la Targa Florio de 1970, pi 
lotado por dos grandes especialistas de 
las pruebas de resistencia: el suizo Josep 
Siffert (“al volante” en el coche de FLY), y 


resistance competitions: Suisse Josep 
Siffert, and British Brian Redman. 

The second Porsche 980/3 made in 
2000 belongs to the Salzburg racing 
team. Driven by British Vic Elford and 
German Hans Herrmann in ‘70 Targa 
Florio, it was the only 908/3 out of the 





el británico Brian Redman. Dm four present in the competition that 
El segundo Porsche 908/3 aparecido didn't end the 
en el 2000 es el de la Escuderia Salzbur- race due to a 


£o, pilotado por el británico Vic Elford y el | break down 
alemán Hans Herrmann en la misma Tar- m after only 15 
ga Florio del 70, que fue el unico de los kilometres. 
cuatro 908/3 que no terminó la prueba, Finally, the 
pues abandonó por avería cuando se lle- fourth Porsche 
vaban disputados... quince kilómetros to compete in 
desde la salida. ‘70 Targa 

Por último, y camino de completar el Florio, car 
cuarteto que disputó la Targa Florio de number 40, 
1970, el coche nümero 40 que finalizó la came second 
prueba en segundo lugar, con el mexica driven by 
no Pedro Rodriguez y el finlandés Leo Kin- Mexican Pedro Rodríguez and Finnish 
nunen al volante. Leo Kinnunen. 
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La primera referencia del Porsche 917 K es el 
vencedor en las 24 Horas de Le Mans de 1971. (FLY) 





El Porsche 917 ha sido uno de los mejores vehículos de competición que se han creado 
jamás. En dos temporadas (1970-1971) ejerció un dominio aplastante sobre todos sus 
rivales en el Campeonato del Mundo de Marcas y en Le Mans. En el 72 fueron proscritos. 


MIA 
i 


The first reference of Porsche 917 K won the Le 
Mans 24 Hours in 1971. 


, Wb. 





Porsche 917 is one of the best racing vehicles ever created. Over 1970 and 1971, it 
mastered over its rivals in the World Makes Championship and in Le Mans. In 1972, it v 
outlawed. 


PODERIO PORSCHE POWERFUL PORSCH 


IE LY inició la fabricación de este LY started to manufacte 
, monstruo de la competición this racing monster with 
[| | con la versión de 1971 del the 1971 version of 91 






































K (K for kurz, meaning 
short in German). Placed in the 
sport cars category (minimum o 
25 units), they were the absolu: 
kings with a 5 litres engine and 
580 hp, which allowed a speed 
392 km/h in Le Mans' straight 
Mulsanne. 

The first reference to appear 
Porsche 917 K, which won in 
1971 Le Mans driven by Helmu 
Marko and Giys Van Lennep, fro 
the semiofficial "Martini Racing 
team, who imposed over the 91 
from the official one. 


917 K (K de kurz, corto en ale- 
mán). Encuadrado en la categoría de 
coches sport (mínimo de 25 ejempla- 
res construidos), ejercieron en su épo- 
ca un dominio casi total sobre sus 
competidores. Con un motor de cinco 
litros de cilindrada daba sus buenos 
580 CV de potencia, lo que le permitía 
alcanzar los 392 Km/h. en la recta de 
Mulsanne en Le Mans. 

La primera referencia en aparecer 
es el Porsche 917 K que se impuso en 
las 24 Horas de Le Mans de 1971, 
conducido por Helmut Marko y Giys 
Van Lennep, del equipo semioficial 
"Martini Racing", que se im- 
puso a los 917 del equipo 
oficial. 

En segundo lugar aparece 
el 917 K más característico, 
el de la escudería "John 


El característico 
coche de la 
Escudería Gulf-Wyer 
con los típicos 
colores azul cielo y 
naranja. (FLY) 


The characteristic 
car of the Gulf-Myer 
racing team, in 
typical sky blue and 
orange. 


Ei vencedor absol 
de las 24 Horas d 
Le Mans de 1970, 
un ano en que 
Porsche gano tod 
las clasificacione. 
categorias. (FLY) 


The absolute winn 
of the Le Mans 24 
Hours in 1970, a 
year when Porsch 
won everything. 
cm 
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El Porsche 917 K de 
la escuderia 
austriaca Salsburgo 
en las 24 Horas de 
Daytona de 1970. 
(FLY) 
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The Porsche 917 K 
of the Salsburg 
racing team in the 
24 Hours of Daytona 
in 1970. 
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Wyer Automotive Gulf", equipo oficial 
de la marca germana, con sus típicos 
colores azul cielo y naranja. Reproduce 
el coche que, pilotado por Pedro Rodrí- 
guez y Jackye Oliver venció en los 
1.000 Kilómetros de Monza de 1971, 
encabezando un doblete más de los 
logrados por este equipo a lo largo de 
la temporada. 

La siguiente referencia es el Pors- 














El bonito Porsche 
del equipo 
semioficial 
"Martini Racing" 
con su color 
habitual, el 
plateado y no el 
blanco del 
nümero 22. (FLY) 


The beautiful 
Porsche of the 
“Martini Racing" 
semiofficial 
team, in its 
typical silver and 
not in white as 
number 22. 


Secondly, the most 
characteristic 917 K, from “John 
Wyer Automotive Gulf" official 
racing team, in typical sky blue 
and orange. It reproduces the ca 
that driven by Pedro Rodriguez 
and Jackye Oliver, won in 1971 
Monza 1,000 Kilometres. 

The next reference is the 
Porsche 917 K that won the Le 





che 917 K que venció en la edición de 
1970 de las 24 Horas de Le Mans (co- 
che nümero 23), pilotado por Hans 





RADASTEDICTI ~ 
C. RACIERISI MK. 








Mans 24 Hours in 1970 (number 
23), driven by Hans Herrmann 
and Richard Attwood, in a year 


i Nombre modelo real/año Porsche 917 K-1970 Real model name/year ; 

Herrmann y Richard Attwood, en un Fecha de aparición Abril 2000 Date when Porsche won it all in Le 

ano en el que Porsche ganó absoluta- Escala 1/32 Scale Mans. 

mente todas las clasificaciones y cate- Nice silver Porsche 917 K, with 
: marca Mabuchi Trade > ER pd 

gorías de la citada prueba. posición Ma ibesiedir sasian Martini Racing" colors, has got 
El bonito Porsche 917 K plateado tipo Cerrado type one of the most beautiful 

con los colores del “Martini Racing”, p.m, 18.000 rpm. decorations in a 917. Compiting 

es una de las decoraciones más atrac- | Peso 15 gr WIEN | with two cars in every race, this 

tivas que se pueden ver del 917. Ali- tracción umb vest aliad dolus team was able to "steal" three 

neando normalmente dos vehiculos en tipo Paralelo (^sidewinder") type victories out of the all-powerful 

cada prueba, esta escuderia fue capaz piñón (latón) 11 dientes pinion (metalic) Gulf team in 1971. FLY's 

de "robarle" tres victorias al todopode- corona (plástico) 21 dientes gear (plastic) reference corresponds to one of 

EJE TRASERO-REAR AXLE: 

roso equipo Gulf en el campeonato de longitud Ae the cars that went to the Monza 

1971. La referencia de FLY correspon- llanta (plástico) 18,5x10,5 mm. rim (plastic) 1,000 Kms. 

de a uno de los dos presentes en los neumático (rayado) 20,5x11 mm. tire (plastic) The other three references of 

1000 Kilómetros de Monza. 917 K to appear in 2000 were 
Las otras tres referencias del 917 K pi n Been from cars belonging to private 

que aparecen en el 2000 son coches neumático (rayado) 19,5x9,5 mm. tire (slick) racing teams. First, Salsburg 

pertenecientes a escuderías privadas GUIA: movil GUIDE: racing team's car that went to th 

que dispusieron de este modelo. En | WM neodimio cilindrico MAGNET: Daytona 24 Hours in 1971, drivel 

primer lugar el coche de la Escuderia rae Par E by Ahrens-Elford who left the 

Salsburgo en las 24 Horas de Daytona CHASIS: plástico-cuna motor CHASSIS: race. Second,, the only 917 K to 

de 1970, Ahrens-Elford que abandona- be present at the 1,000 

ron; el único 917 K presente en los | Smia eje trasero 88 mm. guide to rear axle Kilometres of Nurbürgring in 

1.000 Kilómetros de Nurbürgring de Me Glen E eres 1971, 4.5 litres cc of the Germa 

1971, el 4,5 litros del equipo alemán altura total en pista 30 mm. over-all height in track team “Team Auto Usdau”, driven 

"Team Auto Usdau" que conducido por longitud total 131 mm. overal length by Willy Kauhsen and Reinhold 

Willy Kauhsen y Reinhold Jost consi- | Pp eS TTT: emp ES Jost, who achieved the sixth 

guió la sexta plaza absoluta y la victo- La Lor Dea Pa t La Sees absolute place and the victory in 

Ref. C51 Porsche 917 K Martini 1* Le Mans 71 


ra entre los vehículos de categoría 


the sport category. Last, Team 


1 Ref. C52 Porsche 917 K Gulf 1° Monza 71 : 
sport. Por ültimo el coche del "Team Ref. C53 Porsche 917 K “1° Le Mans 70" Gunston's car, driven by English 
Gunston" pilotado por el inglés Richard Ref. C57 Porsche 917 K Martini Monza 71 Richard Attwood and SouthAfricar 
Attwood y el sudafricano John Love en = im Porsche 917 jesse rore asst id John Love in the 9 Hours of 

i : orsche e ona 70” ae 
las 9 Horas de Kyalami de 1971. Ref. C81 Porsche 917 K Kyalami 1971 | Kyalami, in 1971. 








EI ultimo Porsche 917 K 
aparecido en el 2000 es el de la 
Escuderia Guston”. (FLY) 


The only Porsche 917 K of the 
Guston racing team in 2000. 
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El unico Porsche 917 K presente : 
en los 1.000 Kilometros de 
Nurburgring de 1971. (FLY) 


The only Porsche 917 K to be 
present in the 1,000 Kilometres 
of Nurburgring in 1971. 





“Scalextric” nueva 2 coches a elegir ERA, a 399 


tecnología con entre estos 





IMAN 11 modelos por 


on j ` ç ! NCC - ~ : n ^ 

3 950 P Ref.6000 MITSUBISHI LANCOR 4.950,- Ptas Ref. 8319 SEAT IBIZA Ref 8340 IBIZA 
- T 2x "COSTA BRAVA" SEIS pe quM 
GULF R.MERCADER 


Ref. 50229 MERCEDES CLK DTM. 5.650,- Ptas 





Ref.6008 TOYOTA COROLLA Ref. 8328 MEGANE Ref.8331 PORSCHE 911 Ref 8386 BUGATTI EB-110 
"CASTROL' "COSTA BRAVA" LE MANS" "LE MANS” 
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Ref.6005 PORSCHE 911 GTI Ref.6006 PORSCHE 911 GTI Ref.8338 PEUGEOT 406 Ref.8334 PEUGEOT 406 Ref 8348 FERRARI F-40 
"LEMANS 97° “MOBIL” "AIELLO' ESSO' "PILOT 





Ref. 6062 FORD FOCUS WRC "EFECTO NIEVE" 
p 4.950,- Ptas 
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Ref.6011 FERRARI 333 SP Ref.5U04 FERRARI 333 SP Ref.8391 VOLVO 850 Ref.8392 VOLVO 850 Ref 6399 MINARDI F-1 
"LISTA" "PILOT" “BTCC” "BROCK 





Ret. A-77 MARCOS 600 LM 4H JARAMA 
9.850,- Ptas 









* Envios contrareembolso, Correo ordinario 995,- Ptas. 







Pelayo 34 - 08001 Barcelona 
Tel. 93 301 91 99 - Tel. 93 317 02 89 
Fax 93 318 17 26 


* Financiación hasta 36 meses. 
*Todos nuestros productos incluyen I.V.A. 


e Servicio 24 - 48 h. Barcelona provincia 1.495,- Ptas. 
* Otras provincias 1.995,- Ptas. 





Casa fundada en 1935 
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finales de los anos sesenta 
y principios de los setenta, 
la CAN-AM, campeonato 
A que se disputaba en Esta- 
dos Unidos y Canada estaba en su 
maximo esplendor. Se disputaba con 
barquetas de cilindrada ilimitada, y en 
él participaron los coches más po- 
tentes que se han visto jamás en un 
circuito. Aquí en Europa se quiso emu- 
lar dicho certamen, denominandose 
Interserie. Acabó siendo un coto ce- 
rrado de Porsche, sobre todo cuando 
en 1972 el Campeonato del Mundo de 
Marcas quedó reservado a los vehicu- 
los de tres litros de cilindrada y los 
grandes sport de cinco litros —el Pors- 
che 917 entre ellos-, quedaron fuera. 
El Porsche 917 Spyder fue concebido 
para disputar ambos campeonatos, 
con un diseno de carrocería bastante 
similar a los ültimos 908 Flunder. 

El 2000 ha visto nacer una nueva 
marca de coches de slot a escala 
1/32 en nuestro país. Se trata de GB 
TRACK, que sera una segunda marca 
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El Porsche 917 Spyder fue un 
paso intermedio entre el 917 y el 
coche de carreras más potente de 
toda la historia, el Porsche 
917/10 (1000 CV). Inscrito 
regularmente en la Interserie, 
dominó este certamen al estilo 
Porsche: con incontestable 
autoridad. 


The Porsche 917 Spyder was an 
intermediate step between the 
917 and the faster racing car ever, 
Porsche 917/10 (1,000 hp). It 
used to race the "Interserie" 
mastering this competition as 
Porsche usually does: with an 
indisputable authority. 
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S tx drm ‘of GB TRACK are Weight. 


2... 


De o 7 M A 


Ld >- ^ 





re veta 


yaje 


A NEW MAKE 


t the end of the '60s and at 
the beginning of the ‘70s, the 
CAN-AM, a competition raced 
in USA and Canada, was at 
its peak. Vehicles with a unlimited cubic 
capacity were allowed so that the most 
powerful vehicles ever took part of it. In 
Europe, the competition was imitated 
and named "Interserie", and ended up 
being a Porsche reserve, above all when 
in 1972, the World Makes 
Championship was limited to 3 litres 
vehicles, so the big 5 litres sport cars, 
such as Porsche 917, were out of the 
race. The Porsche 917 Spyder was 
created to compete in both 
championships, with a body similar to 
the last 908 Flunder. 
In 2000, a new 1/32 slot car 
manufacturer was born in Spain: GB 
TRACK, and they will be FLY's second 


de FLY. Su primera realización ha sido 
una bonita barqueta, el Porsche 917 
Spyder, evolución del 917 K. Como 
primera referencia aparece el vistoso 
coche con el que el alemán Jurgen 
Neuhaus disputó la Interserie en 1971 
(la Interserie se convirtió en un certa- 
men disputado por una gran mayoría 
de pilotos germanos), terminando en 
sexta posición en la clasificación final 
del campeonato. Al mismo tiempo 
aparece la referencia GB3 correspon- 
diente al 917 Spyder de otro piloto 
alemán, Ernst Kraus, en la Interserie 
de 1971. 

Como se puede apreciar en las fo- 
tografias, son decoraciones tremen- 
damente vistosas. La parte mecánica 
es igual a la de los vehículos de FLY y 
en cuanto a la carrocería, el nivel de 
acabados es de momento muy similar 
también, aunque algo más sencillo. En 
estos primeros modelos la tampogra- 
fia está impecable y queda recubierta 
por una gruesa capa de barniz. 
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Nombre modelo reaVaño Porsche 917 Spyder-1971 ^ Real model pies 
dus de aparición € 2000 






















marca Mabuchi Trade 
posicion Transversal (“sidewinder”) position 
tipo Cerrado type 
r.p.m. 18.000 iem 
peso 15 gr. 










ss 























piñón (latón) 11 dientes pinion (metalic) 
corona (plástico) 36 dientes gear (plastic) 
longitud , length 
llanta (plástico) 13,5x10 mm. rim (plastic) 
neumático (rayado) 21x11,5 mm. tire (plastic) 
longitud 58 mm. 
llanta (plástico) 13,5x8 mm. Rim per 
neumático (rayado) 19x9 mm. tire (slick) 
GUIA: movil GUIDE: 
IMAN: neodimio cilindrico MAGNET: 
CARROCERIA: plástico pintada BODY: 
Massen OT ee completo Completed Driver: 
CHASSIS: 
guia eje trasero 90 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 72 mm. wheelbases 
anchura total carroceria 62 mm. overall width body 
altura total en pista 31 mm. over-all height in track 
longitud total 125 mm. overal length 








NAS = _ 68 gr. 


AS, /REFERENC 





Porsche 917 Spyder 6° lnterserie 71 
Porsche 917 Spyder Interserie 71 


make. Their first slot car is a beautiful 
vehicle, the Porsche 917 Spyder, an 
evolved 917 K. The first reference is tt 
colorful car driven by German Jürgen 
Neuhaus in the "Interserie" in 1971 
(this competition became almost a 
German reserve), who achieved the six 
position in the final classification. At th 
same time, another reference appears. 
GB3, corresponding to the 917 Spyder 
of another German driver, Ernst Kraus, 
the "Interserie" in 1971. 

As it can be noticed in the pictures, 
their decorations are really bright. Their 
mechanics parts are the same as FLY' 
vehicles and their bodies are also very 
similar although their finishings are a b 
simpler. The tampo-printing is perfect 
and they come with a thick varnishing. 


Porsche 917 Spyder, 
“Opera prima" de una 
nueva marca espanola de 
slot: GB TRACK 


Porsche 917 Spyder, the 
first work of the new 
Spanish slot make: GB 
TRACK. 
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EL INAGOTABLE 
UTILITARIO 


ampoco ha sido este modelo ex- 
cesivamente explotado por RE- 
PROTEC a lo largo del 2000, al 
igual que ha sucedido con el Fiat 
Abarth 1000 TCR, pues sólo ha apareci- 
do un nuevo color de serie y una edición 
conmemorativa. 

El primero de ellos es de color verde 
e incluye, como sus antecesores, la ba- 
ca para el techo, tan típica en su época 
y que ampliaba algo la exigua capacidad 
de equipaje de este pequeno utilitario 
popular. 

La edición conmemorativa correspon- 
de -como se hizo con su rival ciudadano 
el ano anterior-, con el Centenario del Re- 
al Club Deportivo Espanyol de Barcelona. 
Evidentemente va pintado con los colores 
de los "pericos" en los laterales (anagra- 
mas modernos), y el escudo del club en 
el techo. 
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Este es el 600 E realizado por REPROTEC con motivo del 
centenario del R.C.D. Espanyol. 


This is the 600 E made by REPROTEC in commemoration 
of the R.C.D. Espanyol Centenary. 


REFERENCIAS REFERENCES 


Ref. 1958 Seat 600 E crema 
Ref. 1959 Seat 600 E granate 
Seat 600 E “Centenario F.C. Barcelona” 
Seat 600 E verde 

Seat 600 E “Centenario R.C.D. Espanyol” 


Ref. 1999 
Ref. 1961 
Ref. 1967 











El mitico utilitario espanol sigue 
vivo gracias a REPROTEC. 


[d 
REPROTEC has kept alive this 
mythical Spanish vehicle. 





THE ENDLESS 
ECONOMICAL CAR 


his model, like the Fiat Abarth 

1000 TCR, has not been 

excessively exploited by 

REPROTEC in 2000, since only 
one new edition appeared. 

The first one is green and includes, as 
its predecessors, the roof rack for the 
car, very typical at the time, that 
expanded a bit the luggage capacity of 
this small and popular car. 

The second version was done as a 
commemoration of the “Real Club 
Deportivo Espanyol de Barcelona” 
Centenary, as it had already been done 
the previous year with its city rival. 
Obviously, the model has the colors of 
the “pericos” (the football team's 
football players) on the sides (modern 
emblems), and the shield of the club in 
the roof, 


E 


"APRETADOS" 
AL MAXIMO 


| Simca 1000, a pesar de su as- 
pecto poco "racing" fue profusa- 
mente utilizado en el mundo de 
E la competición durante la déca- 
da de los setenta, sobre todo en Francia. 
Aqui en Espana también fueron muy nu- 
merosos los pilotos que lo utilizaron, en 
sus distintas evoluciones, gracias sobre 
todo a la creación de la "Challenge Sim- 
ca 1000" por parte de Chrysler Espana, 
a semejanza de la que se hacía en el pa- 
is galo. Preparados y “apretados” hasta 
lo indecible para sacar el maximo rendi- 
miento a sus pequenos motores, fueron 
unos coches muy espectaculares, rapi- 
dos... y ruidosos. 

TEAM SLOT ha sacado al mercado en 
el 2000 una nueva versión del Simca 
1000, reproducción de la evolución deno- 
minada "Rallye 2", realizada en resina. 
Se diferencia de las primeras referencias 
aparecidas del Simca 1000 Rallye 3 por 
los faros delanteros, redondos en la nue- 
va versión y rectangulares en el citado 
Rallye 3, por los enormes pasos de rue- 
da totalmente redondeados y por la dis- 
tinta forma del spoiler delantero. 
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Simca 1000 Rallye 3 blanco 
Simca 1000 Rallye 3 rojo 
Simca 1000 Rallye 2 “249” 
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EXTREMELY “CRAMPE 


ven if the Simca 1000 doe: 

seem to be a very “racing” 

it was broadly used in the 

competition world in the ‘6( 
above all in France. Also in Spain, m 
drivers made use of it thanks to the 
appearance of the "Challenge Simca 
1000" of Chrysler Espana, a version 
similar to its French counterpart. 
Cramped to the maximum in order tc 
take advantage of their engines, the' 
were spectacular, fast and.... very n 
cars. 

TEAM SLOT launched a new versi 
the Simca 1000 in 2000, an evolvec 
reproduction called "Rallye 2", made 
resin. What makes it different from 1 
first references of the Simca 1000 
Rallye 3 are the front lights (round ir 
this version and rectangular in the R 
3 one), the enormous wheels and th 
different shape of the front spoiler. 


EI “apretado” Simca 1000 Rallye 2 de 
TEAM SLOT. 


The cramped Simca 1000 Rallye 2 of 1 
SLOT. 
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El Tyrrell P34 de seis 
ruedas es el elegido 
para la serie “Vintage” 
en el 2000. . 
(SCALEXTRIC- 
TECNITOYS) 


The Tyrrell P34 with six wheels was 
selected for the “Vintage” series in 


2000. 





TRADICION "VINTAGE 

m | molde que SCALEXTRIC-TECNI- 

a TOYS ha rescatado del olvido 
E para realizar su ya tradicional 
edición anual denominada "Vin- 
tage" le ha correspondido este ano al Ty- 
rrell P34 de seis ruedas. La presentación 
ha sido cuidada al máximo, con una caja 
expositora de cartón en el mismo azul del 
monoplaza y acompanada con un folleto 
explicativo con la historia del vehiculo re- 
al y la marca, asi como del certificado 
con la numeración de cada modelo. Se 
trata, evidentemente, de una serie limita- 
da de 2500 unidades. 

El Tyrrell P34, tal como lo realizó Exin 
en su época, reproducía el monoplaza 
aparecido en 1976. La edición "Vintage" 
ha utilizado la decoración del P34B de 
1977, en color azul y blanco, que fue pi- 
lotada por el francés Patrik Depailler. (El 
sueco Ronnie Peterson llevaba el nümero 
3). Esa temporada fue el final del experi- 
mento de Ken Tyrrell de utilizar seis rue- 
das. Otras marcas también lo probaron, 
en ensayos privados (Ferrari, March y al- 
guna otra), pero ninguna lo llegó a utilizar 


“VINTAGE” TRADITIO 


n this occasion, 

SCALEXTRIC-TECNITOYS 

recovered the Tyrrell P: 

with 6 wheels to make 
traditional yearly edition called 
“Vintage”. The presentation took 
attention to detail, with a display 
in the same blue of the single-sez 
and a leaflet telling the story of tl 
vehicle and the make, together wi 
certificate for each model. Obviou 
this is a limited edition of 2,500 
units. 

The Tyrrell P34, as Exin made i! 
reproduced a single-seater of 197 
The *Vintage" edition used the 
decoration of the P34B in 1977, 
blue and white, driven by the Fren 
Patrik Depailler (the Swedish Ronr 
Peterson drove the number 3). Thi 
was the last season when Ken Ty! 
used six wheels. Another makes t 
them, in private (Ferrari, March an 
some others) but none used them 
a competition. Tyrrell drove two wl 
season with six wheels, won a vic 





en carrera. Tyrrell hizo dos temporadas = ! ! (first with Scheckter and second w 
enteras, una victoria (doblete Scheckter Depailler in Sweden, in 1976) and 
1%Depailler 22 en Suecia 1976)... y se REFERENCIAS /REFERENCES that was the end of it. 

acabó. Ref. 6059 . Tyrrell P34 "Vintage" 
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Ultimas Novedades en SLOT. FERIA DE NUREMBERG’ 
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suscribete on-line 


El coche 
Coleccionismo, 
Donde competir 
‘Accesorios 


lot 
Do - novedades 


Boxes 


E y, recibe 
rocco Un Coche 
exclusivo de regalo 
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Ml 6.825'- pta (41.02- Euros) SPAIN 18 8.500'- pta (51.09"- Euros) EUROPE MN 13.500'- pta (81.14"- Euros) REST OF TH 















i: RACING 








hae Ve, beeen OOP 


A CAAT < Teléfono +34 93 804 00 15> < Fax + 34 93 803 02 42 > < e-mail'infoGcriccrac.com > < C) Alba 5 - 02700 IGUAL ANA (Rares 


Seguramente, cuando en 1940 salió de la 
recién acabada fábrica de Wolfsburg el 
primer ejemplar del Volkswagen Beetle, 
nadie hubiera sido capaz de predecir que 
ese iba a ser el coche más vendido en la 
historia del automóvil. El récord de más de 





15 millones de Ford T construidos quedaba 
muy, muy lejos. Sin embargo... 


EL COCHE DEL PUEBLO 
E NN no de los mayores genios de la 
| WM historia del automóvil fue Ferdi- 
| B nand Porsche. Y suyo es el di- 
B seño del Volkswagen Beetle. 
Nacido por orden expresa de Hitler, con la 
idea de desarrollar “un coche del pueblo" 
(Volkswagen significa literalmente "auto- 
móvil popular") y que cada alemán tuvie- 
ra uno, las primeras unidades salieron de 
fábrica en 1940. A mediados de la déca- 
da de los 90 se habian fabricado, inclui- 
dos los que se producían en Brasil y Mé- 
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Volkswagen "Boeotio", with a smart 
decoration In Ivory and deep-red. 
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Volkswagen "Beetle" en una elegante decoración color 
marfil y granate. (PINK KAR) 








Vehiculo que tomó parte 
en el Rallye de 


. The vehicle which took part in 
x: the Montecarlo Rally in 1964. 


When in 1940, the first Volkswagen Beetle 
came out of a brand new factory in 
Wolfsburg, nobody would have been able 
to predict this car would be a sold out. The 
record of more than 15 millions units of 
Ford T was thousands miles away. 


Nevertheless... 


THE PEOPLE’S CAR 


ne of the greatest geniuses 
of the automobile history was 
Ferdinand Porsche. He 
designed the Volkswagen 
Beetle. This car was born by order of 
Hitler who wanted to create a "People's 
Car" (Volkswagen means "popular 
automobile"), so that every single 
German would have one. The first units 
were out of the factory in 1940. In the 
mid-'90s, more than 22 million units had 
been made, including those of Brasil and 


xico, màs de 22 millones de ejemplares. 
Lo cual no está nada mal para un coche 
del que Henry Ford dijo que no tenía futu- 
0... (en 1972 ya superó el mítico récord 
del Ford T de 15 millones de unidades fa- 
bricadas). El "Escarabajo" ha tenido la 
virtud de haber ido evolucionando con el 
tiempo, manteniéndose siempre "joven". 

La versión elegida por PINK CAR co- 
rresponde al modelo de 1953, con la ven- 
tanilla trasera con forma ovalada y parti- 
da en dos. Y al igual que el modelo real 
es bastante austero, aunque ha conse- 
guido captar perfectamente el espiritu de 
este automóvil, a lo cual ayuda bastante 
la inclusión en la reproducción de un con- 
ductor “anos sesenta" y su companera, 
una rubia platino con minifalda. 

Tres opciones se pueden conseguir de 
momento: una en color totalmente negro, 
como eran los primeros Volkswagen que 
salieron de la fábrica en 1940; otra más 
elegante en color marfil con los laterales 
granates, muy al estilo de los anos se- 
senta, y por ültimo una versión de com- 
petición correspondiente al Rallye de 
Montecarlo de 1964 (dorsal nümero 61). 
De cada una de estas versiones se han 
fabricado 3000 unidades. 
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Nombre modelo reaVaño Volkswagen Beetle-1953 
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CARACTERISTICAS 


Real model name/year 
Mayo 2000 Date 
1/32 Scale 


Fecha de aparición 





MOTOR-ENGINE: 
Mabuchi Trade 
Longitudinal inlined position 
Semiabierto type 
"p.m. 213.000 fr. € m. 
18 gr. 
real wheel drive 
c € type 
pinón (metal) 9 dientes pinion (metalic) 
corona (plastico) 27 dientes gear (plastic) 
48 mm. 
llanta iba 13x6 mm. rim e 
neumático (rayado) 18x7 mm. tire (plastic) 
48 mm. 
13x6 mm. Rim Vert 
18x7 mm. tire (slick) 
movil 
No lleva 
plastico 


llanta cc R 
neumático (rayado) 


guía eje trasero 80 mm. 
72 mm. 
50 mm. 
40 mm. 
128 mm. 
> 


iria Beetle 1954 pem 
Volkswagen Beetle 1954 marfil 
Volkswagen Beetle *Rallye Montecarlo" 





Mexico, which is not too bad for a car 1 
which Henry Ford foretold no future (in 
1972, it already went beyond the 15 
millions units). The "Beetle" had know! 
how to evolve with the times, keeping 
itself as young as ever. 

The version of PINK KAR is the 195: 
model, with an oval rear windown in tw 
parts. Similar to the real model, this ot 
is quite austere although it's been able 
to perfectly grasp the spirit of the 
vehicle, including a '60s driver and his 
partner Éa blonde wearing a miniskirt. 

Three other options are available so 
far: one in black, as the first Volkswag: 
were in 1940, a second one, a smarte 
version ivory-colored with deep-red side 
very '60s-ike, and finally, a competitioi 
model corresponding the car that race: 
in the Montecarlo Rally in 1964 (numb 
61). 3,000 units each. 


Volkswagen "Beetle" en el clásico color 
negro de la primera época. (PINK KAR) 


Volkswagen "Beetle", in the classic blac 
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Clásicos | 
cromado 





Lujosa presentación de PINK KAR 
con dos piezas cromadas del 
Bugatti “Type 59” y el Auto Unión 
"C Type”. 
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Luxurious presentation of PINK 
KAR, with two chromium-plated 
units of the Bugatti "Type 89" and 
the Auto Unión “C Type". 
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ore and more slot makes 

devote a small part of 

their production to 

elaborate true colectors 
vehicles. Made in limited series, they 
are mostly chromium-plated 


J Le | 
Coromiunso aieu 


ada vez son más numerosos 
los fabricantes de modelos de E = 
commemorating a particular event. 
Also, every time the sophistication and 
the attention paid to the detail are 
‘jón rodeada con todo lujo de detalles. more present in the slot car 
Nunca mejor dicho lo anterior cuando ob- presentation. An example of this could 


slot que dedican una pequena 
parte de su producción a ela- 
jorar auténticas piezas de colección. Fa- 

jicados en series limitadas de corta ti- 

ada, son reproducciones generalmente 

servamos la preciosa caja de madera fo- be the beautiful wooden box lined with 
rada en terciopelo azul que ha sacado blue velvet made by PINK Kar in 2000, 
"INK KAR en el 2000, conteniendo en su containing two brilliant chromium- 
nterior dos brillantes piezas cromadas de REFERENCIAS /REFERENCES plated reproductions of the famous 
os conocidos Bugatti “Type 59" y Auto Ref. CV018 — Estuche Auto Union “C Type" y Bugatti "Type 59" and Auto Unión "C 


romadas o conmemorativas de un even- 

o determinado. Y cada vez se llega mas 

Jnión "C Type", de la que se han realiza- Bugatti “Type 59" cromados. Type" (1,500 units). 
lo 1.500 unidades. 





ejos en la sofisticación de una presenta- 
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MA provechando el lan- ollowing the 
SNA. = zamiento de los di- launch of m 
l - y ferentes Porsche Porsche of t 

{ | WA dela época, FLY ha time, FLY al: 


made a wonderful 
collection with the ca 
used to shoot one of 
best films devoted to 
motor racing, “Le Ma 
24 Hours” (sharing pi 
of the stardom with tt 
Grand Prix), including 
Steve McQueen's 90€ 
Three references 
appeared, with a very 
spectacular and detail 
presentation, luxuriou 
even, with an exposit 
box of cardboard in 
bright colors, a pictt 
of the real car insid 


realizado una estupenda co- 
lección de modelos dedicada 
a los coches que sirvieron pa- 
ra rodar una de las mejores 
peliculas que se han hecho 
sobre el deporte del motor, 
"Las 24 Horas de Le Mans" 
-compartiendo el estrellato 
con Grand Prix-, así como el 
908 propiedad del protago- 
nista principal, Steve Mc- 
Queen. 

Tres han sido las re- 
ferencias aparecidas, con 
una presentación realmen- 
te espectacular y cuidada 
hasta el ültimo detalle, lu- 


The first refere 
is the car that Ste 
McQueen, main 


ellos e incluso una réplica 
de la firma de Steve Mc- 


josa diríamos, en una ca Porsche 908 Funder 2° 12h. Sebri an exclusive 
ja-expositor de cartón du- decoration for eac 
ro de bonitos colores, a — Oren C 27 car and even a 
una foto del coche real -— replica of Steve 
en el interior, decoración PU AS — exi = McQueen s 
exclusiva en cada uno de a — E A Sa signature. 

m 
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Queen Porsche 908 Flunder de Steve McQueen en las 12 Horas 
v de Sebring de 1970. (FLY) 
La primera referencia reproduce el co- character of the film 
che que Steve McQueen, protagonista Steve McQueen's Porsche 908 in the Sebring 12 Hours, a motor racing fan, bought to Porsche 
in 1970. 
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principal de la película y gran amante del 
deporte del motor, compró a Porsche, un 
908 cola larga ex-oficial recarrozado co- 
mo "Flunder". El actor participó en varias 
carreras, consiguiendo un meritorio se- 
gundo lugar, con Peter Revson de compa- 
nero, en las 12 Horas de Sebring de 
1970. Es precisamente este coche el 
que abre la colección (nümero 48), com- 
pletamente blanco con finos ribetes en 
azul envolviendo cada detalle de la carro- 
ceria. 

A continuación aparece el mismo vehí- 
culo tal como participó en la edición de 
las 24 Horas de Le Mans de ese mismo 
ano, 1970. Su ünico objetivo consistía en 
conseguir imágenes "desde dentro" de la 
propia carrera para la película. Evidente- 
mente estaba modificado al efecto, con 
tres cámaras de 35 mm instaladas deba- 
jo de unos carenados especiales anadi- 
dos al efecto en la carrocería, -reproduci- 
dos por FLY-, una en la parte delantera y 
dos atrás. La productora impidió que fue- 
ra el propio Steve McQueen el que lleva- 
ra el coche, encargándose de ello los pi- 
lotos Herbert Linge y Jonathan Williams. 
El coche, pintado en un bonito color azul 
oscuro, finalizó la prueba, pero no se cla- 
sificó por distancia insuficiente. 

Por ültimo, el coche protagonista, un 
Porsche 917 K pintado con los colores 
azul y naranja de la Escudería Gulf-Wyer, 
con el nümero 20, que era el coche que 
conducia Steve en la película. 


AOS ANDADIA CIAT ^AN TTTITITET TOM 


El 908 Flunder 
empleado para 
conseguir 
imágenes en las 
24 Horas de Le 
Mans de 1970. 
(FLY) 


Porsche 908 Flunder 24h Le Mans 1970 
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El protagonista 
de la pelicula 
“Las 24 Horas 

de Le Mans”, un 

Porsche 917 K. 

(FLY) 


The main 
character of the 
fiim “The Le Mans 
24 Hours”: a 
Porsche 917 K. 






Ref. SM-1 Porsche 908 Flunder Sebring Steve McQueen. 
Ref. SM-2 Porsche 908 Flunder Steve McQueen 
Ref. SM-3 Porsche 917 Le Mans 70 Steve McQueen 











formely official 908 with a long rear 
part, rebodied as "Flunder". The actor 
took part in some races, coming second 
together with Peter Revson in the 
Sebring 12 Hours in 1970. This model 
opens the collection (number 48), totally 
white with blue lines across the body. 

Then, the same vehicle as it was in 
the Le Mans 24 Hours, also in 1970. 
The main goal of this participation was 
shooting images "from the inside" of the 
race for the film. Obviously, the car was 
modified and it had three 35 mm 
cameras hidden under some special 
decorations on the body (reproduced by 
FLY), one in the front and one in the rear 
part. The film producer didn't allow 
Steve McQueen to drive the car, so 
Herbert Linge and Jonathan Williams did 
it for him. The car, in a beautiful dark 
blue, finished the race but couldn't 
achieve the classification due to 
insufficient distance. 

Finally, the main car, a Porsche 917 
K, painted in the blue and orange of the 
Gulf-Wyer racing team, with number 20, 
which was the car Steve drove in the 
film. 
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Model Slot Proteus 


Model Slot Proteus Heuliez P regunta 


; Heuliez Pregunto Th 1 fir re ] 


Ha nacido un nuevo "It en nuestro 


pequeño universo. En efecto, aparece Par 
primera vez en la ya larga vida del mune 
del slot unos de esos extraordinarios 

futuristas disenos denominados 


j “concept car”. 
















ie. of those a e f 
| st design: called « concept car ».has. | 
- rediere first Y 

Iu long life of the slot 











CARACTERÍSTICAS | FEATURES 


Nombre modelo real/afio Heuliez Pregunta 
Fecha de aparicion Octubre 2000 Date 





CONCEPT CAR 


new make and a new concept 
in the slot scene. MODEL 
SLOT PROTEUS has shown ur 
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| na nueva marca y un nuevo con- 
cepto en el mundo del slot. MO- 
| DEL SLOT PROTEUS nació en el 
























h » | Escala 1/32 Scale 
P" año 2000 y su primer producto in 2000 and its first product i 
es un vehiculo realmente sorprendente. Un marca Mabuchi Trade an amazing vehicle. A « concept car » 
"concept car” de diseno futurista creado posición transversal trasera inlined position with a futurist design created by the 
por el “Groupe Henri Heuliez", una empre- tipo cerrado type « Groupe Henri Heuliez », a company 
sa que nació a finales del siglo XIX fabri- "—À py Seu that was set up at the end of the XIX 
cando carruajes y que actualmente se de- century facturing carriages, and that 
dica al estudio, diseno, desarrollo y ERI a bl dus currently deals with the automobiles 
fabricación de automóviles. El Pregunta ha tipo paralelo type study, design, development and 
sido concebido por el centro Heuliez Torino, piñón (plástico) 13 dientes pinion (metalic) manufacturing. The « Pregunta » has 
y esta dotado de un motor 12 cilindros que corona (plástico) 36 dientes gear [plastic] been created by the Heuliez Torino 
proporciona 530 CV de potencia, lo que le center, and it has a 12 cilinder engine 
permite alcanzar una velocidad de 333 Km aq ad a sA ai € that provides 530 h.p., which allows a 
por hora. Fue presentado en el Salón del a m pla speed of 333 km/h. This new model 
Aes E neumático (rayado) 22x11 mm. lire (plastic) - : 
aia AQ appeared EE tie fret. time in the Gone 
La reproducción ha sido realizada si- 56 mm. Length motor show in 2000. 
guiendo un proceso informatizado en tres 15,5x7 mm. Rim (plastic) The reproduction has been made 


dimensiones sobre los planos del modelo 
real, con lo que se ha conseguido una ré- 
plica exacta a escala 1/32. La carrocería y 
las llantas, inyectadas en plástico, están 
pintadas, y los anagramas de la marca som 
pografiados. Destaca en esta "ópera 
ima" de PROTEUS un detallado exhaust* 
, un esmerado acabado de la carrocería 
inclusión.de los últimos conceptos tec. 
icos ola parte mecánica. Su tirada 
— es de 5.000 unidades, sin que esté pre- 
| visto realizar otras versiones (la única re- 
producción real es la del coche gris pues 
no ha aparecido ningún otro de momento), 


ei reediciones. 
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20x8 mm. tire (slick) 
móvil GUIDE: 


following a computarised process in 31 
on the real. model plans, getting, 
thereforezànd exact copy on a 1/32 
scale. The tires and the bodywork made 
in plastic are painted, and the anagram 
of the make are tampo-printed. re 
The great detailing, the meticulo | 
finish, and the inclussion in the 
mechanic part of the most recent ^ 
technologic concepts are the most 
remarkable features in this PROTEUS 
first work. It has an edition of 5,000 
units, and PROTEUS doesn't have in 
mind the idea of creating different 
versions (the only real reproduction is 
the grey car one, since there isn't any 
other for the time being), nor reeditions 


















67 gr. weigh 
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Ref. 54701 Heuliez Pregunta 
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Los karts, esos diminutos y rapidos 


“Super Go-Kart” de 
BUM SLOT. 
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vehículos que casi todos hemos probado 
alguna vez en el mundo real, se convierten 
en una pista de slot en máquinas 
tremendamente divertidas que 
proporcionan experiencias diferentes a las 
que estamos acostumbrados a vivir. 


DOS PEQUENOS KARTS 


a marca barcelonesa BUM SLOT 

ha lanzado al mercado durante 

el ano 2000 dos pequenos 

karts. El primero, referencia BS 
101, en amarillo y con el piloto articu- 
lado en color negro, ha sido denomina- 
do "Thunder Power". A la segunda ver- 
sión, referenciada BS 102, en color rojo 
con el piloto verde, se le ha llamado 
"Super Go-Kart". 

La "carrocería" de plástico es una so- 
mera imitación del entramado de tubos 
característico de estos vehículos, al 
que se le anade un frontal aerodinámi- 
co y los laterales típicos de los karts de 
competición actuales. Un chasis dimi- 
nuto de 72 mm de longitud alberga to- 
dos los elementos mecánicos (incluido 
un tipico motor Mabuchi), en un espacio 
increiblemente reducido.No se trata de 
una reproducción aproximada de un 
modelo real; su concepto se aproxima 
más al de un juguete que al de una ma- 
queta. Su escala se acercaría a la 
1/20. Sin embargo, el kart de BUM 
SLOT tiene un comportamiento en pista 
muy divertido, diferente y curioso. 


CARACTERÍSTICAS - E 


Ref. BS 101 Kart "Thunder Power” 


Ref. BS 102 Kart “Super Go-Kart” 





“Thunder Power” de BUM SLOT. 


The karts, those tiny and quick vehicles tha: 


almost all have proven at some time in the 
real world, become a track it gives slo: 
tremendously in machine amusing tha: 
provide experiences different to those thai 
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we are accustomed fo live. 


TWO SMALL KARTS 


he mark from Barcelona BUM 

SLOT has rushed to the market 

during this year 2000 two small 

karts. The first one, REF BS 
101, in yellow and with the pilot 
articulated in black color, has been 
denominated Thunder Power". the 
second version, ref. BS 102, in red 
color with the green pilot, has been 
called Go-Kart Super." 

The " body " gives plastic it is a 
shallow imitation it gives the lattice 
gives characteristic tubings gives these 
vehicles, to which is added an 
aerodynamic frontal and the lateral ones 
typical gives the karts current 
competition. A tiny chassis, 72 mm 
length, it harbors all the mechanical 
elements (included a typical motor 
Mabuchi), in an incredibly reduced space. 

No is an approximate reproduction a 
real model; their concept approaches 
more to the one toy that gives a scale 
model to the one. Their scale would 
come closer at 1/20 , this kart is has a 
behavior in very amusing, different and 
curious track. 













Los karts llegan al mundo del slot de la 
mano de la marca catalana NINCO. No es 
la primera vez que se realizan vehículos de 
este fipo para pistas de slot, pero sí la 
primera que se realizan con este nivel de 


perfección. 


INCREIBLE REALISMO 


qme recedentes de este tipo de ve- 
E E hiculos realizados para slot los 
” hubo hace muchos, muchos 
Y años, en la producción de Sca- 
lextric en Inglaterra a escala 1/24. Tam- 
bién la marca alemana Fleischmann lan- 
zó al mercado unos karts fabricados en 
escala 1/18. Tanto unos como otros 
son actualmente piezas muy difíciles de 
encontrar. 

Realmente, el lanzamiento de este ti- 
po de vehículos por parte de NINCO ha 
sido la sorpresa del ano en el mundo 
del slot. Para su realización se ha elegi- 
do la escala 1/18 en vez de la tradicio- 
nal 1/32. La razón es muy simple: ha- 
bria sido imposible en la práctica 
construir con todo su realismo estos 
pequenos karts en una escala tan re- 
ducida. El resultado de utilizar la 1/18 
ha sido un vehículo bien proporcionado 
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Mew vibration 


El piloto articuladc 
` mejora muchisimo 

aspecto de estos 

aparatos. (NINCO) 


The articulate dri 
improves the asp 
very much to the 
ca 


The karts arrives to the world it gives the : 
it shakes hands it gives the Catalan mı 
NINCO. No is the first time that they 
carried out vehicles it gives this type for tra 
it gives slot, but is the first one that they 


carried out with this level gives perfecti 


Nombre modelo real/afio Kart Real model name/year 
Fecha de aparición Mayo 2000 Date 
Escala 1/18 Scale 
Ninco 
inclinado 17° 
NKI 
27.500 
11 gr. i 
tracción trasera real wheel drive 
tipo oblicua type 
piñón (plástico) cónico/7 dientes pinion [plastic] 
corona (plástico) cónica/33 dientes gear (plastic) 
longitud 70 mm. length 
llanta (plástico) 8x11,5 mm. rim (plastic) 
neumático (liso) 15x12 mm. tire (plastic) 
61 mm. Length 
817,5 mm. Rim (plastic) 
14x8 mm. tire (slick) 
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INCREDIBLE REALISI 


recedents give this type it giv 
realized vehicles for slot thert 
were them ago many, many 
years, in the production it giv 
Scalextric in England to scale 1/24. Als 
the German mark Fleischmann threw tc 
market some karts manufactured in sc 
1/18. As much some as others are at 
moment very difficult pieces it gives to 
Really, the launching gives this type i 
vehicles on the part of NINCO it has be 
the surprise of the year in the world of ! 
slot. For their realization the scale has | 
chosen 1/18 instead of the traditional 
1/32. The reason is very simple: it wot 
have been impossible in the practice tc 
build with all their realism these small ! 
in such a reduced scale. The result give 
use the 1/18 it has been a very 
proportionate and fully detailed vehicle. 
Their 72 mm width they make them 
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y plenamente detallado. Sus 72 mm de 
anchura los hacen aptos para cualquier 
pista de slot. 

Mecánicamente destaca la posición 
oblicua del motor con respecto al eje 
trasero, por lo que el pinón y la corona 
tienen forma cónica para conseguir un 
correcto engranaje. 

Las protecciones, tanto laterales co- 
mo la frontal van decoradas con tampo- 
grafia. En el caso de las dos primeras 
referencias son decoraciones libres cre- 
adas por NINCO; las otras tres, englo- 
badas bajo la denominación genérica 
de "F-1 Series", llevan los colores y la 
publicidad típica de equipos punteros 
de la Fórmula 1: el “Silver” lleva los co- 
lores negro y plateado del equipo McLa- 
ren-Mercedes; el “Yellow” el amarillo (fi- 
gura del piloto incluido) de la escudería 
Jordan y por último -no podía faltar-, el 
rojo de los Ferrari en el “Red”. Próxima- 
mente aparecerá —por lo menos- otra re- 
ferencia de los “F-1 Series” con los ana- 
gramas y el color verde de los Jaguar 
ingleses. Las decoraciones de esta se- 
rie no son reales, aunque forman una 
bonita y atractiva colección. Están rea- 
lizados en edición limitada. 
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(NINCO) 
The-^ Silver ", with the 


typical colors gives the F1 - 
team MeLaren- Mercedes: 


El “Silver”, con los colores típicos del equipo McLaren-Mercedes. 
(NINCO) 
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("Yellow"), as the team 


El kart amarillo ("Yellow"), como la escudería Jordan de Fórmula 1. 








IMAN (doble): neodimio 3x6 mm. MAGNET: 
CARROCERIA: plástico tampografiado BODY: 
HABITACULO: piloto entero Completed Driver: 
CHASIS: plastico CHASSIS: 
guia eje trasero 58 mm. guide to rear axle 
distancia entre ejes 59 mm. wheelbases 
anchura total carroceria 70 mm. overall width body 
altura total en pista 52 mm. over-all height in track 
longitud total 104,5 mm. overal length 
peso 50,5 gr. | . weigh 
Ref. 50214 Kart n°23 Allegrini 
Ref. 50215 Kart n°47 Belson 
Ref. 50223 Kart F-1 Series “Silver” 
Ref. 50224 Kart F-1 Series “Yellow” 
Ref. 50226 Kart F-1 Series “Red” 





in the production these 
karts, NINCO it has 

optimized to the 
maximum the available 


space. 


The yellow kart 


Jordan Formula 1. 


disponible. 


N@enld lack Uart with 
the CONS, and anagrams it 
wives Ferrari: the " RED “ 
closes this showy limitec 
collection. 
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capable for any track it gives slot, 

Mechanically it highlights the oblique 
position it gives the motor with regard to 
the rear axle, for what the pinion and the 
crown have conical form to get a correct 
engagement. 

The protection, lateral as the frontal 
they go decorated with tampografi. In 
the case it gives the first two references 
they are free decorations created by 
NINCO; the other ones three, included 
under the generic denomination give F-1 
Series", they take the colors and the 
typical publicity gives the Formula 1 tor 
teams: the " Silver " takes the colors 
black and silver plating gives the team 
McLaren-Mercedes; the "yellow " the 
yellow (it figures it gives the included 
pilot) it gives the Team Jordan and lastly 
-no could lack -, the red one gives the 
Ferrari in the " Red ". Soon it will 
appear -for the less ones - another 
reference gives those F-1 Series with 
the anagrams and the green color gives 
the English Jaguar. The decorations give 
this series they are not real, although 
they form a beautiful and attractive 
collection. They are carried out in 
limited edition. 
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En la fabricación de estos karts NINCO ha optimizado al máximo el espacio 
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No podia faltar un kart con los colores y anagramas de Ferrari: el “red” cie- 


rra esta vistosa colección limitada. (NINCO) 


Accesonos 


Ref, —— Farola 2 pantallas et. inón especia Z para corona std. 

















Ref. —— Cartel luminoso reversible Ref. 1111 Pinón std. 11 z 
Ref. —— Diorama con mural reversible (con valla matá- Ref. 1112 Pinón std. 12 z 
lica) Ref. 1113 Micro imán Neomagnet 16x6x3 
Ref. Diorama con mural reversible (sin valla metáli- | Ref. 1114 10 tornillos carrocería 
ca) Ref. 1115 Aceite especial coches (frasco aplicador 20 cc) 
E ur : rodamientos std. Bronce para eje 2,4 
Ref. 111 xtractor de pinones 
BUM SLOT Ref. 1117E Extractor — insertor de pinones "in line" 
Ref. 1118 Pinón std. 8z 
er. P asis especial para ? obra g Ref. 1118E Piñón especial 8 z 
Ref. BS 01C Carrocería Dallara con calcas (chasis no incluido) Ref. 1119 Piñón std. 9 2 


Ref. BS 20 Ocho figuras sentadas pintadas 

Ref. CHA 04 Soportes delantero y trasero para chasis universal 
Ref. CHA 05 Chasis universal escala 1/32-1/24 plástico 

Ref. CHA 06 Guía cónica adaptable a chasis diversas marcas 


" AES i „NEUMA Ticos Ri goma SYI 


























; > thew 4 neumáticos rayados 20x11 goma blanda 
^d SN af rag ae Ref. 1122 242 neumáticos rayados 19x9+20x11 g. blanda 
s p Ref. 1123 4 neumáticos slick 19x9 goma especial 
Ref. CHA 09 Neumáticos Alpine À s : 
Ref. CHA 10 Neumáticos clásicos Ref. 1124 4 neumáticos slick 20x11 goma especial 
] Ref. 1125 2+2 neumáticos slick 19x9+20x11 g. especial 
Ref. CHA 11 Carrocería Can-Am Ref. 1130 4 rueda llanta Porsche neum. 19x9 rayad 
Ref. CHA 12 Motor Mabuchi "Smooth" à y yaw 
e 1131 4 rueda llanta M.B. Momo neum. 19x9 rayado 
Ref. 1132 4 rueda llanta BMW neum. 19x9 rayado 
CARRERA Ref. 1133 4 rueda llanta Alfa Romeo neum. 19x9 rayado 
RE 1125 4 rueda llanta Ferrari neum tops: rayado 
tef. } ecta standar ef. 11 4 rueda llanta BBS neum. 19x9 rayado 
Ref. 20515 Recta de nin (x2) eS 1142 Eje trasero+del. 52 mm. corona 27 
Ref. 20516 Chicane Ref. 1143 Eje tresero-del. 52 mm. corona 28 
Ref. 20517 Cruce de pistas (x2) Ref. 1150 Ejes traseros+del. completos, 28 z.Porsche rayados 
Ref. 20611 Recta 1 73 (x2) Ref. 1151 Ejes traseros+del. completos, 28 z. Momo rayados 
Ref. 20612 Recta 1/4 (x2) Ref. 1153 Ejes traseros+del. completos, 28 z. Alfa rayados 
Ref. 20545 Puente Ref. 1154 Ejes traseros+del. completos, 28 z. Ferrari rayados 
Ref. 20551 Arcén interior curva 1/60? (x2) Ref. 1155 Ejes traseros--del. completos, 28 z. BBS rayados 
Ref. 20560 Arcén recta standard (x6) 
Ref. 20561 Arcén exterior curva 1/60? (x6) 
Ref. 20562 Arcén exterior curva 2/30? (x6) ef. otor por gr/cm. 
Ref. 20563 Arcén exterior curva 3/30? (x6) Ref. 1162 Motor TZ Race (16.000 E 2 m. n./12 V: 460 gr/cm. 220 mA) 
Ref. 20564 Arcén exterior curva 1/30? (x6) Ref. 1162E Motor TZ Race con adapatador del. y conexión eje 
Ref. 20565 Arcén exterior curva 2/30? (x6) Ref. 1163 Motor SH Pro (30.000 r.p.m. 12v. 190 gr/cm. 290 mA) 
Ref. 20566 Arcén exterior curva 3/30? (x6) Ref. 1163E Motor SH Pro con adaptador del. y conexión eje 
Ref. 20571 Curva 1/60? (x3) Ref. 1164 Motor TX-2 (18.600 r.p.m./15 v.-275 gr/cm. 180 mA) 
Ref. 20572 Curva 2/30? (x6) Ref. 1164E Motor TX-2 c/ pinón z9 y cables (adap. Ninco) 
Ref. 20573 Curva 3/30* (x6) Ref. 1171 RTS Sport Racing Tunned Set adaptable a Ninco y Cartronic 
Ref. 20574 Curva de alta velocidad 1/30? Ref. 1172 RTS Race Racing Tuned Set adaptable a Ninco y Cartronic 
Ref. 20575 Curva de alta velocidad 2/30? Ref. 1172E RTS-SCX Race Racing Tuned Set adaptable a Scalextric 
Ref. 20577 Curva 1/30" Ke) o Ref. 1173E — RTS Pro Racing Tuned Set adaptable @ Scalae n 
. ' ef. ro Racing Tune aptable a Scalextric 
Ref 20582 altas Berti Ref. 1174 Motor TX-2 c/pinón especial z9 adaptable Scalextric 
lE sous Qs, ACCESORIOS VAMOS — 0 
par d sor dro = ef. iloto y copiloto rallye casco abierto cuerpo entero 
y T » Ref. 1181 Piloto y copiloto rallye casco integral cuerpo entero 
Ref. 20728 Mando de velocidad electrónico “Treme Control Ref. 1182 Par cab il bi 
Ref. 20731 Transformador "Exclusiv" 1 apeza piloto Cascos abiertos 
Ref. 1183 Par cabeza piloto cascos integrales 
Ref. 1185 Pit stop box display (expositor coche y caja recambios) 
Ref. 1186 Mini bombilla 12 v./0,1 w. Luz coches 
Ref. 1191 Plancha fibra vidrio-epoxi para chasis 130x62x2 mm. 
ef. asis Ref. 1192 Plancha fibra carbono para chasis 130x62x1 mm. 
Ref. 1002 Soporte eje 
Ref. 1003 Ruedas delanteras con semiejes DS ata 
Ref. 1004 Eje delantero completo ef. 011C n 
^ ren nia pastel sa Top Ref. DS 0200  Cuentavueltas Chrono Club 'DS-020 
ef. asis+carroceria Cabrio Ref. DS 0300 Cuentavueltas Chrono Pro DS-030 
Ref. 1012 Chasis+carroceria Z3 hard top Ref. DS 0044 Cuentavueltas Interface DS-040 
Ref. 1042 Eje trase7ro corona 27 
Ref. 1043 Eje trasero corona 28 
Ref. 1060 =< motor TX-1 
Ref. 1061 t motor FX sport 17.000 rpm 12v 
Ref. 1062 Set motor TZ-Race 26.000 rpm 12v et. rina con esivos 
Ref. 1063 Set motor SH-PRO 30.000 rpm 12v Ref. B2 Motor P-1 Viper, Panoz Esperante à Panoz LMP-1 
Ref. B4 Neumáticos Viper & Panoz 
Ref. B5 Semiejes Viper, Panoz Esperante & Panoz LMP-1 
Ref. 1102 10 tencilias cobre etd. 20 mm Ref. B7 pilotos Viper (2) 
: i : k Ref. B8 Guía completa motor delantero 
Ref. 1103 4 doble trencilla cobre 35 mm. Ref. B9 imán ferrita (2) 
Ref. 1104 10 doble trencilla cobre 35 mm. Ref B11 Tornillos fijación (6) 
Ref. 1105 Guía std. Completa Ref. B12 Trencillas de contacto (10) 
Ref. 1106 Guía sencilla+4 trencillas Ref B13 Alerón Viper 
Ref. 1107 Guía doble trencilla completa Ref B14 Motor Diao 
Ref. 1108 Guía doble+4 doble trencilla cobre 35 mm. Ref B16 Neumáticos estándar 
Ref. 1109 50 cm. Cable siliconado cobre trenzado alma rayón Ref B19 Pilotos completos casco abierto (2) 


Ref. 1100 4 cable guía largo c/conector 





Guía completa motor trasero 

Iman de neodimio redondo (2) 
Chasis Venturi 

Pinones motor de latón de 8 dientes (2) 
Motor P-1 Marcos 

Semiejes Venturi & Marcos 

Eje trasero Venturi 

Chasis Marcos 

Eje trasero Marcos 

Chasis Porsche GT1 

Cuna nmotor trasero 

Eje trasero Porsche GT1, Joest & EVO 
Semieje Porsche GT1 & Joest 
Pinones motor de latón de 11 dientes (2) 
Alerón Marcos (2) 

Alerón Porsche GT1 

Alerón Venturi 600 

Alerón Joest 

Chasis Joest 

Chasis Ferrari 512 S (C1-C3-C4-C5) 
Semiejes Ferrari 512 S 

Eje trasero Ferrari 512 S 
Neumáticos clásicos 

Munecos completos casco abierto (2) 
Semiejes Porsche 908 y 917 K 

Eje trasero Porsche 908 y 917 K 
Piloto clásico (2) 

Chasis Porsche 908 

Chasis Ferrari 512 S Berlineta y C2 
Chasis Panoz 

Alerón Panoz 

Eje trasero Panoz Esperante & Panoz LMP-1 
Muelles (2) 

Chasis Porsche EVO 

Alerón Porsche EVO 

Retrovisores Ferrari 512 S (2 juegos) 
Retrovisores Porsche 908 (2) 

Cristal de urna 

Eje delantero Porsche EVO 

Motor P-1 central 

Chasis Porsche GT1 98 

Semiejes Porsche GT1 98 

Eje trasero Porsche GT1 98 

Alerón Porsche GT1 98 

Nuevo chasis Viper 

Imán de neodimio rectangular 
Calcas Ferrari 512 S Berlineta 
Calcas Porsche 908 Flunder 

Chasis Lola T70 

Semiejes Lola T7O 

Eje trasero Lola T70 

Chasis Porsche 917 K 

Chasis 908 Flunder 

Chasis Panoz LMP-1 

Alerón Panoz LMP-1 

Chasis Porsche 908/3 


Ref. —— 
Ref. —— 
Ref, —— 
Ref. —— 
Ref. —— 
Ref. —— 
Ref, —— 


Ref. 


Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. —— 


er. 


Ref. SLOT/LI 


Ref. TX/RX 2452 


Kit “rallye"- bancada de faros en plástico 
Copkit rallye en lexán transparente 

Llanta "Lite" blanca 

Llanta "Lite" niquelada 

Llanta “Speedline” blanca 

Llanta “Speedline” dorada 

Envoltura GT en plástico para llanta alumi- 
nio 1:24 

Envoltura clásica en plástico llanta alumi- 
nio 1:24 








Carrocería en resina Citroén 2CV 

Carrocería en resina Fiat Abarth 695 SS 
Carrocería en resina Fiat Abarth 695 SS "Clienti" 
Carrocería lexán Toyota Celica WRC 

Carrocería lexán Peugeot 206 WRC 

Carrocería lexán Mitsubishi Lancer 

Carrocería lexán Subaru WRC 











rroceria Swagen New 






it de s luz fja con acumulador, 
está compuesto por: 1 circuito electrónico 
con acumulador, 4 diodos LED de gran lumi- 
nosidad, dos rojos y 2 blancos). 

Kit de LED's luz intermitente. (El kit está 
compuesto por: 1 circuito electrónico y dos 
diodos LED azules de gran luminosidad). 
Mini cámara color CMOS vía radio. (El equipo está compuesto por: 
1 mini cámara con transmisor incorporado, 1 receptor con alimen- 
tador, 1 pack de baterías recargables y cableado de senal de vídeo 
con euroconector). 


Ref. 











Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 


Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 








54405 
54406 
54407 
54408 
54409 
54413 
54414 


9758 
9767 
9807 
9808 
9943 


9944 


9945 
9946 
9947 
9948 
9949 
9966 
9967 
9974 
9975 
9976 
9977 
9991 


. 9980 
. 9981 
. 9982 
. 9983 
. 9984 
. 9985 
. 9986 
. 9987 
. 9988 
. 9989 
. 9990 


Ref. 
Ref, 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


70126 
70226 
70105 
70127 
70106 
70202 


Diodos LED: blanco, azul y rojo de 3 y 5 mm. Luz fría, gran lurr 
sidad y bajo consumo. 


MODEL SLOT PROTEUS 


po 
Motor 18.000 r.p.m. 
Guia porta trencillas 
Tornillos 6 unidades 
Iman neodimio 

Juego de neumáticos 
Chasis completo 

Tren delantero completo 
Tren trasero completo 


pinones 

Corona 27 dientes+4 colitis 
Motor standard (9-12 v.) 

Guía completa 

Iman "Super Racing" 

Trencillas estanadas 45 cm. 
Trencilla de cobre 45 cm. 
Separadores bronce para ejes de 
2,5 mm 

Tornillos fijación Chaparral 2 (2 uni- 
dades) 

Tornillos fijación Cobra (6 unidades) 
Chasis Cobra 

Piloto completo (3 piezas) 

Eje completo transmisión Shelby Cobra 

Cable de silicona extraflexible (1 metro) 
Neumático de goma 21x8 mm. (4 unidades) 
Neumático de goma 22x10,5 mm. (4 unidades) 
Eje delantero Chaparral 

Eje trasero Chaparral 

Eje delantero Cobra 

Eje trasero Cobra 

Adaptador motor para Fox-Cheetah, Cartrix, Ninco 


AUUESURTOS CLUBMAN 


asis 
Pletina, prota Es 
Tornillos 
Guía completa 
Trencillas (6) 
Set transmisión 
Imán especial 
Motor Clubman 
Eje 42,5 mm. con cojinetes 
Rueda completa 21x8 mm. 
Rueda completa 22x10 mm. 


Motor NC-2 

Motor NK-1 (kart) 
Suplemento motor NC-1 
Suplemento motor NC-2 
Suplemento motor especial 
Adaptador motor NC2-NC1 


a Ta s — 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref, 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 





Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
. 70151 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


70104 
70107 
70108 
70112 
70113 
70114 
70115 
70133 
70152 
70154 
70156 
70157 
70176 
70179 
70180 
70200 
70201 
70223 
70224 
70229 
10005 


70144 
70145 
70146 
70147 
70148 
70149 
70150 


70152 
70154 
70155 


Guia porta trencillas completa 
Pinón motor 9 dientes 

Doce tornillos 2,2x6,6 

Piloto y copiloto de rallye 

Grupo faros rallye 

Aceite slot NC-10 

Cuatro trencillas super racing 

Dos pilotos clásicos 

Doce tornillos 2,2x9,5 

Caja expositora 

Iman 20x10x5 standard 500 gm 
Imán 13x8x3 especial 1500 gm 
Pinón motor 10 dientes 

Iman cilindrico 8x5 "MS" 1500 gm 
Guía porta trencillas completa F-1 
Cojinetes de bolas "Motorsport" (x2) 
Extractor/clavador de pinones 
Iman cilindrico 8x2 "STD" 750 gm 
Caja expositora (x2) 

Imán cilíndrico 3X6 2x250 gm - kart 
Catálogo AH 2000 








asis Renau O 
Chasis Alfa Romeo 155 
Chasis AMG Mercedes 
Chasis Toyota Celica 
Chasis Opel Calibra 
Chasis Ferrari 166 MM 
Chasis Peugeot 306 
Chasis Ferrari F-50 
Chasis Porsche 356-A 
Chasis McLaren F1 GTR 
Chasis Audi A4 

Chasis McLaren F1 GTR 


. 70111 
. 70128 
. 70138 
. 70139 
. 70140 
. 70141 
. 70142 
. 70183 
. 70184 
. T0187 
. 10222 
. 70228 


. 70101 
. 70102 
. 70116 
. 70117 
. 70118 
. 70119 
. 70120 
. 70121 
. 10122 
. 70123 
. 70124 
. 70125 
. 10134 
. 70135 
. 70136 
. 70137 
. 70153 
. 70158 
. 70159 
. 70160 
. 70161 
. 70163 
. 70164 
. 70166 
. 70167 
. 70181 
. 70182 
. 70190 
. 70191 
. 70192 
. 70193 
. T0203 
. T0204 
. T0207 
. 70208 
. T0214 
. 70215 
. 70217 
. 70218 
. 70225 
. 10227 


. 10162 
. 70177 
. 70178 
. 70196 
. 70188 
. 70189 
. 70197 
. 70151 
. 10198 
. 70205 
. 70206 
. 70211 
. 70216 
. 70219 
. 10230 


1 










Chasis Renault Megane 
Chasis Porsche 911 GT1 
Chasis Jaguar XK-120 
Chasis Ferrari F310 F1 
Chasis Toyota Corolla 
Chasis Mercedes CLK GTR 
Chasis Jordan-Peugeot 197 
Chasis Porsche 356-A Coupé 
Chasis Seat Córdoba 
Chasis Stewart SFO2 
Chasis Porsche 911 GT3 
Chasis Sauber C17 

Chasis BMW V12 LM 
Chasis Cobra 

Chasis BMW V12 LMR 





uatro neumáticos 19x10 standar 
Cuatro neumáticos 19x10 super racing 
Cuatro neumáticos 20x07 standard (classic) 
Cuatro neumáticos 19x10 slick 
Cuatro neumáticos 20x11 standard 
Cuatro neumáticos 20x11 super racing 
Cuatro neumáticos 20x11 slick 
Cuatro neumáticos 19x10 rallye 
Cuatro neumáticos 20,5x11 delanteros F-1 
Cuatro neumáticos 20,5x13 traseros F-1 
Cuatro neumáticos 20,5x11,5 slicks 
Cuatro neumáticos 21x09 (Classic) 
Cuatro neumáticos kart 2 del. 2 tras. 





e delantero mm. 8 radios (Clio) 
Eje posterior 56 mm. 8 radios (Clio) 
Eje delantero 59 mm. 6 radios (Alfa) 
Eje posterior 59 mm. 6 radios (Alfa) 
Eje delantero 59 mm. OZ Racing 
Eje posterior 59 mm. OZ Racing 
Eje delantero 59 mm. BBS blanco 
Eje posterior 59 mm. BBS blanco 
Eje delantero 54 mm. 32 radios (clásicos) 
Eje posterior 54 mm. 32 radios (clásicos) 
Eje delantero 59 mm. 5 radios Speed line 
Eje posterior 59 mm. 5 radios Speed line 
Eje delantero 63 mm. Ferrari F-50 
Eje posterior 63 mm. Ferrari F-50 
Eje delantero 48 mm. Porsche 356-A 
Eje posterior 48 mm. Porsche 356-A 
Eje con corona de 24 dientes y cojinetes 
Eje delantero 63 mm. 5 radios gris 
Eje posterior 63 mm. 5 radios gris 
Eje delantero 59 mm. BBS negro 
Eje posterior 59 mm. BBS negro 
Eje delantero 59 mm. 6 radios blanco 
Eje posterior 59 mm. 6 radios blanco 
Eje delantero 59 mm. 16 radios Audi 
Eje posterior 59 mm. 16 radios Audi 
Eje delantero con dirección F1 BBS oro 
Eje posterior F1 BBS oro 
Eje delantero 59 mm. Speedline (rally) 
Eje posterior 59 mm. Speedline (rally) 

Eje delantero 63 mm. BBS plata (GT) 

Eje posterior 63 mm. BBS plata (GT) 

Eje delantero con dirección F1 BBS negro 
Eje posterior F1 BBS negro 

Eje delantero BBS plata (Cup-Touring) 
Eje posterior BBS plata (Cup-Touring) 

Eje delantero 63 mm. BBS negro (GT) 
Eje posterior 63 mm. BBS negro (GT) 
Eje delantero 54 mm. Cobra 

Eje posterior 54 mm. Cobra 

Eje con corona de 27 dientes y cojinetes 
Eje posterior kart+piñón motor 





E | Si Campeonato ag de Rallyes 


et. 
Ref. 70130 


Ref. 
Ref. 





70131 
70132 


Campeonato Español de Rallyes 
Rallye Clásicos 
Nümeros para placa rallyes 





. 10102 
. 10103 
. 10104 
. 10105 
. 10106 
. 10107 
. 10109 
. 10110 
. 10111 





ecta conexiones (2) 
Recta standard 40 cm 

Media recta 20 cm. (2) 

Cuarto recta 10 cm. (2) 

Curva standard (2) 

Curva interior (2) 

Curva exterior (2) 

Puente completo 

Pista conversor ancho vía 

Dos tramos chicane adaptación 





. 10202 
. 10203 
. 10204 
. 10205 
. 10206 
. 10207 
. 10208 
. 10209 


allas (x 

Soportes puente 

Borde 20 cm. x 6 

Borde 10 cm. x 6 

Borde interior curva interior x 6 
Borde exterior curva interior x 6 
Borde interior curva standard x 6 
Borde exterior curva standard x 6 
Borde interior curva exterior x 6 


Ref. 10210 Borde exterior curva exterior x 6 

Ref. 10211 Borde interior curva super exterior x 6 
Ref. 10212 Borde exterior curva super exterior x 6 
Ref. 10213 Doce clavijas metálicas sujeción pista 
Ref. 10214 Anuncios valla (x10) 

Ref. 10215 Acondicionador de pista 

Ref. 10301 Transformador EU 14,8 v. 

Ref. 10302 Mando control 70 OHM 

Ref. 10303 Cable de mantenimiento para mando de 3 metros 
Ref. 10304 Power boost 

Ref. 10306 Adaptador Jack 6-3 

Ref. 10307 Adaprador Jack 3-6 

Ref. 10308 CD Rom "Trackmap" v 2000 

Ref. 10401 Double power conexiones independientes 
Ref. 10402 Mando electrónico Vario 16 

Ref. 10403 Cuentavueltas "Pole position" 

Ref. 10404 Cuentavueltas "Sprint" 


m € on pus 





Ref. 20104 Circuito Rally 

Ref. 20105 Circuito GT 

Ref. 20106 Circuito Fórmula 1 
Ref. 20107 Circuito World Rally 
Ref. 20110 Circuito Karting 

Ref. 20111 Circuito GT3 

Ref. 10501 Kit ampliación 1 

Ref. 10502 Kit ampliación 2 

Ref. 10503 Kit ampliación 3 

Ref. 10504 Kit ampliación 4 - Rally 


Ref. RVO30 " trasero Auto Union 


Ref. RVO31 Tren delantero Auto Union 
Ref. RVO32 Despiece kit Auto Union 
Ref. RVO33 Neumáticos traseros 


PROSLOT 






. 2000 hasis Fórmula 1 F300 y F3 
Ref. 2001 Chasis Porsche 911 GT2 
Ref. 2002 Chasis Challenge Cup F355 
Ref. 2003 Chasis Alfa Romeo 156 
Ref. 2004 Chasis Porsche 911 GT3 
Ref. 2005 Chasis Toyota GT1 


Bm i Motor Evo 1 M r.p.m. 


Ref. 3001 Motor Evo 2 21.500 r.p.m. 
Ref. 3002 Motor Evo 3 26.000 r.p.m. 
Ref. 3003 Soporte motor longitudinal F-1 
Ref. 3004 Soporte motor transversal 
Ref. 3005 Motor EVO 4 





Neumáticos 20x12 GT posteriores 


Ref. 4001 Neumáticos 19x11 GT delanteros 
Ref. 4002 Neumáticos 21x12 F1 traseros 
Ref. 4003 Neumáticos 20x11 F1 delanteros 
Ref. 4004 Neumáticos 19x11 Michelin slicks 
Ref. 4005 Neumáticos 20x12 slicks 

Ref. 4006 Neumáticos racing poli. 20x12 









Ref. 4500 Semiejes delanteros BBS GT 


Ref. 4501 Eje delantero 63 mm. BBS F1 

Ref. 4502 Eje trasero 63 mm. F1 30 d. 

Ref. 4503 Eje trasero 63 mm. BBS GT 37 d. 

Ref. 4504 Ruedas delanteras F355 con semiejes 

Ref. 4505 Eje trasero Challenge Cup F355 

Ref. 4506 Ruedas delanteras Alfa Romeo 156 con semiejes 
Ref. 4507 Eje trasero Alfa Romeo 156 

Ref. 4508 Ruedas delanteras Porsche GT3 Pirelli con semiejes 
Ref. 4509 Eje trasero 60 mm. Porsche GT3 

Ref. 4510 Ruedas delanteras Toyota 

Ref. 4511 Ruedas traseras Toyota 

Ref. 5000 Calca motor EVO-2 

Ref. 5001 Calca motor EVO-3 

Ref. 5002 Calca motor EVO-1 

Ref. 5003A Calca Fórmula 1 F300 n? 3 

Ref. 5003B Calca Fórmula 1 F300 n? 4 


B de M trasero Challenge Cup F355 


Ref. 4015 Alerón trasero Porsche 911 GT3 


Ref. 6000 Imán standard rectangular 

Ref. 6001 Iman super traction de neodimio rectangular 
Ref. 6002 Trencillas 10 unidades 

Ref. 6003 Guía completa cabezal 7 mm. 
Ref. 6004 Guía completa cabezal 12 mm. 
Ref. 6005 12 tornillos chasis F1 

Ref. 6006 12 tornillos chasis standard 
Ref. 6007 Urna presentación coches 

Ref. 6008 Pinón motor 8 dientes (2) 

Ref. 6009 Pinón motor 10 dientes (2) 
Ref. 6010 Alerón delantero Fórmula F300 
Ref. 6011 Alerón posterior Fórmula F300 
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Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 





ef. p 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref, 
Ref. 
Ref, 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 





. ST1001 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref, 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


6012 
6013 
6014 


6016 
6017 
6018 
6019 
6020 
6021 
6022 
6023 
6024 
10161 


ST1002 
ST1003 
ST1004 
AB1000 
AB1001 
AB1002 


AB1003 
AB1004 
AB1005 
AB1006 
AB1007 
AB1008 
AB1009 
AB1010 
AC1000 
AC1001 
AC1002 
AC1003 
AC1004 
AC1005 
AC1006 
AC1007 
AC1008 
AC1009 
AC1010 


Retrovisores Fórmula F300 (2) 
Piloto F1 (medio cuerpo) 

Piloto GT (completo) 

Alerón trasero Alfa 156 
Contrapesos oficiales Prosiot 6,5 gr. 
Goma anti-vibraciones del motor 
Alerón trasero Porsche 911 GT2 
Retrovisores Porsche GT3 

Alerón delantero F-1 F399 

Alerón trasero F-1 F399 
Retrovisores F-1 F399 

Alerón trasero Toyota GT1 
Retrovisores F-1 F399 molde negro 
Goma abrasiva slot 


Q4 SLOT 






asis básico "World Rallye 
Chasis “World Rallye Car" 
Chasis EVO | 
Kit guía basculante 
Kit dos llantas traseras WRC neu- 
mático 19x10 con polea y banda de © 
tracción de caucho 
Kit dos llantas traseras WRC diáme- - 
tro 17 mm. 
Kit dos llantas traseras ancho sobredimensionado 
Eje hueco calibrado de acero inoxidable 52x2,5 mm. 
Kit soportes de latón y rodamientos de bolas de acero inoxidable 
blindados (2 unidades) 
Rodamientos de bolas de acero 2,5x6 mm. (2 unidades) 
Tornillos nylon 2x10 mm. ultraligeros (12 unid.) 
Tornillos y tuercas de nylon 2x10 mm. (4 unid.) 
Tornillos de nylon y tuercas de acero 2x10 (12 u.) 
Tornillos y tuercas de acero 2x10 mm. (12 unid.) 
Kit dos semiejes de rueda de latón 
Kit dos semiejes de rueda fijada con tornillo 
Kit rodamientos acero inoxidable 2x5 mm. (4 unid.) 
Kit de dos poleas con banda de tracción diám. 9 mm. 
Kit dos poleas con banda tracción de caucho 
Hoja de calcas "Q4 Decals Oficials Teams" 
Correas de transmisión 31,5 mm. para chasis WRC 
Correas de transmisión 32 mm. para chasis WRC 
Correas de transmisión 33 mm. para chasis WRC 
Casquillo autolubricado para llantas Q4 (2 unid.) 
Chasis EVO II 
Kit de dos pinones de nylon de 9 dientes 
Kit de recambio soporte de ejes chasis Q4 (8 un.) 
Kit de recambio tapacubos y retenedores 
Kit de recambio de aros tóricos para poleas y llantas 
Kit de recambio eje cardan transmisión delantera 
Kit de soporte motor base Ninco altura regulable 
Gorra bordada Q4 Slot 





REPROTEC 


ren ea 
Tren trasero Seat 600 E 
Cuatro neumáticos Seat 600 E 
Chasis Seat 600 E 
Portaequipajes Seat 600 E 
Tren delantero Abarth 
Tren trasero Abarth 
Cuatro neumáticos 
Abarth 
Cuatro neumáticos traseros Abarth 
Guía Reprotec 
Capó trasero-tubo de escape Abarth 
Chasis Abarth 1000 TCR 
Imán neodimio 
Imán ferrita 
Limpiaparabrisas Abarth 
Blister Kit Abarth 
Tren delantero negro 6 radios AC Cobra 
Tren posterior negro 6 radios AC Cobra 
Tren delantero plata-oro 6 radios AC Cobra 
Tren posterior plata-oro 6 radios AC Cobra 
Cuatro neumáticos posteriores AC Cobra 
Cuatro neumáticos delanteros AC Cobra 
Habitáculo completo AC Cobra 
Chasis AC Cobra 
Tren delantero plata-negro 6 radios AC Cobra 
Tren posterior plata-negro 6 radios AC Cobra 
Accesorios AC Cobra 





delanteros 


B ES i TES NE MATICOS 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


AS12281 
AS12282 
AS12284 
AS12285 
AS12286 
AS12287 
AS12289 
AS12290 
AS12291 
AS12292 
AS12293 
AS12296 
As12300 
AS12301 


4 neumáticos del. Ferrari/Cooper 

4 neumáticos post. Mustang/Corvette 
4 neumáticos GT Jaguar E 

4 neumáticos del. Mustang/Corvette 
4 neumáticos del. BRM/Honda 

4 neumáticos Mercedes Wankel 

4 neumáticos Mini Cooper 

4 neumáticos Seat 600 TC 

4 neumáticos Mercedes 250 GT 

4 neumáticos post. BRM/Honda/Chaparral/Ford GT 
4 neumáticos Dunlop UK 

4 neumáticos Competición Especial 

4 neumáticos F1 Grip Competición 

4 neumáticos 911/GTO/037 /M1 
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Ref. AS12306 
Ref. AS12307 
Ref. AS12308 
Ref. AS12309 
Ref. AS12310 
Ref. AS12314 


4 neumaticos R5/Ford Fiesta 

4 neumáticos Sigma traseros 

4 neumáticos Magnéticos 

4 neumáticos GT Racing 

4 neumáticos Rallye 

4 neumáticos Pata Negra Standard 


a um m STACI 


Ref. AS00004 
Ref. AS12283 
Ref. AS12288 
Ref. AS12294 
Ref. AS12295B 
Ref. AS12297B 
Ref. AS12298 
Ref. AS12299 
Ref. AS12302 
Ref. AS12303 
Ref. AS12304 
Ref. AS12305 
Ref. AS12311 
Ref. AS12312 
Ref. AS12313 
Ref. AS12315 
Ref. AS12316 
Ref. AS12317 
Ref. AS12318 
Ref. AS12319 
Ref. AS12320 
Ref. AS12321 
Ref. AS12322 
Ref. AS12323 
Ref. AS12324 
Ref. AS12325 
Ref. AS12326 
Ref. AS12327 
Ref. AS12328 
Ref. AS12329 
Ref. AS220500 
Ref. AS220501 
Ref. AS281199 
Ref. AS281299 
Ref. AS28197 
Ref. AS28198 
Ref. AS28199 
Ref. AS28200 
Ref. AS28200B 
Ref. AS28201 
Ref. AS28498 
Ref. AS28698 


Pinzas fijación coche 

Aceite lubricante 

20 trencillas estanadas 

6 ejes varios 

20 trencillas cobre 

Cable 30 cm. Silicona WRC 
Terminales conexión cables motor 
4 cables silicona especial 
Trencilla en rollo 70 cm. 

Malla en rollo 60 cm. 

Cable silicona mandos slot 120 
Cable silicona mandos slot con jack 120 
Corona 24 dientes competición 
10 trencillas RT 

Corona 27 dientes standard 
12 tornillos 2,2 x 9,5 

12 tornillos 2,2 x 6,5 

6 cojinetes de latón 

Conductor y senora 

4 cascos clásicos 

4 semi-cuerpo 

2 pilotos completos 

Bolsa 2 pinones de 9 dientes 
2 guías completas 

4 llantas standard 

2 guías negras 

Kit luces posterior 

Par lámparas 

6 cojinetes de plástico 

Corona 30 dientes (Roja) 

SC-N Motor Nitro NUEVO 

PS Motor Nitro NUEVO 

Motor Mini RT-9 con transmisión 
Motor Mini RT-9 standard 
Motor RT-10 

Adaptador RT-10 

Pinón RT-10 

Pinón RT-10 standard 

Pinón motor slot 10 dientes 
Pinón RT-9 standard 

Motor Mini RT-9 

Motor RT-10 standard 


Ref. AS28698NG Motor RT-10 standard ng. 


Ref. AS28797 


Motor RT-9 steel traction 


Ref. AS28797NG Motor RT-9 steel traction ng. 


Ref. AS28798 
Ref. AS28997 
Ref. CA1000 


SCALEXTRIC-TECNITOYS 
Ref. 8614 uatro trencillas 


Ref. 8763 
Ref. 8767 


Ref. 8768 
Ref. 8769 
Ref. 8770 
Ref. 8771 


Ref. 8773 
Ref. 8774 
Ref. 8779 


Ref. 8780 
Ref, 8813 
Ref. 8815 
Ref. 8816 
Ref. 8817 
Ref. 8818 
Ref. 8819 
Ref. 8823 
Ref. 8824 


Motor RT-9 standard 
Motor RT-9 
Hoja individual de calcomanía al agua 






Guía con trencillas 
Neumático tipo 1 (4 un.)(19,3x11,2 


mm.) 
Neumático tipo 2 (4 un.)(18,3x9,8 
mm.) 
Neumático tipo 3 (4 un.)(20,0x10,5 


mm.) 

Neumático tipo 4 (4 un.)(21,0x14,5 
mm.) 

Neumático tipo 5 (4 un.)(21,0x12,0 
mm.) 

Tren de ruedas posterior Ferrari F-40 
Tren de ruedas posterior Seat Ibiza 
Tren de ruedas posterior Renault 
Megane 

Tren de ruedas posterior Peugeot 406 
Neumático tipo 6 (4 un.)(19,5x11,7 mm.) 

Tren de ruedas posterior tipo 1 (F333-P911) 

Tren de ruedas posterior tipo 2 (Mitsu-Focus-P206) 
Tren de ruedas posterior tipo 3 (Corolla-Córdoba) 
Tren de ruedas posterior tipo 4 (NASCAR-SRS-2) 
Tren de ruedas posterior tipo 5 (F-1) 

Guía con trencillas F-1 

Tren de ruedas delantero SRS 2 





g "e m A CESO 


Ref. 8782 
Ref. 8792 
Ref. 8793 
Ref. 8794 
Ref. 8795 
Ref. 8796 
Ref. 8797 
Ref. 8801 
Ref. 8802 
Ref. 8803 
Ref. 8804 
Ref. 8805 
Ref. 8806 


Cuñas peralte (12 unidades) 

Bordes para recta (8 unidades) 

Bordes para curva standard (4+4 unidades) 
Bordes para curva interior (4+4 unidades) 
Bordes para curva exterior (4+4 unidades) 
Bordes para curva super exterior (4+4 unidades) 
Vallas (10 unidades) 

Trainer 1 Computer EVO 

Cambio de rasante/badén 

Cuentavueltas electrónico 

Limpiapistas 

Semáforo para salidas sincronizadas 
Transformador 14 V con “Super Power Boost” 


Velocimetro electrónico 


Ref. 8810 Barreras con pancarta 

Ref. 8811 Boxes (Maletín Scalextric) 

Ref. 8812 Curva superdeslizante (efecto hielo) 
Ref. 8822 Bordes recta de cierre 
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Ref. 8401 Curva interior (2 unidades) 
Ref. 8402 Curva exterior (2 unidades) 
Ref. 8403 Curva super exterior (2 unidades) 
Ref. 8404 Recta 87 mm. (2 unidades) 
Ref. 8405 Recta 175 mm. (2 unidades) 
Ref. 8406 Recta standard 350 mm. (2 unidades) 
Ref. 8408 Cambio de pista (2 unidades) 
Ref. 8409 Cruce 
Ref. 8414 Puente Completo 
Ref. 8418 Gran chicane 
Ref. 8424 Pista de conexiones 
ircuito ontecar O 
Ref. ct Circuito "Daytona" 
Ref. 804 Circuito “Rallye Safari" 
Ref. 8043 Circuito “RAC Rallye” 
Ref. 8044 Circuito "Copa GT1" 
Ref. 8045 Circuito “San Remo" 
Ref. rahe Circuito "Imola F-1" 
Ref. 804 Circuito "Pole Position" 





rencillas especiales 

Ref. S Neumáticos "Pro 1" 18, 2x9. 8 mm. (4 unidades) 
Ref. 5 Neumáticos "Pro 2" 21x12 mm. (4 unidades) 
Ref. 2005 Kit ejes competición “Pro” 


Ref. 5006 Aceite sintético 

Ref. 5007 Mando "Pro" con cable extensible. 

Ref. 5008 Transformador "Pro" con “Super Power Boost" 
Ref. 5010 Resistencia "Pro" 20 ohmios 

Ref. 5011 Resistencia "Pro" 60 ohmios 

Ref. 5012 Motor "Turbo Pro" (18.000 r.p.m.) 

Ref. 5013 Línea de mantenimiento tensión 





SLOT CIRCUITS 


CIRCUITOS STANDARD: 
- Circuito Acrópolis (2 x 0,90 m) desarrollo 10,5 m. (1 carril) 
- Circuito Costa Brava m x 1,22 m) desarrollo 13,5 m. (1 carril) 
- Circuito Montecarlo (2,44 x 1,22 m) desarrollo 20. (1 carril) 
- Circuito Mil Lagos (2,05 x 0,90 m) desarrollo 5,75 m. (2 carriles) 
- Circuito de Montjuich (2,05 x 0,90 m) desarrollo 8,3 m. (2 carriles) 


- Circuito del Jarama (2,44 x 1,22 m) desarrollo 10,7 m. (2 carriles) 
- Circuito de Monza (3 x 1,5 m) desarrollo 17 m. (2 carriles) 
- Circuito de Alicante (6 x 3 m) desarrollo 35 m. (4 carriles) 
- Circuito de Zaragoza 01 (8 x 4 m) desarrollo 37 m. (6 carriles) 
- Circuito de Zaragoza 03 (9 x 4 m) desarrollo 36 m. (8 carriles) 
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otor nco con entes 


Ref. SITOO2 Motor V12 Fly con 11 dientes 





Ref. SITOO3 Motor V12 Superslot con 8 dientes 
Ref. SIT101 Motor V12 28000 Ninco 
Ref. SIT102 Motor V12 28000 Fly 
Ref. SIT103 Motor V12 28000 Superslot 
Ref. SIT201 Motor Boxer 24000 
Ref. SIT308 Pinón 8 dientes en línea 
Ref. SIT309 Piñón 9 dientes en linea 
Ref. SIT310 Pinón 10 dientes en línea 
Ref. SIT311 Pinón 11 dientes en línea 
Ref. SIT410 Pinón 10 dientes transversal 
Ref. SIT411 Pinón 11 dientes transversal 
Ref. SIT412 Pinón 12 dientes transversal 
Ref. SIT413 Pinón 13 dientes transversal 
Ref. SIT515 Imán de neodimio Superslot 
Ref. SIT516 Iman Supersiot Progres 
Ref. SIT603 Cable silicona 14 cm. con 
conector 
Ref. SIT604 Terminales cables (10) 
Ref. SIT605 Trencillas (10) 
Ref. SIT701 Eje Pro Kit in line 
Ref. SIT702 Eje Pro Kit transversal 
Ref. SIT705 Corona 24 dientes M2 
aluminio en linea 
Ref. SIT706 Corona 26 dientes M2 
aluminio en linea 
Ref. SIT707 Corona 28 dientes M2 aluminio en línea 
Ref. SIT708 Corona 30 dientes M2 aluminio en línea 
Ref. SIT709 Corona 24 dientes M2 bronce en línea 
Ref. SIT710 Corona 26 dientes M2 bronce en línea 
Ref. SIT711 Corona 28 dientes M2 bronce en línea 
Ref. SIT712 Corona 30 dientes M2 bronce en línea 
Ref. SIT721 Corona 34 dientes M2 transversal 
Ref. SIT722 Corona 36 dientes M2 transversal 


Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 


SIT723 
SIT800 
SIT802 
SIT803B 
SIT803C 
SIT803S 
SIT804B 
SIT804G 
SIT804N 
SIT805 
SIT806 
SIT807B 
SIT807G 
SIT807S 


Corona 38 dientes M2 transversal 
Eje Pro 3/32" x 54 mm. 
Cojinete Pro bronce (2) 
Tapacubos BBS negros 
Tapacubos BBS dorados 
Tapacubos BBS plateados 
Llantas Pro negras (2) 
Llantas Pro doradas (2) 
Llantas Pro aluminio (2) 
Tornillos M2 (4) 

Llave Allen M2 9,5 mm. 
Tapacubos Toyota negros 
Tapacubos Toyota oro 
Tapacubos Toyota plateados 









ef. 
Ref. 
Ref. 
Ref. 





C1034 
C1035 
C1041T 


"Set" de soportes 
pista 
Curva estándar 45? 
Curva interior 452 
Curva exterior 22,5? 
Curva estándar 22,5? 
Curva interior 90? 
Recta corta 

Cuarto de recta 

Media recta 

Recta estándar 

Recta terreno rugoso 
Curva estándar borde 


Bordes pista recta 

Curva peraltada 60? 

Bordes interiores rugosos curva estándar 
Puente de salida 

Puente con cambio de rasante 

Pilares soporte de pista 

Barreras de protección 

Cuentavueltas 

Pista de salida 

Líquido "efecto humo" 

Barrera de protección 

Espectadores 

Equipo de competición 

Tribuna espectadores 

Caseta de boxes 

Puente Good Year 

Torre de control 

Peralte elevador de pista 

Figuras equipo de competición 

Bordes interiores doble curva interior 
Bordes exteriores doble curva interior 
Bordes exteriores curva exterior 
Paquete de trencillas 

Transformador 

Guías de presión con trencillas 
Mando (gatillo azul) 

Centro de control de sonido "Pole position" 
Sistema "Pacer" 

Pista de salida 

Tramo chicane deslizante 

Cruce en "X" (x2) 

Cables de alargo para mandos 

Tramo recta chicane 

Tramo curva chicane 45? 

Paquete accesorios de competición 
Media recta (x2) 

Recta estándar (x2) 

Sistema de alimentación con pista 
Mando (gatillo naranja) 

Mando (gatillo verde) 

Cuarto de recta (x2) 

Curva estándar 45? (x2) 

Curva estándar 22,5? (x2) 

Curva exterior (x2) 

Curva interior (x2) 

Curva interior 45? (x2) 

Cambio de pista (x2) 

Chicane estándar (x2) 

Chicane deslizante + recta estándar 
Recta chicane (x2 

Bordes con barreras 

Vallas soporte de pista 

Recta corta (x2) 

Recta de salida + recta estándar 
Recta terreno rugoso + recta estándar 
Chicane curva estándar 45? (x2) 
Bordes con barreras 

Cuentavueltas electrónico y cronómetro 
Transformador "Power plus system" 
Libro de planos de circuitos 4* edición 
Sistema "Power plus" versión multi-pistas 
Borde de recta con barrera de protección 
Borde curvo y "pack" de barreras 





rcuito Ra acing 
Circuito Caterham Cup 
Circuito Formula Uno 
Circuito Speedway 
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Ref. C1042T Circuito Super Speedway Ref. 33402 Clio 16V TS Supercopa amarillo 


Ref. C1047 Circuito Grand Prix Ref. 33501 Audi TT-R sin pintar 

Ref. C1050 Circuito Le Mans 24 Hr Ref. 33502 Audi TT-R negro 

Ref. C1051 Circuito Beetle Cup Ref. 33503 Audi TT-R amarillo 

Ref. C1056T Circuito Super Speedway Ref. 33601 Simca 1000 Rallye 2 sin pintar 

Ref. 33602 Simca 1000 Rallye 2 naranja 

Ziu SAS RN MITE I Hd) ANA ce Ref. 33701 MG Metro GRA sin pintar 
auxhall Vectra Ref. 33702 MG Metro 6R4 blanco 

Ref. C2117 Kit Audi A4 Ref. 33801 Opel V8 Coupé sin pintar 


Ref. 33802 Opel V8 Coupé naranja 


MeO —— Ref. 33901 Citroën Saxo Kit Car sin pintar 
Ref. 33902 Citroén Saxo Kit Car rojo 
ransformador 
Ref. 50103 Crono slot rion Cus IE DR RUNAS coque 
ef. antero 
<p cue cy, CARROCERIAS DE PLASTICO © Ref. 55002 Delantero Toledo-Sierra 
roen imen Ref. 55006 Delantero R5 Maxiturbo-R5 Tour de Corse 





Ref. 60107 Citroén ZX "Llovera" Ref. 55007 Delantero 131-Opel Manta-Simca-R8-124 
Ref. 60108 Citroén ZX "Azcona" Ref. 55009 Delantero ZX Kit Car-Ibiza-Mitsu.-Volks. 
Ref. 60109 Citroén ZX “A. del Aguila” Ref. 55011 Delantero Delta S4-Audi S1 

Ref. 60301 Seat Ibiza Kit Car 16V “Puras” Ref. 55012 Delantero Audi A4-Escort WRC 

Ref. 60303 Seat Ibiza Kit Car 16V "Multifaros" Ref. 55013 Delantero Renault Dauphine 

Ref. 60304 Seat Ibiza Kit Car 16V "Oriol Gómez" Ref. 55018 Delantero Seat Córdoba WRC-Toyota Corolla 
Ref. 60401 Audi A4 “CET 96 Gené” Ref. 55019 Delantero Lancia Fulvia 

Ref. 60402 Audi A4 "CET 96 Vinyes" Ref. 55020 Delantero Panda 

Ref. 60403 Audi A4 "Rothmans" Ref. 55021 Delantero Subaru 

Ref. 60501 Citroen ZX Kit Car "Puras 97" Ref. 55022 Delantero Alpine A110 

Ref. 60502 Citroén ZX Kit Car "Puras 98" Ref. 55024 Delantero Xsara-Focus-New Beetle 

Ref. 60602 Subaru Impreza WRC "Lunas" Ref. 55025 Delantero 205 

Ref. 60901 Citroén Xsara Kit Car "Espana 98" Ref. 55026 Delantero Octavia - 206 


Ref. 55027 Delantero Xsara TS 16V - Clio V6 
Ref. 55028 Delantero Giulia Sprint GTA 

Ref. 55029 Delantero Audi TT-R 

Ref. 55030 Delantero Lancia Delta Integrale 
Ref. 56001 Trasero ZX 


A — n0? Trasero Toledo Sierra 
olkswagen Escarabajo sin pintar Ref. 56006 Trasero R5 Maxiturbo-R5 Tour de Corse 


Ref. 30102 Volkswagen Escarabajo GT1 blanco Ref. 56007 Trasero 131-Opel Manta-Simca-R8 
Ref. 30103 Volkswagen Escarabajo GT1 verde Ref. 56009 Trasero Ibiza-Mitsubishi-Volkswagen 
Ref. 30401 Fiat 131 Abarth sin pintar Ref. 56011 Trasero Delta S4-Audi S1 

Ref. 30402 Fiat 131 Abarth azul Ref. 56012 Trasero Audi A4-Escort WRC 

Ref. 30403 Fiat 131 Abarth blanco Ref. 56013 Trasero Renault Dauphine 

Ref. 30901 Opel Manta 400 sin pintar Ref. 56017 Trasero Seat 124 


Ref. 30902 Opel Manta 400 blanco Ref. 56018 Trasero Seat Córdoba WRC-Toyota Corolla 
Ref. 30903 Opel Manta 400 azul Ref. 56019 Trasero Lancia Fulvia 

Ref. 30904 Opel Manta 400 con faros/blanco Ref. 56020 Trasero Panda 

Ref. 30905 Opel Manta 400 con faros/sin pintar Ref. 56021 Trasero Subaru 

Ref. 31001 R-5 Maxiturbo sin pintar Ref. 56022 Trasero Alpine A110 

Ref. 31002 R-5 Maxiturbo blanco Ref. 56024 Trasero Xsara-Focus-New Beetle 

Ref. 31003 R-5 Maxiturbo azul Ref. 56025 Trasero 205 

Ref. 31201 Simca 1000 Rallye 3 sin pintar Ref. 56026 Trasero ZX Kit Car 

Ref. 31202 Simca 1000 Rallye 3 blanco Ref. 56027 Trasero Xsara TS 16V - Clio V6 





Ref. 31203 Simca 1000 Rallye 3 rojo Ref. 56028 Trasero Giulia Sprint GTA 
Ref. 31401 Lancia Delta S4 sin pintar Ref. 56029 Trasero Audi TT-R 
Ref. 31402 Lancia Delta S4 blanco Ref. 56030 Trasero Lancia Delta Integrale 


Ref. 31501 Renault Dauphine Gr. 5 sin pintar 
Ref. 31502 Renault Dauphine Gr. 5 blanco 





Ref. 31503 Renault Dauphine Gr. 5 azul s -Ibiza ar- 

Ref, 31801 Renault 8 TS Gr. 5 sin pintar Ref. 54002 Toledo-Opel Manta 

Ref. 31802 Renault 8 TS Gr. 5 azul Ref. 54003 Audi S1-Sport Quattro 
Ref. 31803 Renault 8 TS Gr. 5 amarillo Ref. 54005 Fiat 131 Abarth 

Ref. 31901 Audi Sport Quattro sin pintar Ref. 54007 Lancia Delta S4 

Ref. 31902 Audi Sport Quattro blanco Ref. 54008 Audi A4 

Ref, 32001 Ford Escort WRC sin pintar Ref. 54009 Simca-R8 

Ref. 32002 Ford Escort WRC blanco Ref. 54011 Renault Dauphine 

Ref. 32003 Ford Escort WRC con faros/sin pintar Ref. 54012 Mitsubishi-Sierra 

Ref. 32004 Ford Escort WRC con faros/blanco Ref. 54013 Ford Escort WRC 

Ref. 32101 Ford Sierra Cosworth sin pintar Ref. 54016 Lancia Fulvia 

Ref. 32102 Ford Sierra Cosworth blanco Ref. 54017 Corolla WRC-Volks. 4x4-Córdoba WRC 
Ref. 32201 Seat 124 Gr. 5 sin pintar Ref. 54019 Seat Panda 

Ref. 32202 Seat 124 Gr. 5 naranja Ref. 54020 Subaru WRC 

Ref. 32301 Lancia Fulvia sin pintar Ref. 54021 Alpine A110 

Ref. 32302 Lancia Fulvia rojo Ref. 54023 New Beetle-Peugeot 205 


Ref. 32401 Toyota Corolla WRC sin pintar 

Ref. 32402 Toyota Corolla WRC blanco 

Ref. 32403 Toyota Corolla WRC con faros/sin 
pintar 

Ref. 32404 Toyota Corolla WRC con faros/ 
blanco 

Ref. 32601 Seat Panda 45 Gr. 2 sin pintar 

Ref. 32602 Seat Panda 45 Gr. 2 blanco 

Ref. 32701 Ford Focus WRC sin pintar 

Ref. 32702 Ford Focus WRC blanco 

Ref. 32801 Volkswagen New Beetle sin pintar 

Ref. 32802 Volkswagen New Beetle rojo 

Ref. 32803 Volkswagen New Beetle amarillo 

Ref. 32901 R-5 *Tour de Corse" sin pintar 

Ref. 32902 R-5 "Tour de Corse" blanco 

Ref. 33001 Seat Córdoba WRC 99 sin pintar 

Ref. 33002 Seat Córdoba WRC 99 amarillo 

Ref. 33101 Peugeot 205 T16 sin pintar 

Ref. 33102 Peugeot 205 T16 blanco 

Ref. 33201 Seat Córdoba WRC E2 sin pintar 

Ref. 33202 Seat Córdoba WRC E2 amarillo 


Ref. 54024 Xsara — Octavia — 206 
Ref. 54025 Giulia Sprint GTA 

Ref. 54026 Clio V6 Trophy 

Ref. 54027 Lancia delta Integrale 





i la a anin 

. 40006 Fiat 131 Abarth “Alitalia” 
. 40007 R-5 Maxiturbo “Sainz” 

, 40008 R-5 Maxiturbo "Philips" 

. 40009 Opel Manta 400 “Philips” 
. 40010 Opel Manta 400 "Finley" 
. 40011 Opel Manta 400 *Rothmans” 
Ref. 40014 Librería 1 

Ref. 40015 Librería 2 

Ref. 40016 Librería 3 

Ref. 40017 Librería 4 

Ref. 40019 Nissan Primera "Castrol" 
Ref. 40020 Nissan Primera "Repsol" 
Ref. 40021 Lancia Delta S4 "Martini" 
Ref. 40022 Lancia Delta S4 "Esso" 






Ref. 33301 Skoda Octavia WRC sin pintar Ref. 40023 Librería 5 - Simca 
Ref. 33302 Skoda Octavia WRC blanco Ref. 40024 Lancia Delta S4 *Marlboro" 
Ref. 33401 Clio 16V TS Supercopa sin pintar Ref. 40025 Renault Dauphine Gr. 5 
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Ref. 40026 Ford Escort 96 Sainz Ref. 53006 Neumático 20 R (4 unidades) 


Ref. 40027 Ford Escort “Martini” Ref. 53007 Neumático 21 L (4 unidades) 
Ref. 40029 Mitsubishi Lancer Evo Ill Makinen Ref. 53008 Neumático 18 "speed" (4 unidades) 
Ref. 40030 Mitsubishi Lancer Evo III Trelles Ref. 53009 Neumático 18 perfil bajo (4 unidades) 


Ref. 40031 Renault 8 TS Gr. 5 azul 
Ref. 40032 Renault 8 TS Gr. 5 amarillo 





Ref. 40033 Audi Sport Quattro "HB" Ref. 51001 Motor TS-1 

Ref. 40034 Ford Escort WRC Sainz Ref. 51002 Motor TS-3 

Ref. 40039 Ford Sierra "Marlboro" Sainz Ref. 51003 Motor TS-4 

Ref. 40040 Ford Sierra Sainz Ref. 51004 Motor TS-5 

Ref. 40041 Seat 124 Gr. 5 Zanini Ref. 52001 Bolsa con 4 trencillas de cobre 

Ref. 40042 Lancia Fulvia "Montecarlo" Ref. 52002 Guía porta trencillas completa 

Ref. 40043 Lancia Fulvia "Marlboro" Ref. 52003 Adaptador motor 

Ref. 40044 Toyota Corolla WRC Sainz Ref. 52004 Cojinetes (2 unidades) 

Ref. 40045 Ford Escort WRC Kankkunen Ref. 52005 Bolsa tornillos 2,2 x 95 (12 unidades) 
Ref. 40048 Fiat 131 Abarth Waiter Rohl Ref. 52006 Correa transmisión 4 x 4 (2 unidades) 
Ref. 40049 Toyota Corolla Didier Auriol Ref. 52007 Pinón de 9 dientes 

Ref. 40050 Toyota Corolla "Marlboro" Ref. 52008 Escobillas para motor TS-1 

Ref. 40052 Seat Córdoba WRC "Finlandia" Ref. 52009 Resorte de sujeción de escobillas TS-1 
Ref. 40053 Seat Panda 45 Gr. 2 Sainz Ref. 52010 Cuerpo piloto y copiloto "rallye" decorado 
Ref. 40054 Ford Focus WRC "Montecarlo 99" Ref. 52011 Contrapesos 2,5 y 5 gramos 

Ref. 40055 R-5 "Tour de Course" Sainz Ref. 52012 Contrapesos 5 y 10 gramos 

Ref. 40056 Seat Córdoba WRC "Montecarlo 99" Ref. 52013 Conjunto de guía basculante 

Ref. 40057 Peugeot 205 T-16 Zanini Ref. 52014 Poleas de transmisión (4 unidades) 
Ref. 40058 Seat Córdoba WRC E2 "Montecarlo 2000" Ref. 52015 Aceite lubricante 

Ref. 40059 Skoda Octavia WRC "Montecarlo 1999" Ref. 52016 Kit "Racing TS" 

Ref. 40060 Clio V6 Trophy 99 Ref. 52017 Corona de 30 dientes 

Ref. 40061 Librería 6 Ref. 52018 Correa de transmisión A4 4x4 (2 unidades) 
Ref. 40062 Skoda Octavia WRC "Montecarlo 2000" Ref. 52019 Piñón de 10 dientes 

Ref. 40063 Audi TT-R "Abt Team" —— Ref. 52020 Soporte de motor TS-3 con imán 

Ref. 40064 Simca 1000 Rallye 2 "249 Ref. 52021 Imán diámetro 6 x 3,6 altura 


Ref. 40065 Simca "rojo"- Simca "blanco" 

Ref. 40066 MG Metro 6R4 "Montecarlo 86" espe 
Ref. 40067 R-5 Maxiturbo “Rothmans” 

Ref. 40068 Audi TT-R *DTM 2000" 

Ref. 40069 Opel V8 Coupé "DTM 2000" 
Ref. 40070 Citroen Saxo Kit Car "Oficial" 
Ref. 40071 Clio V6 Trophy "Arrogance" 


Iman diámetro 8 x 4 altura 

Ref. 52023 Extractor de pinones 

Ref. 52024 Kit "Racing TS-2" 

Ref. 52025 Escobillas de motor TS-3 

Ref. 52026 Resorte de escobillas motor TS-3 
Ref. 52027 Cables de conexión motor TS-3 

Ref. 52028 Cuerpo piloto "circuito" decorado 
Ref. 52029 Adaptador para motor Mabuchi TS-1 
Ref. 52030 Adaptador para motor Mabuchi TS-2 
Ref. 52031 Adaptador para motor Mabuchi TS-3 
Ref. 52032 Par de escobillas motor TS-1 

Ref. 52033 Caja expositora 

Ref. 52999 Catálogo TEAM SLOT 2000 





Ref. 53001 Neumático 14 R (4 unidades) 
Ref, 53002 Neumático 16 R (4 unidades) 
Ref. 53003 Neumático 18 R (4 unidades) 
Ref. 53004 Neumático 18 L (4 unidades) 
Ref. 53005 Neumático 19 R (4 unidades) 








TELL US YOUR OPINION, AND WIN 3 ISSUES OF MINIAUTO, FRE 
ANSWER THIS QUESTIONNAIRE AND RECEIVE OUR SPECIAL GIFT: THREE MINIAUTO MAGAZINES n spans 
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1./ How many slot magazines do you buy? 


; LJO mi [ ]2 []42 
: 2./ How many in your native language? 
BEJO [ ]! [ ]2 [ ]42 


: 3./ Please, tell us the name of the magazine or magazines. 


: 4./ What is your opinion about the amount of slot supporters in your country. 

: LJ Rise [ ]Regular [ | Fall 

: 5./ What is the favourite scale in your country. 

| 01/24 [1/32 

: 6./ Please, mark your best known brands. 

: E Scalextric [C] Ninco [ ]Fly [ ]GB [ ]SCX [ |Team: 
[ ] Pink Car [ ]Slot Classic [ ]Parma [ | Pla-fit [ | Carrera Rise 





7 Yours Details: 


3 A a o abe ee 
Issues Totally Free : 
ly ; | eo QURE RN eb RA AL AVEC ee 


Promoción no válida para España : NE OIIE S ON OONO Country: E ON AE ENTA TO TEA N X Age: P ET 


